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1. GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

PRODUCT COMPONENTS:

A. On/Off Button

B. Mode Button

C. LED Display

D. Dust Bin

E. Dust Bin Flap Release Button
F. Dust Bin Release Button
G. Integrated Dusting Brush
H. Handheld Release Button
I. Flexi Tube Release Button
J. Flexi Tube

K. Nozzle Brushbar Release Slider
L. Nozzle

M. Nozzle Front Led Light
N. Motorised Pet Tool*
0. Crevice Tool

P. Station Pre-Motor Filter
Q. Dust Bag

R. Accessory Holder

S. Filter Cover

T. HEPA 13 Station Filter

U. Station Main Body

V. Station Ul

W. Dust Bag Door

X. Station Connector

Y. Lithium-lon Battery

Z. Battery Charging Indicator
AA.Battery Release Button

AB. Exhaust Filter
AC.Pre-Motor Filter Kit
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* Certain Models Only




2. PREPARING YOUR CLEANER

Remove all product parts from the packaging and assemble your cleaner.

STEP 1: Fit the tube into the floor nozzle, then fit STEP 2: Fit the station connector into the station
the handheld unit onto the tube. main body, then fit accessory holder into station.
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STEP 3: Place the main unit on the station, then put the accessories in the slots of the holder.
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3. CHARGING THE BATTERY

The battery of your product does not come fully charged. Before first use, please charge your product
completely. It takes around 3.5 hours.

When the product is attached to the station it will automatically charge the battery.

When using your product, the real time charge level of your battery is indicated on the LED Display
Screen.

When the remaining power is lower than 20%, the LED display icon will begin to blink with white light.
It is recommended you switch off your product and recharge the battery.

NOTE: It is normal for the charger to become warm to touch when charging. Use only the charger
supplied with your product.
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4, USING YOUR CLEANER

There are 2 different working modes for your cleaner:
1. Stick mode.
2. Above Floor mode/Handheld mode.




4. USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE

To use your product in Stick mode:

1. Place your foot on the nozzle and pull back to recline the tube.
2. Press the On/Off power button to begin cleaning.

NOTE: The nozzle LED lights are always on and the brushbar is always rotating.

By pressing the mode button you can easily switch between the three cleaning modes (AUTO, TURBO,
ECO) depending on the cleaning task.

The corresponding icon will light up on the LED display screen to show you the current mode.

If you require a deeper clean when using your product in Stick mode, press the switch button until the
turbo icon is on to increase the power.

The turbo icon will illuminate on the LED display to confirm your selection. Please note this will reduce
your battery runtime.

When Auto Mode is selected the suction power will be automatically adjusted depending on the amount
of dirt detected on the floor. The level is shown in real-time directly on the Ul Status Bar. The product
can detect two different levels of dirt: half bar colored in blue or full bar colored in blue.

AUTO MODE TURBO MODE| ECO MODE

Light Dirt Heavy Dirt

4. USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE
4.1.1 FLEXIBLE MODE

If you want to easily access hard-to-reach areas under furniture, press the flexible tube release button
to position the tube to a lower angle.




4. USING YOUR CLEANER
4.2 ABOVE FLOOR / HANDHELD MODE

To use your product in Above Floor mode:

1. Remove the tube from the nozzle by pressing the
nozzle release button and pull the tube from the floor
nozzle.

2. Fit your desired accessory to the end of the tube.
All of your available accessories will fit onto the end
of the tube.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

To use your product in handheld mode:

1. Remove the Handheld unit from the tube by pressing the handheld release button and pulling apart.

2. Fit your desired accessory to the end of the handheld unit.
All of your available accessories will fit onto the end of the handheld unit.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

By pressing the mode button you can easily switch between the three cleaning modes (AUTO, TURBO,
ECO) depending on the cleaning task. The corresponding icon will light up on the LED display screen to

show you the current mode.

AUTO MODE

TURBO MODE

ECO MODE

* Certain Models Only




5. CLEANER MAINTENANCE
5.1 EMPTYING DUST BIN BY STATION

NOTE: It is recommended to empty the dust bin by using dust collection station after each use or when
dust is up to the max fill line.

Before using your station,please make sure dust bag isn’t full and it is correctly installed. Then close
the dust box door and plug in the power cord.

The dust collection station has two working mode: AUTO mode and manual mode. They can be changed
by press the PLAY/PAUSE button on the top of station for 5s.
Before emptying, Ensure your product is switched off.

1. AUTO mode
Place your cleaner on station correctly, the station will empty the dust bin automatically.

2. MANUAL mode
Place your cleaner on station correctly, and press the PLAY/PAUSE button, the station will start empty
dust bin immediately.

DUST BAG FULL

O [=={ AUTO MODE

O [+ MANUAL MODE
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.2 FILTERS

IMPORTANT: For optimum performance, we recommend to wash the filters after every 5 bin
empties.
. Ensure your product is switched off.
. Press the handheld release button and remove the handheld unit from the tube.
. Press the bin release button and remove the bin assembly from the handheld unit.
. Remove the filters from the bin and separate the different parts.
. Remove the metal mesh filter by turning it anti-clockwise.
. Pull out the exhaust filter from the handheld.
. Wash the filters and the bin using lukewarm water.
. Leave them to dry for 24hrs before refitting to your product.
. Refit the filter back in the dust bin in their original position.
10 Re-assemble the mesh filter into the dust bin by rotating it clockwise until you hear a “click” sound.
Close the bin flap.
11. Reinsert the exhaust filter into the handheld.
12. Reinsert the dust bin onto the handheld until you hear a “click” sound.
NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the filters. In the unlikely event of the filters
becoming damaged, fit a genuine Haier replacement.

xooo\lom.th—\
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.3 FLOOR NOZZLE

Thanks to Haier detangle technology, your vacuum features an integrated comb which reduces hair
wrapping around the brushbar. However, if your cleaner is not picking up efficiently your brushbar may
need to be cleaned.

1. Ensure your product is switched off.

2. Move the nozzle brushbar release slider to the left and pull out the agitator.

3. Remove any excess debris from the brushbar. Check for and remove any large debris from inside the
nozzle.

4. Re-insert the brushbar into the nozzle ensuring it is in the correct position and push down at the end
of the brushbar until you hear it “CLICK “ to lock in position.

5. Re-assemble the nozzle onto the product.
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.4 MOTORISED PET TOOL*

1. Switch off your product. Remove the motorised pet tool from your product.
2. Unlock the brushbar release lock and remove the brushbar. Using scissors, remove any tangled fibres or

debris from the brushbar.
3. Look inside the nozzle and remove any debris.
4. Refit the brushbar and lock the release latch.
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* Certain Models Only



5. CLEANER MAINTENANCE
5.5 BLOCKAGES

If your product is still working but has low or no suction, or if the brushbar is not rotating, you may have
a blockage. A red light will appear on the battery charging indicator.

Carry out all maintenance instructions included in sections, 5.1,5.2,5.3,5.4.

The following additional areas of your product should also checked for any debris or blockages:

. Ensure your product is switched off.

. Separate the Floor nozzle, tube and handheld unit as per previous instructions.

. Visually check the handheld inlet connection area for any debris or obstructions and clean it.

. Position the nozzle neck vertically and visually check for any debris or obstructions and clean it.

. Remove the brushbar and check the nozzle inlet area for any debris or obstructions and clean it.

. Visually check both ends of the tube and remove any debris or obstructions.

. Re-Assemble your product.
2 I J
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.6 REPLACING THE DUST BAG (STATION)

NOTE: It is recommended to replace the dust bag when the light of the dust bag full icon becomes red.

1. Open the dust bag door.

2. Pull out the dust bag.

3. Throw the removed dust bag into the trash can.

4. Insert a new bag into the bag holder, make sure the dust bag is correctly inserted into position.

Close the bag door.

5. CLEANER MAINTENANCE
5.7 CLEANING THE FILTER (STATION)

1. Open the dust bag door and remove the dust bag. Slide the pre-motor filter frame out of the station.
2. Open the filter cover on the back of the station.

3. Take out the HEPA filter.

4. Wash the pre-motor filter and HEPA filter using warm water and allow it to dry thoroughly before
inserting it into the station.

5. Re-insert the pre-motor filter and HEPA filter into the station.

NOTE: We recommend to wash the pre-motor filter and HEPA filter at lease every 6 months and replace
them after 5 washes.
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6. TROUBLE SHOOTING

Should you have any problem with your cleaner, follow this simple check list before calling the
Haier Customer Service Centre.

A. Cleaner does not switch on.

Check if the cleaner is charged.

Check if the battery pack is assembled in place.

B. Cleaner stop working.
Check if there is an obstruction in air inlet or in the tube, clear it and ensure the product is OFF.
Once this is done simply press the on/off button, the product will start working again.

C. The Nozzle stops working and E1 appears on the display.

There is a blockage in the nozzle or an obstruction to the brush bar. Ensure your product is
switched OFF and remove any debris or obstruction and follow cleaner maintenance 5.3
instructions.

D. Batteries cannot be charged.

This may be a result of very long storage periods (over half year).
Contact Haier customer service to arrange battery replacement.

If the problem persists, contact the Haier customer service center.

Disposal of the packing material

The Packaging is designed to protect the appliance from damage during transportation.

The packaging materials used are selected from materials which are environmentally friendly
for disposal and should be recycled. Recycling the packaging reduces the use of raw materials in
the manufacturing process and also reduces the amount of waste in landfill sites.

Replacing and disposing the Batteries

This cleaner is fitted with a rechargeable lithium-ion battery pack which is replaceable.
WARNING: Only use approved replacement parts for your cleaner. Using parts not validated by
Haier are dangerous and will invalidate your guarantee.

WARNING: Do not try to open the battery pack and repair it by yourself.

1. Press the battery release buttons and pull the battery outside.

2. Removed the old battery pack and replace with the new battery pack.

3. Dispose of the batteries safely. Used batteries should be taken to a recycling station and not
disposed of with household waste.

Haier SPARES AND CONSUMABLES

Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local Haier dealer
or direct from Haier.

When ordering parts always quote your model number.

YOUR GUARANTEE

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country
in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from
whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when making
any claim under the terms of this guarantee.

IMPORTANT: the battery in this cleaner is guaranteed for 1 year from the date of purchase.
After 1 year the customer is liable for the cost of a new battery.
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7. ERROR CODES

The following codes may appear during use or on start up.

Code Failure Explanation

E1 Debris obstruction in the nozzle or in the motorised pet tool*. See “CLEANER
MAINTENANCE” 5.3 and 5.4.

E2 Debris blocking the tube, please see “CLEANER MAINTENANCE” 5.5.
If it still doesn’t work, please contact the Haier customer service.

Battery in over heating. Remove battery pack from the product and let it cool for
E3 some time, then re-assemble to the product. If it still doesn’t work, please contact
the Haier customer service.

E4

Please contact the Haier customer service.

E5

ATTENTION: If any of these failures persist, contact the Haier customer service. DO NOT try to
disassemble the product by yourself.
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1. PRISE EN MAIN DE VOTRE APPAREIL

ELEMENTS DU PRODUIT :

Bouton Marche/Arrét

Bouton Mode

ECRAN LED

Bac a poussiere

Bouton de verrouillage du volet du

bac a poussiere

Bouton de verrouillage du bac a

poussiere

G. Brosse meuble intégrée

H. Bouton de déverrouillage de
’aspirateur a main

I. Bouton de déverrouillage du tube
flexible

J. Tube flexible

K. Curseur de déverrouillage de la

brosse rotative

Brosse

Lumiére LED frontale de la brosse

Accessoire pour poils d’animaux

motorisé*

Suceur plat

Filtre pré-moteur de la station

Sac a poussiére

Porte-acceSsoires

Cache-filtre

Filtre station HEPA 13

Corps principal de la station

Ul station

. Trappe sac a poussiere

X. Connecteur station

Y. Batterie aux ions lithium

Z. Témoin de charge de la batterie

AA. Bouton de déverrouillage de la batterie

AB. Filtre de sortie de l’air

AC. Kit de filtre pré-moteur

Sl R

T
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* Sur certains modeles uniquement
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2. MONTAGE DE VOTRE APPAREIL

Retirez toutes les pieces du produit de l’emballage et assemblez votre aspirateur.

ETAPE 1 : Montez le tube dans la buse pour ETAPE 2 : Montez le connecteur de la station
plancher, puis montez ’aspirateur a main sur le dans le corps principal de la station, puis montez le
tube. support de [’accessoire dans la station.

‘CLIC’
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ETAPE 3 : Placez l'unité principale sur la station, puis mettez les accessoires dans les fentes du support.

‘CLIC”’
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3. CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La batterie de votre produit n’est pas completement chargée. Avant la premiere utilisation, effectuez
une recharge complete de votre appareil. Il faut environ 3,5 heures.

Lorsque le produit est attaché a la station, il rechargera automatiquement la batterie.

Lorsque vous utilisez votre produit, le niveau de charge en temps réel de votre batterie est indiqué sur
l’écran LED.

Lorsque la charge qui reste est inférieure a 20 %, ’icone de |’écran LED commencera a clignoter en blanc.
Il est recommandé d’éteindre votre produit et de recharger la batterie.

REMARQUE : Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger.
N’utilisez que le chargeur fourni avec votre nettoyeur.

l “CLIC’
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4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Il existe 2 modes de fonctionnement différents de votre aspirateur :
1. Mode balai.
2. Mode hors-sol/aspirateur a main.

16



4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI

Pour utiliser votre produit en mode balai :

1. Placez votre pied sur la brosse principale et tirez vers l’arriére pour incliner le tube.
2. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer le nettoyage.

REMARQUE : Les lumiéres LED de la brosse principale sont toujours allumées et le rouleau est toujours en
rotation.

En appuyant sur le bouton de mode, vous pouvez facilement passer d’un des trois modes de nettoyage
(AUTO, TURBO, ECO) a ’autre en fonction de la tache de nettoyage.

L’icone correspondante s’allumera sur I’écran LED pour montrer le mode actuel. )

Si vous avez besoin de nettoyer plus a fond lorsque vous utilisez votre produit en mode Electrobrosse,
appuyez sur le bouton d’allumage jusqu’a ce que ’icone turbo s’allume pour augmenter la puissance.
L’icone Turbo s’allume sur I’écran LED pour confirmer votre sélection. Veuillez noter que cela réduira
’autonomie de votre batterie.

Lorsque le mode Auto est sélectionné, la puissance d’aspiration est automatiquement ajustée en fonction
de la quantité de saleté détectée sur le sol. Le niveau est affiché en temps réel directement sur la barre
d’état Ul. Le produit peut détecter deux niveaux de saleté différents : demi-barre colorée en bleu ou barre
complete colorée en bleu.

MODE AUTO MODE TURBO| MODE ECO

Beaucoup de
salete

Saleté légere

4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI
4.1.1 MODE FLEXIBLE

Si vous voulez atteindre facilement les zones sous les meubles, appuyez sur le bouton de relachement
du tube flexible afin de positionner le tube a un angle plus bas.

17



4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.2 MODE HORS-SOL/ASPIRATEUR A MAIN

Pour utiliser votre produit en mode hors-sol:
1. Retirez le tube de la brosse en appuyant sur le

bouton de déverrouillage puis tirez

2. Installez ’accessoire de votre choix a ’extrémité

du tube.

Tous les accessoires disponibles s’adaptent a
’extrémité du tube.

3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
commencer le nettoyage.

Pour utiliser votre produit en mode manuel :

i

APPUYEZ } APPUYEZ ’

1. Retirez ’aspirateur a main du tube en appuyant sur le bouton de déverrouillage et tirez.
2. Installez I’accessoire de votre choix a ’extrémité de !’aspirateur a main.

Tous les accessoires disponibles vont bien pour "extrémité de votre aspirette.

3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer le nettoyage.

En appuyant sur le bouton de mode, vous pouvez facilement passer d’un des trois modes de nettoyage
(AUTO, TURBO, ECO) a ’autre en fonction de la tache de nettoyage. L’icone correspondante s’allumera sur

’écran LED pour montrer le mode actuel.

MODE AUTO

MODE TURBO| MODE ECO

Beaucoup de
saleté

* Sur certains modéles uniquement
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5. ENTRETIEN DE L’ ASPIRATEUR
5.1 VIDAGE DU BAC A POUSSIERE PAR LASTATION

REMARQUE : Il est recommandé de vider le bac a poussiére en utilisant la station de collecte de poussiére
aprés chaque utilisation ou lorsque la poussiére atteint la ligne max.

Avant d’utiliser votre station, veuillez vous assurer que le bac a poussiére n’est pas plein et qu’il

est correctement installé. Ensuite, fermez la porte de la boite a poussiére et branchez le cordon
d’alimentation.

La station de collecte de poussiére a deux modes de travail : Mode AUTO et mode manuel. Ils peuvent étre
modifiés en appUyant sur le bouton PLAY/PAUSE situé sur le dessus de la station pendant 5s.
Avant la vidange, assurez-vous que votre produit est éteint.

1. Mode AUTO
Placez |’aspirateur sur la station de la facon correcte, la station videra automatiquement le bac a
poussiere.

2. Mode MANUEL
Placez correctement U asp1rateur sur la station et appuyez sur le bouton PLAY/PAUSE, la station
commencera immédiatement a vider le bac a poussiére.

@ [-3] SACAPOUSSIERE
=222 PLEIN

O [==MODE AUTO

O [+ MODE MANUEL

L
“CLIC”’ e
\ O || VIDAGE
DEMARRAGE/
PAUSE
MODE
|l) CHANGEMENT
5sec
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.2 FILTRES

IMPORTANT : Pour des performances optimales, il est conseillé de laver les filtres aprés 5 vidages du
bac a poussiére.

. Assurez-vous que ’appareil est éteint.

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de ’aspirateur a main et retirez le du tube.

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réservoir et retirez I’ensemble.

. Déposez les filtres du bac et séparez les différentes pieces.

. Déposez le filtre de maille en métal en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
. Sortez le filtre de sortie de I’air de I’aspirateur a main.

. Lavez les filtres et le bac a l’eau tiede.

. Laissez-les sécher pendant 24 heures avant de les remettre sur votre appareil.

. Remontez le filtre dans le bac a poussiére dans sa position d’origine.

10. Remontez le filtre de maille dans le bac a poussiére en le tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a entendre un “ clic ”. Fermez le clapet du bac a poussiére.

11. Réinsérez le filtre de sortie de l’air de I’aspirateur a main.

12. Réinsérez le bac a poussiére sur ’aspirateur a main jusqu’a ce que vous entendiez un “ clic ”.
REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou de détergents pour laver les filtres. Dans le cas peu
probable ou les filtres seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Haier.

VONOUITNWN =

©o: O
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.3 BROSSE MOTORISEE

Grace a la technologie de démélage Haier, votre aspirateur est équipé d’un peigne intégré qui réduit
’enroulement de poils autour de la brosse. Cependant, si votre aspirateur ne ramasse pas efficacement les
cheveux, cela signifie que la brosse doit étre nettoyée.

1. Assurez-vous que ’appareil est éteint.
2. Faites coulisser le curseur de déverrouillage vers la gauche, puis retirez la brosse rotative.
3. Enlevez tout exces de débris de la brosse. Vérifiez |’absence de gros débris a l’intérieur de la brosse et

retirez-les le cas échéant.
4, Insérez a nouveau la brosse dans son emplacement en veillant qu’elle soit dans la position correcte et pressez

sur ’extrémité de la brosse jusqu’a entendre un “ clic ” pour la verrouiller en position.
5. Remontez la buse sur le produit.

o0

OFF
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5. ENTRETIEN DE L’ ASPIRATEUR ]
5.4 ACCESSOIRE POUR POILS D’ ANIMAUX MOTORISE*

&
/ ‘CLIC’

1. Eteignez ’aspirateur. Détachez [’accessoire poils d’animaux motorisé de votre appareil.

2. Déverrouillez le verrou de libération de la barre a brosse et retirez la barre a brosse. A [’aide de
ciseaux, retirez les fibres emmélées ou les débris de la brosse.

3. Regardez a intérieur de la brosse et retirez tout les débris.

4. Remontez la barre a brosse et verrouillez le loquet de déverrouillage.

@ ™ =
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*Sur certains modeles uniquement
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.5 OBSTRUCTIONS

Si votre produit fonctionne toujours mais que l’aspiration est faible ou nulle, ou si la brossette ne tourne pas, il
se peut qu’il y ait un blocage. Une lumiére rouge apparaitra sur l’indicateur de charge de la batterie.
Effectuez toutes les instructions d’entretien indiquées dans les sections, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Les zones suivantes de votre produit doivent également étre vérifiées pour détecter tout débris ou blocage :
1. Assurez-vous que ’appareil est éteint.

2. Séparez la brosse principale, le tube et l’aspirateur a main selon les instructions précédentes.

3. Vérifiez |’absence de débris ou d’obstructions dans la zone de connexion de l’entrée du dispositif portable
et nettoyez, le cas échéant.

4, Positionnez le col de la brosse verticalement et vérifiez qu’il n’y a pas de débris ou d’obstructions et
nettoyez le cas échéant.

5. Retirez le rouleau de la brosse et vérifiez |’absence de débris ou d’obstructions au niveau de la zone

d’entrée de la brosse et dégagez-les, dans le cas contraire.

6. Vérifiez les deux extrémités du tube et retirez tout débris ou obstruction.

7. Réassemblez votre produit.
:
OFF
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.6 REMPLACEMENT DU SAC A POUSSIERE (STATION)

REMARQUE : Il est recommandé de replacer le sac a poussiére lorsque le voyant de ’icone sac a poussiere plein
devient rouge.

1. Ouvrez la trappe du sac a poussiere.

2. Extrayez le sac a poussiere.

3. Jetez le sac a poussiere retiré dans la poubelle.

4. Insérez un nouveau sac dans le support du sac, assurez-vous que le sac a poussiéere est correctement en position.
Fermez la trappe du sac a poussiere.

NS
(——n/

5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.7 NETTOYAGE DU FILTRE (STATION)

1. Ouvrez la trappe du sac a poussiére et retirez le sac a poussiere. Faites glisser le filtre pré-moteur en
dehors de la station.

2. Ouvrez le cache-filtre sur 'arriére de la station.

3. Extrayez le filtre HEPA.

4. Lavez le filtre pré-moteur et le cadre du filtre HEPA a la main a l'eau tiéde et laissez-le sécher
complétement avant de U'insérer dans la station.

5. Réinsérez le filtre pré-moteur et le filtre HEPA dans la station.

REMARQUE : Nous vous recommandons de laver le filtre pré-moteur et le filtre HEPA au moins tous les 6 mois
et de les remplacer aprés 5 lavages.




6. GUIDE DE DEPANNAGE

Si vous rencontrez un probleme avec votre aspirateur, suivez cette simple liste de contrdle avant
d’appeler le service clientele Haier.

A. L’aspirateur ne s’allume pas.

Vérifiez que ’appareil est chargé.

Vérifiez que la batterie est bien en place.

B. L’aspirateur s’arréte de fonctionner.

Vérifiez que "entrée d’air ou le tube ne sont pas obstrués, retirez toute obstruction et assurez-vous
que U’appareil est éteint. Une fois que cela est fait, appuyez simplement sur le bouton marche/
arrét, le produit recommencera a fonctionner.

C. La buse ne fonctionne plus et E1 apparait sur [’écran.

Il'y a un blocage dans le rouleau ou une obstruction au niveau de la brosse. Assurez-vous que votre
produit est éteint et retirez les débris ou obstructions et suivez les instructions reportées au
chapitre 5.3 “ Entretien de |’aspirateur ”.

D. La batterie ne se charge pas.

Cela peut étre di a de tres longues périodes de stockage (plus de 6 mois).
Contactez le service client Haier pour organiser le remplacement de la batterie.
Si le probleme persiste, contactez le service clientele Haier.

Mise au rebut des matériaux d’emballage

L’emballage est concu pour protéger |’appareil des dommages pendant le transport. Les matériaux
d’emballage utilisés sont sélectionnés a partir de matériaux écologiques pour la mise a rebut et

ils doivent étre recyclés. Recycler ’emballage réduit U’utilisation de matieres premieres dans le
processus de fabrication et réduit également la quantité de déchets dans les décharges.

Remplacez et mettre au rebut les batteries

L’aspirateur est équipé d’un pack batterie Lithium-ion rechargeable qui est remplacable.

MISE EN GARDE : Utilisez uniquement les pieces de rechange compatibles avec votre aspirateur.
L’utilisation de pieces non approuvées par Haier est dangereuse et invalidera votre garantie.
MISE EN GARDE : N’essayez pas d’ouvrir la batterie pour la réparer vous-méme.

1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie et tirez la batterie vers |’extérieur.

2. Enlevez ’ancienne batterie et remplacez-la par une nouvelle.

3. Jetez les batteries dans un endroit sr. Les batteries usées doivent étre amenées a un point de
recyclage et ne doivent pas étre jetées avec les ordures ménageres.

PIECES ET CONSOMMABLES Haier

Remplacez toujours les pieces par des pieces détachées originales de la marque Haier.
Celles-ci sont disponibles aupres de votre revendeur Haier ou directement aupres de Haier.
Lorsque vous commandez des pieces, indiquez toujours le numéro de modele.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays ou il est
vendu et peuvent étre obtenues auprées de votre revendeur. Pour plus de détails sur ces conditions,
veuillez vous adresser au revendeur aupres duquel ’appareil a été acheté. La facture ou le recu
doit étre présenté lors de toute demande d’indemnisation au titre de la présente garantie.

IMPORTANT : La batterie de cet aspirateur est garantie 1 an a compter de la date d’achat.
Passée cette année, le client est responsable du colit d’acquisition d’une nouvelle batterie.
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7. CODES ERREUR

Les codes suivants peuvent s’afficher pendant [’utilisation ou au démarrage.

Code échec Explication
E1 Obstruction dans la buse ou dans ’outil motorisé pour animaux domestiques*.
Voir “ ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR ” 5.3 et 5.4.
Des débris bloquent le tube, veuillez consulter “ ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR ” 5.5.
E2 S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous mettre en contact avec ’assistance a
la clientéle Haier.
Batterie en surchauffe. Retirez le bloc batterie du produit et laissez-le refroidir un
E3 instant, puis remontez le produit. S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous met-
tre en contact avec l’assistance a la clientele Haier.
E4
Veuillez contacter ’assistance a la clientele Haier.
E5

ATTENTION : Si Uune de ces anomalies persiste, contactez [’assistance a la clientéle Haier. N’ESSAYEZ
PAS de démonter le produit vous-méme.
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1. GERATEBESCHREIBUNG

PRODUKTBESTANDTEILE:

Ein/Aus-Taste

Modustaste

LED-Anzeige

Staubbehalter

Staubbehal terklappen-
Freigabetaste

Taste zur Entfernung des
Staubbehalters

Integrierter Mobelpinsel
Entriegelungstaste fiir Handgerat
Entriegelungstaste fur Flexi-Rohr
Flexi-Rohr

Schieberegler der Burstenwalze
Bodendiise

LED-Leuchte Bodendiise
Motorisierte Haustierduse*
Fugenduse

Vormotorfilter der Station
Staubbeutel

ZubehorhalTerung
Filterabdeckung

HEPA-13-Filter der Station
Hauptgehause der Station
Bedienfeld der Station

. Staubbeutelklappe

X. Verbindungsstuck der Station

Y. Lithium-lonen-Akku =
Z. Akku-Ladeanzeige o
AA. Akku-Freigabetaste
AB. Abluftfilter

AC. Vormotorfilter-Set

sl B

ol

E<CHVYPEOPOZErRCTIO

T

L= )

* Gerateausstattung ist modellabhangig
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2. VORBEREITUNG DES STAUBSAUGERS

Nehmen Sie alle Produktteile aus der Verpackung und bauen Sie das Gerat zusammen.

SCHRITT 1: Stecken Sie das Rohr in die SCHRITT 2: setzen Sie das Verbindungsstiick

Bodendiise und befestigen Sie anschliefend das der Station in das Hauptgehause der Station ein und
Handgerdt am Rohr. befestigen Sie dann den Zubehorhalter an der Station.

“KLICK” §
§ “KLICK”

«KLIcK” ¥ . .

SCHRITT 3: Platzieren Sie das Hauptgerat auf der Station und stecken Sie das Zubehor in die Steckplatze des
Halters.

“KLICK”

D
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3. AKKU AUFLADEN

Der Akku in Ihrem Gerat ist nicht vollstandig geladen. Laden Sie Ihr Gerat vor dem ersten Gebrauch
vollstandig auf. Der Ladevorgang dauert etwa 3,5 Stunden.

Sobald das Gerat an der Station angebracht ist, wird der Akku automatisch geladen.

Wahrend der Verwendung des Gerats wird der aktuelle Ladestand des Akkus auf dem LED-Display
angezeigt.

Wenn die verbleibende Leistung unter 20% sinkt, beginnt das Symbol auf dem LED-Display weiB zu blinken.
Es wird empfohlen, das Gerat jetzt auszuschalten und den Akku wieder aufzuladen.

HINWEIS: Es ist normal, dass sich das Ladegerat wahrend des Ladevorgangs erwarmt. Verwenden Sie zum
Aufladen nur das mit dem Staubsauger mitgelieferte Ladegerat.

l c6¢ KLICK”

@ 2
d

4. GEBRAUCH DES GERATS

Ihr Gerat verfligt uber 2 verschiedene Betriebsmodi:
1. Staubsauger-Modus.
2. Handgerate-Modus.
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4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STAUBSAUGER-MODUS

So verwenden Sie lhr Gerat im Staubsaugermodus:

1. Stellen Sie Ihren FuB auf die Duse und ziehen Sie das Rohr zuriick.
2. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.

HINWEIS: Die LED-Leuchten auf der Bodenduse leuchten ununterbrochen und die Burstenwalze dreht sich
standig.

Durch Driicken der Modustaste konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe einfach zwischen den drei
Reinigungsmodi (AUTO, TURBO, ECO) wechseln.

Das entsprechende Symbol leuchtet auf der LED-Anzeige auf und zeigt lhnen den aktuellen Modus an.
Wenn Sie bei Verwendung im Staubsauger-Modus eine griindlichere Reinigung wiinschen, driicken Sie die
Modustaste, bis das Turbosymbol aufleuchtet, um die Leistung zu erhohen.

Das Turbosymbol leuchtet auf der LED-Anzeige auf und bestatigt Ihre Auswahl. Bitte beachten Sie, dass sich
dadurch die Akkulaufzeit verringert.

Wenn der Auto-Modus ausgewahlt ist, wird die Saugleistung automatisch an die auf dem Boden erkannte
Schmutzmenge angepasst. Der Verschmutzungsgrad wird in Echtzeit direkt in der Ul-Statusleiste angezeigt.
Das Gerat kann zwei verschiedene Verschmutzungsgrade erkennen: halb blau gefarbter Balken oder
vollstandig blau gefarbter Balken.

TURBO ECO-
AUTO MODUS MODUS MODUS

Leichte Starke
Verschmutzung | Verschmutzung

4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STAUBSAUGER-MODUS
4.1.1 FLEXIBLER MODUS

Um schwer erreichbare Bereiche unter Mobeln zu reinigen, driicken Sie den Entriegelungsknopf fiir das
flexible Rohr und positionieren Sie es in einem niedrigeren Winkel.

29



4. GEBRAUCH DES GERATS
4.2 HANDGERATE-MODUS

So verwenden Sie Ihr Gerat im Handgerate-Modus:
1. Nehmen Sie das Rohr von der Duse ab. Drucke Sie
auf die Entriegelungstaste fur die Duse und ziehen Sie

1
: @ '
das Rohr von der Bodenduse ab. ®
2. Befestigen Sie das gewlnschte Zubehor am Ende ® e Ta
des Rohrs. } -

Auf das Rohr passen alle ihre vorhandenen Zubehorteile.
3. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung

Zu beginnen.

So verwenden Sie lhr Gerat als Handgerat:

1. Nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab. Driicken Sie hierzu auf die Entriegelungstaste und ziehen Sie
das Handgerat ab.

2. Stecken Sie das gewuinschte Zubehor auf das Ende des Handgerats.

Alle verfugbaren Zubehorteile passen auf das Ende des Handgerats.

3. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.

Durch Driicken der Modustaste konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe einfach zwischen den drei
Reinigungsmodi (AUTO, TURBO, ECO) wechseln. Das entsprechende Symbol leuchtet auf der LED-Anzeige
auf und zeigt Ihnen den aktuellen Modus an.

AUTO MODUS

Leichte Starke
Verschmutzung | Verschmutzung

* Gerateausstattung ist
modellabhangig 30



5. WARTUNG DES GERATS )
5.1 LEEREN DES STAUBBEHALTERS UBER DIE STATION

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Staubbehalter nach jedem Gebrauch oder bei Erreichen der maximalen

Fulllinie mithilfe der Entleerungsstation zu entleeren.
Stellen Sie vor der Verwendung der Station sicher, dass der Staubbeutel nicht voll ist und korrekt eingesetzt
wurde. SchlieBen Sie dann die Klappe des Staubbeutelfachs und stecken Sie das Netzkabel ein.

Die Entleerungsstation verfiigt Uber zwei Betriebsmodi: Auto-Modus und manueller Modus. Die Modi konnen
gewechselt werdeN, inDem Sie die Taste PLAY/PAUSE auf der Oberseite der Station 5s lang driicken.
Vergewissern Sie sich vor dem Entleeren, dass lhr Gerat ausgeschaltet ist.

1. Auto-Modus
Platzieren Sie lhren Staubsauger korrekt auf der Station; die Station entleert den Staubbehalter

automatisch.

2. Manueller Modus
Platzieren Sie lhren Staubsauger korrekt auf der Station und driicken Sie die Taste PLAY/PAUSE; die Station

beginnt sofort mit der Entleerung des Staubbehalters.

6] STAUBBEUTEL
® |=voLL
O || AUTO MODUS
© [7s] MANUELLER
57 MODUS
“KLICK” —
\ O || ENTLEERUNG
PLAY/PAUSE
II) MODUSWECHSEL
5sec
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5. WARTUNG DES GERATS
5.2 FILTERSYSTEM

WICHTIG: Um eine optimale Leistung zu erzielen, empfehlen wir, die Filter nach jeweils 5
Behalterentleerungen zu waschen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Driicken Sie die Entriegelungstaste auf dem Handgerat und nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab.
3. Driicken Sie die Entriegelungstaste flir den Behalter und nehmen Sie die Behalterbaugruppe von dem
Handgerat ab.

4. Entfernen Sie die Filter aus dem Behalter und trennen Sie die einzelnen Teile voneinander.

5. Entfernen Sie den Metallgitterfilter, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6. Ziehen Sie den Abluftfilter aus dem Handgerat heraus.

7. Waschen Sie die Filter und den Behalter mit lauwarmem Wasser.

8. Lassen Sie sie 24 Stunden lang trocknen, bevor Sie sie wieder in |hr Gerat einbauen.

9. Setzen Sie die Filter in ihrer urspriinglichen Position wieder in den Staubbehalter ein.

10. Setzen Sie den Metallgitterfilter wieder in den Staubbehalter ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen, bis Sie ein “Klick”-Gerausch horen. SchlieRen Sie die Behalterklappe.

11. Setzen Sie den Abluftfilter wieder in das Handgerat ein.

12. Setzen Sie den Staubbehalter wieder in das Handgerat ein, bis Sie ein “Klicken” horen.

HINWEIS: Verwenden Sie kein heiles Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Filters. Sollten die
Filter wider Erwarten beschadigt sein, verwenden Sie Original-ErsatZzfilter.

“KLICK”
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5. WARTUNG DES GERATS
5.3 BODENDUSE

Dank der Detangle Technologie von Haier verfugt lhr Staubsauger Uber einen integrierten Kamm, der das
Aufwickeln von Haaren um die Burstenwalze reduziert. Wenn Ihr Staubsauger jedoch nicht effizient saugt, muss
die Burstenwalze moglicherweise gereinigt werden.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Bewegen Sie den Schieber zum Losen der Burstenwalze der Duse nach links und ziehen Sie die Burstwalze heraus.
3. Entfernen Sie alle Uberschissigen Riickstande von der Burstenwalze. Uberpriifen Sie das Innere der
Bodenduise auf groere Verunreinigungen und entfernen Sie diese.

4. Setzen Sie die Burstenwalze wieder in die Bodenduse ein und driicken Sie das Ende der Burstenwalze nach
unten, bis sie ein ,,KLICKEN“ horen.

5. Bringen Sie die Diise wieder am Gerat an.

&,
/ “KLICK”

5. WARTUNG DES GERATS
5.4 MOTORISIERTE HAUSTIERDUSE*

1. Schalten Sie |Ihr Gerat aus. Nehmen Sie die motorisierte Haustierdise von Ihrem Gerat ab.

2. Entriegeln Sie die Verriegelung der Burstenwalze und entnehmen Sie die Burstenwalze. Entfernen Sie
mit einer Schere alle verhedderten Fasern oder Verunreinigungen von der Biirstenwalze.

3. Schauen Sie in das Innere der Bodendiise und entfernen Sie eventuelle Verunreinigungen.

4. Setzen Sie die Blrstenwalze wieder ein und verriegeln Sie den Entriegelungshebel.

*0@

OFF

* Gerateausstattung ist modellabhangig
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5. WARTUNG DES GERATS
5.5 VERSTOPFUNGEN

Wenn lhr Gerat noch funktioniert, aber nur wenig oder gar nicht saugt, liegt moglicherweise eine Verstopfung
vor. Eine rote Leuchte erscheint an der Akkuanzeige.

Fuhren Sie alle Wartungsanweisungen aus, die in den Abschnitten 5.1,5.2,5.3,5.4 enthalten sind.

Die folgenden zusatzlichen Bereiche lhres Gerats sollten ebenfalls auf Verschmutzungen oder Verstopfungen
uberpruft werden:

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Trennen Sie die Bodenduse, das Rohr und das Handgerat wie in den vorherigen Anweisungen beschrieben.
3. Uberprifen Sie den Anschlussbereich des Handgerats visuell auf Verschmutzungen oder Verstopfungen und
reinigen Sie ihn.

4. Positionieren Sie den Dusenstutzen vertikal und Uberpriifen Sie ihn visuell auf Verschmutzungen oder
Verstopfungen und beseitigen Sie diese.

5. Entfernen Sie die Burstenwalze und Uberpriifen Sie den Bereich des Duseneingangs auf Verschmutzungen
oder Verstopfungen und reinigen Sie ihn.

6. Uberprufen Sie beide Enden des Rohrs und entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen oder Verstopfungen.

7. Bauen Sie Ihr Gerat wieder zusammen.
. R o

JDRUCKEN j DRUCKEN

“KLICK”
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5. WARTUNG DES GERATS
5.6 STAUBBEUTEL AUSWECHSELN (STATION)

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Staubbeutel zu wechseln, wenn das Symbol Staubbeutel voll rot leuchtet.

1. Offnen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs.

2. Ziehen Sie den Staubbeutel heraus.

3. Entsorgen Sie den entfernten Staubbeutel im Milleimer.

4, Setzen Sie einen neuen Beutel in die Halterung ein und achten Sie darauf, dass der Staubbeutel korrekt

SchlieBen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs.

positioniert ist.

s

5. WARTUNG DES GERATS
5.7 FILTERREINIGUNG (STATION)

1. Offnen Sie die Klappe des Staubbeutelfachs und entnehmen Sie den Staubbeutel. Ziehen Sie den Rahmen
des Vormotorfilters aus der Station.

2. Offnen Sie die Filterabdeckung auf der Riickseite der Station.

3. Entnehmen Sie den HEPA-Filter.

4. Waschen Sie den Vormotorfilter und den HEPA-Filter mit warmem Wasser aus und lassen Sie sie vollstandig
trocknen, bevor Sie sie wieder in die Station einsetzen.

5. Setzen Sie den Vormotorfilter und den HEPA-Filter wieder in die Station ein.

HINWEIS: Wir empfehlen, den Vormotorfilter und den HEPA-Filter mindestens alle 6 Monate zu waschen und
nach 5 Waschgangen auszutauschen.




6. FEHLERBEHEBUNG

Sollten Sie Probleme mit Ihrem Staubsauger haben, gehen Sie diese einfache Checkliste durch,
bevor Sie den Haier-Kundendienst anrufen.

A. Das Gerat lasst sich nicht einschalten.

Uberpriifen Sie, ob der Akku aufgeladen ist.

Uberpriifen Sie, ob der Akku richtig eingesetzt ist.

B. Der Staubsauger funktioniert nicht mehr.

Uberpriifen Sie, ob der Lufteinlass oder das Rohr verstopft sind. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist und beseitigen Sie die Verstopfung. Driicken Sie danach einfach die
Ein/Aus-Taste, damit das Gerat wieder neu startet.

C. Die Diise funktioniert nicht mehr und E1 erscheint auf dem Display.

Die Duse ist verstopft oder die Burstenwalze ist blockiert. Stellen Sie sicher, dass lhr Gerat
ausgeschaltet ist, und entfernen Sie alle Verunreinigungen oder Blockierungen. Befolgen Sie
anschlieBend die Anweisungen zur Geratewartung gemaB Abschnitt 5.3.

D. Die Akkus konnen nicht aufgeladen werden.

Dies ist nach einem langen Zeitraum (uber ein halbes Jahr) der Nichtbenutzung/Lagerung moglich.
Wenden Sie sich an den Haier-Kundendienst, um den Austausch des Akkus zu veranlassen.

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.

Verpackungsmaterial entsorgen

Die Verpackung ist so konzipiert, dass das Gerat wahrend des Transports vor Schaden geschutzt ist.
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind aus umweltfreundlichen Materialien hergestellt und
sollten recycelt werden. Durch das Recycling der Verpackung wird der Einsatz von Rohstoffen im
Herstellungsprozess reduziert und die Abfallmenge auf den Deponien verringert.

Akkus auswechseln und entsorgen

Dieser Staubsauger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-lonen-Akku
ausgestattet.

ACHTUNG: Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile fur lhren Staubsauger. Die Verwendung von nicht
von Haier zugelassenen Teilen ist gefahrlich und fuhrt zum Erloschen Ihrer Garantie.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht den Akku zu offnen und selbst zu reparieren.

1. Driicken Sie die Akku-Freigabetaste und entfernen Sie den Akku.

2. Entfernen Sie den alten Akku und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

3. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemal. Gebrauchte Akkus sollten fur das Recycling
zuruckgegeben und nicht mit dem Hausmull entsorgt werden.

ERSATZTEILE UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile. Diese sind bei Ihrem ortlichen Haier Handler oder direkt
bei Haier erhaltlich.

Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer Ihre Modellnummer an.

GARANTIEERKLARUNG

Die Garantiebestimmungen fur dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie
das Gerat erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie vom Handler, bei
dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Verpackung beiliegt.
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfaltig auf, denn er wird fur eventuell auftretende
Garantieanspriiche benotigt.

WICHTIG: Die Garantie fur den Akku in diesem Staubsauger betragt ein Jahr ab Kaufdatum. Nach
Ablauf von einem Jahr tragt der Kunde die Kosten fir einen neuen Akku.
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7. FEHLERCODES

Die folgenden Fehlercodes konnen wahrend des Betriebs oder beim Einschalten erscheinen.

Fehlercode Erlauterung

E1 Verstopfung durch Schmutz in der Duse oder in der angetriebenen Haustierburste*.
Siehe “WARTUNG DES GERATS” 5.3 und 5.4.

E2 Wenn Schmutz das Rohr blockiert, siche “WARTUNG DES GERATS” 5.5.
Wenn es weiterhin nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.
Akku Uberhitzt. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat und lassen Sie ihn eine Weile

E3 abkihlen. Setzen Sie ihn anschlieBend wieder in das Gerat ein. Wenn es weiterhin
nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.

E4
Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von Haier.

E5

ACHTUNG: Wenn einer dieser Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.
Versuchen Sie NICHT, das Gerat selbst zu demontieren.
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1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

COMPONENTI DELL’APPARECCHIO:

= B

T

zZFr

X.
Y.
Z.

s<cHdvmO OO

Pulsante di accensione/spegnimento

Pulsante MODALITA

Display LED

Contenitore raccoglipolvere
Pulsante Di sblocco dello sportello
del contenitore raccoglipolvere
Pulsante sblocco contenitore
raccoglipolvere

Spazzola a pennello integrata
Pulsante di sblocco unita portatile
Pulsante di rilascio del tubo
flessibile

Tubo Flessibile

Cursore di rilascio del rullo della
spazzola

Spazzola

Luce Led Frontale della Spazzola
Accessorio motorizzato per animali
domestici*

Bocchetta per fessure

Filtro pre-motore della stazione
Sacco raccoglitore

Porta acceSsori

Coperchio del filtro

Filtro HEPA 13 della stazione
Corpo principale della stazione
Interfaccia utente della stazione

. Sportello del sacchetto della

polvere

Connettore della stazione
Batterie agli ioni di litio
Indicatore di carica della batteria

AA. Pulsante di rilascio batteria
AB. Filtro in uscita
AC. Kit filtro pre-motore

L= )

* Solo su alcuni modelli
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2. PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO

Rimuovere tutti i componenti dall’imballaggio e montare l’apparecchio.

STEP 1: Inserire il tubo nella bocchetta per STEP 2: Inserire il connettore della stazione nel
pavimenti, quindi agganciare [’unita portatile al corpo principale della stazione, quindi posizionare
tubo. il supporto per accessori sulla stazione.

‘CLICK’
§ ‘CLIcK’

i
‘cLick’ ¥ ‘.

STEP 3: Posizionare |’unita principale sulla base, quindi inserire gli accessori negli alloggiamenti del supporto.

‘CLICK’

D
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3. CARICAMENTO DELLA BATTERIA

La batteria dell’apparecchio non é completamente carica. Al primo utilizzo, caricare ’apparecchio
completamente. Sono necessarie circa 3.5 ore.

Quando il prodotto e collegato alla base, la batteria si ricarichera automaticamente.

Durante ’utilizzo del prodotto, il livello di carica della batteria in tempo reale € indicato sul display a
LED.

Quando la carica residua e inferiore al 20%, l’icona sul display LED iniziera a lampeggiare con luce
bianca.

Si raccomanda di spegnere |’apparecchio e ricaricare la batteria.

NOTA: E normale che il caricatore si scaldi durante la ricarica. Usare solo il caricatore in dotazione.

‘CLICK’

D

4, UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

L’apparecchio ha due modalita diverse di funzionamento:
1. Modalita standard.
2. Modalita per ripiani/modalita portatile.
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD

Per utilizzare I’apparecchio in modalita standard:

1. Fermare la spazzola con un piede e reclinare il tubo.
2. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off) per avviare la pulizia.

NOTA: Le luci LED della spazzola sono sempre accese e il rullo € in costante rotazione.

Premendo il pulsante della modalita, € possibile passare facilmente tra le tre modalita di pulizia (AUTO,
TURBO, ECO) in base all’attivita di pulizia.

L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare la modalita in uso.

Se si desidera una pulizia piu profonda quando si utilizza il prodotto in Modalita standard, premere il
pulsante dell’interruttore finché non si accende ’icona del turbo per aumentare la potenza.

L’icona turbo si illuminera sul display a LED per confermare la selezione. Attenzione che questo ridurra il
tempo di utilizzo della batteria.

Quando é selezionata la modalita Auto, la potenza di aspirazione viene regolata automaticamente in base
alla quantita di sporco rilevata sul pavimento. Il livello viene mostrato in tempo reale direttamente nella
barra di stato Ul. Il prodotto € in grado di rilevare due diversi livelli di sporco: meta barra colorata in blu o
barra intera colorata in blu.

A MODALITA | MODALITA
MODALITA AUTO TURBO ECO

Sporco leggero | Sporco intenso

4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD
4.1.1 MODALITA FLESSIBILE

Per accedere facilmente sotto i mobili nelle aree difficili da raggiungere, premere il pulsante di rilascio
del tubo flessibile per posizionarlo a un’angolazione inferiore.
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.2 MODALITA PER RIPIANI / PORTATILE

Per utilizzare I’apparecchio in modalita per ripiani:

1. Rimuovere il tubo dalla spazzola premendo il pulsante
di rilascio della spazzola ed estrarlo dalla spazzola.

2. Montare gli accessori all’estremita del tubo.

Tutti gli accessori disponibili possono essere inseriti
all’estremita del tubo.

3. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off)
per avviare la pulizia.

o -
®
JgINGERE?ENGERE'

Per utilizzare I’apparecchio in modalita portatile:

1. Rimuovere ’unita portatile dal tubo premendo il pulsante di sblocco dell’unita e tirando il tubo stesso.

2. Montare gli accessori all’estremita del tubo.

Tutti gli accessori disponibili possono essere inseriti all’estremita dell’unita portatile.

3. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off) per avviare la pulizia.

Premendo il pulsante della modalita, e possibile passare facilmente tra le tre modalita di pulizia (AUTO,
TURBO, ECO) in base all’attivita di pulizia. L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare

la modalita in uso.

MODALITA AUTO

MODALITA

MODALITA
o)

* Solo su alcuni modelli
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.1 STAZIONE DI SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE DELLAPOLVERE

NOTA: Si consiglia di svuotare il contenitore della polvere utilizzando la stazione di raccolta dopo ogni
utilizzo o quando la polvere raggiunge la linea massima di riempimento.

Prima di utilizzare la stazione, assicurarsi che il sacchetto della polvere non sia pieno e che sia installato
correttamente. Quindi chiudere lo sportello del contenitore della polvere e collegare il cavo di
alimentazione.

La stazione di raccolta della polvere ha due modalita di funzionamento: ModaLita AUTO e modalita
manuale. E possibile passare da una modallta aLl’altra premendo il pulsante PLAY/PAUSE sulla parte
superiore della stazione per 5s.

Prima di svuotare, assicurarsi che il prodotto sia spento.

1. ModaLita AUTO
Posizionare correttamente [’aspirapolvere sulla stazione, la stazione svuotera automaticamente il
contenitore della polvere.

2. Modalita MANUALE
Posizionare correttamente ’aspirapolvere sulla stazione e premere il pulsante PLAY/PAUSE: la stazione
iniziera subito a svuotare il contenitore della polvere.

[0 | SACCHETTO DELLA
-:::) POLVERE PIENO

=+ MODALITA AUTO

..] MODALITA
" MANUALE

++ SYVUOTAMENTO

PLAY/PAUSA

I CAMBIO .
MODALITA

S5sec

‘CLICK’

D
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.2 FILTRI

IMPORTANTE: Per avere sempre ottime prestazioni, i filtri vanno lavati dopo 5 volte che viene
svuotato il contenitore.

. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

. Premere il pulsante di rilascio dell’unita portatile e staccarla dal tubo.

. Premere il pulsante di rilascio del contenitore e rimuovere il gruppo contenitore dall’unita portatile.
. Si prega di rimuovere i filtri dal contenitore e separare le diverse parti.

. Rimuovere il filtro in rete metallica ruotandolo in senso antiorario.

. Estrarre il filtro in uscita dall’unita portatile.

. Lavare i filtri e il contenitore usando acqua tiepida

. Lasciarli asciugare per 24 ore prima di montarli nuovamente sull’apparecchio.

. Rimontare il filtro nel contenitore raccoglipolvere nella sua posizione originale.

10. Rimontare il filtro a rete nel contenitore raccoglipolvere ruotandolo in senso orario fino a quando
non si sente un “clic”. Chiudere lo sportello del contenitore.

11. Reinserire il filtro in uscita dall’unita portatile.

12. Reinserire la vaschetta raccoglipolvere sull’untia portatile fino a udire un suono “click”.

NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti durante la pulizia dei filtri. Se accidentalmente i filtri
vengono danneggiati, sostituirli con ricambi originali Haier.

VONOUITNWN =

‘CLICK’
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.3 SPAZZOLAPER PAVIMENTI

Grazie alla tecnologia antigroviglio Haier, ’aspirapolvere € dotato di una spazzola integrata che riduce

la formazione di grovigli di capelli e peli di animali sulla spazzola. Tuttavia, se [’apparecchio non aspira a
sufficienza, il rullo potrebbe avere bisogno di essere pulito.

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

2. Spostare la guida di rilascio del rullo della spazzola verso sinistra ed estrarre |’agitatore.

3. Rimuovere eventuali residui di sporco dal rullo. Controllare e rimuovere eventuali residui di sporco presenti
all’interno della spazzola.

4, Reinserire il rullo nella spazzola assicurandosi che sia nella posizione corretta e premere all’estremita del
rullo fino a udire un “CLICK” per bloccarlo in posizione.

5. Rimontare la spazzola sul dispositivo.

R
/ ‘CLICK’

5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.4 ACCESSORIO MOTORIZZATO PER ANIMALI DOMESTICI*

1. Spegnere ’apparecchio. Rimuovere ’accessorio motorizzato per animali domestici dall’apparecchio.
2. Sbloccare il fermo di rilascio del rullo della spazzola e rimuovere il rullo. Servendosi di forbici,
rimuovere fibre o residui aggrovigliati sul rullo.

3. Controllare all’interno della spazzola e rimuovere i residui di sporco presenti.

4. Rimontare il rullo e bloccare la levetta di rilascio.

o O o%e o i»

OFF
M= \g I@
7# el Y

* Solo su alcuni modelli
45



5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.5 OSTRUZIONI

Se il prodotto funziona ancora ma presenta una potenza di aspirazione ridotta o assente, o se la spazzola non
ruota, potrebbe esserci un’ostruzione. Sull’indicatore di carica della batteria si accendera una luce rossa.
Eseguire tutte le istruzioni di manutenzione incluse nelle sezioni, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Verificare la presenza di residui o ostruzioni anche in queste parti aggiuntive dell’apparecchio:

1. Assicurarsi che [’apparecchio sia spento.

2. Separare la spazzola per pavimenti, il tubo e l’unita portatile come da precedenti istruzioni.

3. Controllare se sono presenti residui o ostruzioni nella zona d’ingresso dell’unita portatile e rimuoverli.
4. Posizionare il collo della spazzola verticalmente, controllare se sono presenti residui o ostruzioni e
rimuoverli.

5. Rimuovere il rullo e controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni nella zona d’ingresso della
spazzola e rimuoverli.

6. Controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni alle estremita del tubo e rimuoverli.

7. Riassemblare |’apparecchio.
2 I > ©
JPMGERE f ‘SPINGERE’

Y

f ‘CLICK'
/ﬁl ‘CLICK’ d
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.6 SOSTITUZIONE DEL SACCO RACCOGLIPOLVERE (STAZIONE)

NOTA: Si consiglia di sostituire il sacchetto della polvere quando la luce dell’icona “sacchetto pieno”
diventa rossa.

1. Aprire lo sportello del sacchetto della polvere.

2. Estrarre il sacchetto della polvere.

3. Gettare il sacchetto della polvere rimosso nel cestino.

4. Inserire un nuovo sacchetto nel supporto, assicurandosi che sia posizionato correttamente.
Chiudere lo sportello del sacco raccoglipolvere.

5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.7 PULIZIADEL FILTRO (STAZIONE)

1. Aprire lo sportello del sacchetto della polvere e rimuovere il sacchetto. Far scorrere il telaio del filtro
pre-motore dalla stazione.

2. Aprire il coperchio del filtro sul retro della stazione.

3. Estrarre il filtro HEPA.

4. Lavare il filtro pre-motore e il filtro HEPA con acqua tiepida e lasciarli asciugare completamente prima di
reinserirli nella stazione.

5. Reinserire il filtro pre-motore e il filtro HEPA nella stazione.

NOTA: Si consiglia di lavare il filtro pre-motore e il filtro HEPA almeno ogni 6 mesi e di sostituirlo dopo
s5 lavaggi.




6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con l’apparecchio, seguire questo semplice elenco di controllo prima di
contattare il centro assistenza clienti Haier.

A. L’apparecchio non si accende.

Controllare che |’apparecchio sia carico.

Controllare che il set di batterie sia posizionato correttamente.

B. L’apparecchio smette di funzionare.

Controllare se ci sono ostruzioni nella presa d’aria o nel tubo e nel caso pulirli assicurandosi
prima che l’apparecchio sia spento. Quindi premere semplicemente ’interruttore accensione/
spegnimento e |’apparecchio riprendera a funzionare.

C. La spazzola smette di funzionare e sul display appare il messaggio E1.

C’e un blocco nella spazzola o un’ostruzione nel rullo. Assicurandosi che il prodotto sia spento,
rimuovere eventuali detriti o ostruzioni e seguire le istruzioni di manutenzione dell’apparecchio
5.3.

D. Le batterie non possono essere caricate.

Potrebbe essere a causa di lunghi periodi di inutilizzo (oltre un semestre).
Contattare ’assistenza clienti Haier per organizzare la sostituzione della batteria.
Se il problema persiste, contattare il centro per |’assistenza tecnica Haier.

Smaltimento del materiale di imballaggio

L’imballaggio € progettato per proteggere |’apparecchio da danneggiamenti durante il trasporto.

| materiali di imballaggio utilizzati vengono selezionati da materiali ecosostenibili per lo
smaltimento che dovrebbero essere riciclabili. Riciclare l’imballaggio riduce ’uso di materie prime
nel processo di fabbricazione e riduce anche la quantita di scarti nei siti di scarico.

Sostituire e smaltire le Batterie

L’apparecchio e dotato di un pacco batterie ricaricabili al litio che possono essere sostituite.
ATTENZIONE: Utilizzare solo parti di ricambio originali per il vostro apparecchio. L’uso di parti non
originali Haier puo risultare pericoloso ed invalida la garanzia.

ATTENZIONE: Non tentare di aprire o riparare la batteria.

1. Premere i pulsanti di rilascio e tirate per estrarre la batteria.

2. Estrarre il vecchio set batteria e sostituirlo con uno nuovo.

3. Smaltire le batterie in sicurezza. Le batterie usate devono essere portate in un centro di
riciclaggio e non smaltite con i rifiuti domestici.

PARTI DI RICAMBIO E CONSUMO Haier

Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali Haier. Sono disponibili dal fornitore
Haier locale o direttamente da Haier.

Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello
dell’apparecchio utilizzato.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate nel Paese
di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore presso il quale
|’apparecchio é stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della garanzia, &
necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equivalente.

IMPORTANTE: La batteria di questo apparecchio e garantita per 1 anno dalla data di acquisto.
Dopo 1 anno il cliente potrebbe dover acquistare una nuova batteria.
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7. CODICI D’ERRORE

| seguenti codici possono apparire durante ’utilizzo o all’avvio.

Codice d’errore Spiegazione

E1 Presenza di detriti nella spazzola o nell’accessorio motorizzato per animali
domestici*. Consultare ”MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.3 e 5.4.

E2 Detriti che bloccano il tubo, vedere “MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.5.
Se il problema persiste, contattare il Centro per ’Assistenza Tecnica Haier.
Surriscaldamento della batteria. Rimuovere la batteria dall’apparecchio e lasciarla

E3 raffreddare per qualche minuto, quindi rimontarla. Se il problema persiste, contat-
tare il Centro per ’Assistenza Tecnica Haier.

E4
Contattare ’assistenza clienti Haier.

E5

ATTENZIONE: Se uno di questi problemi persiste, contattare ’assistenza clienti Haier. NON tentare di
smontare il prodotto da soli.
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1. LEER UW STOFZUIGER KENNEN

PRODUCTONDERDELEN:

Aan/uit-schakelaar

Knop Modus

LED-display

Stofzak

OntgrendeLingsknop stofbak
Ontgrendelingsknop stofzak
Geintegreerde afstofborstel
Vrijgaveknop handgreep
Vrijgaveknop Flexi buis
Flexibuis

Vrijgaveschuif Mondstukborstel
Mondstuk

LED-licht mondstuk voor
Gemotoriseerd hulpmiddel voor
huisdieren®

Kierenzuiger

Voormotorfilter van het station
Stofzak

AccessoireHouder

Deksel Filter

HEPA 13 Station Filter
Centrale Gedeelte Station
Station Ul

. Klep Stofzak

X. Stationconnector

Y. Lithium-ion Batterij

Z. Batterij-oplaadindicator

AA. Ontgrendelingsknop batterij
AB. Uitlaatfilter

AC. Voormotorfilterset

ZErXECTIOMMOON® P>

E<cAPPRPOO®O

L= )

* Alleen bepaalde modellen
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2. UW STOFZUIGER IN ELKAAR ZETTEN

Haal alle onderdelen uit de verpakking en monteer uw stofzuiger.

STAP 1: Plaats de buis in het vloermondstuk, STAP 2: Plaats de stationaansluiting in de
plaats dan de handgreep op de buis. hoofdbehuizing van het station en plaats vervolgens
de accessoirehouder in het station.

‘KLIK’
§ ‘KLIK’

el | ——

KLk’ ¥ ‘.

STAP 3: Plaats de hoofdeenheid op het station en plaats vervolgens de accessoires in de sleuven van de houder.
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3. DE BATTERIJ OPLADEN

De batterij in het product is bij levering niet volledig opgeladen. Laad uw product volledig op voor het
eerste gebruik. Dit duur ongeveer 3,5 uur.

Wanneer het product op het laadstation wordt aangesloten, laadt de batterij automatisch op.

Wanneer u uw product gebruikt, kunt u de laadstatus van uw batterij op dat moment raadplegen op het
scherm van het LED-Display.

Wanneer het resterende vermogen lager is dan 20%, begint het LED-displaypictogram wit te knipperen.
Het is dan aanbevolen om uw product uit te schakelen en de batterij op te laden.

OPMERKING: Het is normaal dat de lader warm wordt bij het opladen. Gebruik alleen de oplader die bij
uw reiniger is meegeleverd.

@ 2
d

4, UW STOFZUIGER GEBRUIKEN

De stofzuiger heeft 2 verschillende werkmodi:
1. Steelstofzuiger modus.
2. Boven de vloer/handmodus.
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4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGER MODUS

Om uw product in Steelstofzuiger modus te gebruiken:

1. Plaats uw voet op het mondstuk en trek naar achteren om de buis te doen kantelen.
2. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen stofzuigen.

OPMERKING: De ledverlichting van het mondstuk brandt altijd en de borstel roteert altijd.

Door op de modusknop te drukken kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsmodi (AUTO,
TURBO, ECO) afhankelijk van de schoonmaaktaak.

Het bijbehorende pictogram brandt op het LED-display om de huidige modus aan te geven.

Als u een grondigere reiniging wilt uitvoeren in de Stokmodus, druk dan op de schakelknop totdat het
turbo-icoontje brandt om het vermogen te verhogen.

Het turbo-icoontje zal op het LED-display oplichten om uw keuze te bevestigen. Houd er rekening mee dat
je batterij hierdoor minder lang meegaat.

Wanneer de Auto-modus is geselecteerd, wordt de zuigkracht automatisch aangepast afhankelijk van
de hoeveelheid vuil die op de vloer wordt gedetecteerd. Het niveau wordt in realtime rechtstreeks op
de statusbalk van de gebruikersinterface weergegeven. Het product kan twee verschillende vuilniveaus
detecteren: halve balk blauw gekleurd of volledige balk blauw gekleurd.

AUTO-MODUS

Licht vuil Zwaar vuil

4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGER MODUS
4.1.1 FLEXIBELE MODUS

Indien u moeilijk bereikbare plaatsen onder meubels wilt schoonmaken, druk dan op de ontgrendelknop
van de flexibele buis om de buis onder een lagere hoek te positioneren.
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4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.2 BOVEN DE VLOER / HANDMODUS

Om uw product in de ‘Boven de vloer modus’ te
gebruiken:

1. Verwijder de buis van het mondstuk door de
ontgrendelingsknop van het mondstuk in te drukken en
de buis uit het vloermondstuk te trekken.

2. Bevestig het gewenste accessoire op het uiteinde van
de buis.

Al uw accessoires passen op het uiteinde van de buis.

3. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen
stofzuigen.

Om uw product in de handmodus te gebruiken:

1. Verwijder het handvat van de buis door de vrijgaveknop van de handgreep in te drukken en hem los te
trekken.

2. Bevestig het gewenste accessoire op het uiteinde van de handgreepeenheid.

Alle beschikbare accessoires passen op het uiteinde van de handgreepeenheid.

3. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen stofzuigen.

Door op de modusknop te drukken kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsmodi (AUTO, TURBO,
ECO) afhankelijk van de schoonmaaktaak. Het bijbehorende pictogram brandt op het LED-display om de
huidige modus aan te geven.

AUTO-MODUS

* Alleen bepaalde modellen
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.1 STOFRESERVOIR LEGEN VIAHET STATION

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om de stofbak na elk gebruik of wanneer de maximale vullijn
bereikt is, te legen met behulp van het stofopvangstation.

Controleer of de stofzak niet vol is en correct geinstalleerd is alvorens uw station te gebruiken. Sluit
vervolgens de klep van de stofbak en steek de stekker in het stopcontact.

Het stofopvangstation heeft twee werkingsmodi: Auto-modus en handmatige modus. Deze kunnen
worden gewijzigd dooR de Knop PLAY/PAUSE bovenop het station 5s ingedrukt te houden.
Controleer of uw product uitgeschakeld is alvorens het te ledigen.

1. Auto-modus
Plaats uw stofzuiger correct op het station; het station leegt de stofbak automatisch.

2. Handmatige modus
Plaats uw stofzuiger correct op het station en druk op de START-/PAUZEknop.
Het station zal onmiddellijk beginnen met het legen van de stofbak.

STOFZAK VOL

O || AUTO-MODUS

&[] HANDMATIGE
] MODUS

O |+ LEDIGEN

@ STARTEN/
ONDERBREKEN

N WIJZIGING
MODUS

5sec
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.2 FILTERS

BELANGRIJK: Voor optimale prestaties, bevelen we aan om de filters om de 5 ledigingen van de
container te reinigen.

. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

. Druk op de vrijgaveknop van het handvat en verwijder het handvat van de buis.

. Druk op de vrijgaveknop van de container en verwijder de containereenheid van de handgreepeenheid.
. Verwijder de filters uit het stofreservoir en haal de verschillende onderdelen van elkaar.

. Verwijder het metalen gaasfilter door het linksom te draaien.

. Trek het uitlaatfilter uit de handgreep.

. Was de filters en het stofreservoir met lauw water.

. Laat ze 24 uur aan de lucht drogen voordat u ze weer in uw product plaatst.

. Plaats de filters terug in hun oorspronkelijke positie in het stofreservoir.

10. Monteer het gaasfilter opnieuw in de stofbak door het rechtsom te draaien tot u een “klik”-geluid
hoort. Sluit de klep van de container.

11. Plaats het uitblaasfilter terug in de handstofzuiger.

12. Plaats het stofreservoir terug op de handstofzuiger totdat u een klikgeluid hoort.

OPMERKING: Gebruik geen heet water of schoonmaakmiddelen voor het reinigen van de filters. In het
onwaarschijnlijke geval dat de filters beschadigd raken, plaatst u een origineel vervangingsfilter van Haier.

VONOUTNWN =
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.3 VLOERMONDSTUK

Dankzij de ontwarringstechnologie van Haier is uw stofzuiger voorzien van een geintegreerde kam die voorkomt
dat er zich haren rond de borstelrol wikkelen. Als uw stofzuiger uw borstel echter niet efficiént optilt, dan moet

die misschien gereinigd worden.

1. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

2. Schuif de ontgrendelschuif van de borstelstang naar links en trek het schudsysteem naar buiten.

3. Verwijder overtollig vuil van de borstel. Controleer of er geen grote stukken vuil in het mondstuk zitten en
verwijder ze indien nodig.

4. Plaats de borstelrol terug in het mondstuk en zorg ervoor dat deze zich in de juiste positie bevindt. Druk
vervolgens op het uiteinde van de borstelrol totdat u een klikgeluid hoort en de borstelrol op zijn plaats is

vergrendeld.
5. Monteer het mondstuk opnieuw op het apparaat.

&
/ ‘KLIK’

5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.4 GEMOTORISEERD HULPMIDDEL VOOR HUISDIEREN*

1. Schakel uw stofzuiger uit. Verwijder het gemotoriseerde hulpmiddel voor huisdieren van het product.
2. Ontgrendel de vergrendeling van de borstelrol en verwijder de borstelrol. Verwijder verstrengelde

vezels of vuil uit de borstel.
3. Kijk in de zuigmond en verwijder eventueel vuil.
4. Plaats de borstelrol terug en vergrendel de ontgrendeling.

W O 0%0@\* (4]
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* Alleen bepaalde modellen
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.5 OPSTOPPINGEN

Als uw product nog steeds werkt maar weinig of geen zuigkracht heeft, of als de borstelrol niet draait, is er
mogelijk sprake van een verstopping. Er verschijnt een rood lampje op de laadindicator van de batterij.
Voer alle onderhoudsinstructies uit die zijn opgenomen in de secties, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Daarbovenop dient u ook de volgende zones van uw product controleren op vuil of opstoppingen:

1. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

2. Scheid het vloermondstuk, de buis en de handgreep zoals beschreven in de eerdere instructies.

3. Controleer de inlaataansluiting van de handstofzuiger visueel op vuil of verstoppingen en reinig deze.

4. Zet de hals van het mondstuk recht en controleer op vuil of verstoppingen. Reinig deze indien nodig.

5. Verwijder de borstelrol, controleer de inlaat van het mondstuk op vuil of verstoppingen en reinig deze.
6. Controleer visueel beide uiteinden van de buis en verwijder eventueel vuil of verstoppingen.

7. Zet uw product weer in elkaar.
O § 0 4 7 °

OFF
JDUWEN } DUWEN
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.6 DE STOFZAK VERVANGEN (STATION)

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om de stofzak te vervangen wanneer het lampje ‘Stofzak vol’ rood wordt.

1. Open de klep van de stofzak.

2. Haal de stofzak eruit.

3. Gooi de verwijderde stofzak in de vuilbak.

4. Plaats een nieuwe zak in de zakhouder en zorg ervoor dat de stofzak correct op zijn plaats zit.

Sluit de deur van de zak.

5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.7 HET FILTER REINIGEN (STATION)

1. Open de klep van de stofzak en verwijder de stofzak. Schuif het voorfilterframe uit het station.

2. Open het filterdeksel aan de achterkant van het station.

3. Verwijder de HEPA-filter.

4. Was de pre-motorfilter en de HEPA-filter met warm water. Laat de filter goed drogen voor u het terug
in het station plaatst.

5. Plaats het voormotorfilter en het HEPA-filter terug in het station.

OPMERKING: Wij adviseren om het voorfilter en het HEPA-filter minstens elke 6 maanden te wassen en
na 5 wasbeurten te vervangen.




6. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN

Als u problemen ondervindt met uw stofzuiger, volg dan deze eenvoudige checklist voordat u
contact opneemt met het klantenservicecentrum van Haier.

A. De stofzuiger wil niet aan.

Controleer of de stofzuiger is opgeladen.

Controleer of de batterij op zijn plaats zit.

B. De stofzuiger werkt niet meer.

Controleer of er een obstructie is in de luchtinlaat of in de buis, maak deze schoon en zorg ervoor
dat het product UIT staat. Zodra dit is gebeurd, drukt u gewoon op de aan/uit-knop, het product
zal weer gaan werken.

C. Het Mondstuk werkt niet meer en E1 verschijnt op het display.

Er is een verstopping in het mondstuk of een obstructie van de borstel. Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld, verwijder eventueel vuil of obstakels en volg de onderhoudsinstructies
van de stofzuiger volgens punt 5.3 in de handleiding.

D. Batterijen kunnen niet worden opgeladen.

Dit zou het resultaat kunnen zijn van een zeer lange opberg periode (meer dan 6 maanden).
Neem contact op met de klantenservice van Haier om de batterij te laten vervangen.

Indien het probleem aanhoudt, neem contact op met het klantenservicecentrum van Haier.

Verwijdering van het verpakkingsmateriaal

De verpakking is ontworpen om het apparaat te beschermen tegen schade tijdens transport.

De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn geselecteerd uit materialen die milieuvriendelijk zijn
voor verwijdering en gerecycled moeten worden. Het recyclen van de verpakkingen vermindert
het gebruik van grondstoffen in het productieproces en vermindert ook de hoeveelheid afval op
stortplaatsen.

De batterij vervangen en weggooien

Deze stofzuiger is uitgerust met een vervangbare, oplaadbare lithium-ionbatterij.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen erkende vervangingsonderdelen voor uw toestel. Het gebruik van
onderdelen die niet door Haier zijn goedgekeurd, is gevaarlijk en maakt uw garantie ongeldig.
WAARSCHUWING: Het batterijpak niet openen om het zelf proberen te repareren.

1. Druk op de ontgrendelingsknoppen van de batterij en trek de batterij naar buiten.

2. Verwijder het oude batterijpak en vervang deze met het nieuwe batterijpak.

3. Gooi de batterijen veilig weg. Gebruikte batterijen moeten naar een recyclagecentrum gebracht
worden en mogen niet bij het huishoudelijk afval weggegooid worden.

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw Haier dealer.
Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

UW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger in het
land waar het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar bij de
verdeler waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken op deze garantie, dan
moet u het verkoop- of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.

BELANGRIJK: De accu in deze stofzuiger heeft een garantie van 1 jaar vanaf de aankoopdatum.
Na 1 jaar moeten de kosten van een nieuwe batterij door de klant worden betaald.
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7. FOUTCODES

De volgende codes kunnen verschijnen tijdens het gebruik of bij het opstarten.

Foutcode Uitleg

E1 Verstopping door vuil in het mondstuk of in het gemotoriseerd hulpmiddel voor
huisdieren*. Zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.3 en 5.4.
Vuil blokkeert de buis, zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.5.

E2 Als het product nog steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice
van Haier.
De batterij is oververhit. Verwijder de batterij uit het product en laat deze enige

E3 tijd afkoelen. Plaats de batterij vervolgens terug in het product. Als het product nog
steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice van Haier.

E4
Neem contact op met de klantenservice van Haier.

E5

WAARSCHUWING: Als een van deze storingen aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice
van Haier. Probeer het apparaat NIET zelf uit elkaar te halen.
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1. CONHECA O SEU ASPIRADOR

COMPONENTES DO PRODUTO:

Mmoo w>

T ITo

NKXsE<CHAVvwmOPUWOZZEI

Botao Ligar/Desligar

Botao modo

Visor LED

Depdsito de po

Trinco da aba do depdsito de po
Botdo de Libertacao do Deposito de
Po

Escova para po integrada

Botao de libertacao manual

Botdo de libertacao do tubo flexivel
Tubo flexivel

Cursor de Libertacao da Barra da
Escova

Escova

Luz Led Dianteira da Escova
Acessorio motorizado para animais*
Acessorio para Cantos

Filtro pré-motor da estacao

Saco de Po

Suporte de acessorios

Tampa do Filtro

Filtro de Estacao HEPA 13

Corpo Principal da Estacao

Estacao Ul

. Porta do Saco de Po

Conector de estacao

Bateria de ion-Litio

Indicador de Carregamento da
Bateria

AA. Botdo de libertacao da bateria
AB. Filtro de Exaustao
AC. Kit do filtro pré-motor

* Apenas em alguns modelos
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2. PREPARAR O SEU ASPIRADOR

Remova todas as pecas do produto da embalagem e monte o seu aspirador.

PASSO 1: Encaixe o tubo na escova de pavimento PASSO 2: Encaixe o conector da estacio no
e, em seguida, encaixe a unidade portatil no tubo. corpo principal da estacao e, em seguida, encaixe
o suporte de acessorios na estacao.

‘CLIQUE’y
3§ ‘CLIQUE’

‘cLIQue’ ¥ ‘.

PASSO 3: Coloque a unidade principal na estacdo e, em seguida, insira os acessorios nos compartimentos do
suporte.

‘CLIQUE’
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3. CARREGAMENTO DAS BATERIAS

A bateria do seu produto nao vem totalmente carregada. Antes da primeira utilizacao, carregue o
produto completamente. Demora cerca de 3,5 horas.

Quando o produto for conectado a estacao, a bateria sera carregada automaticamente.

Ao utilizar o produto, o nivel de carga da bateria em tempo real é indicado no Visor LED.
Quando a carga restante for inferior a 20%, o icone no visor LED comecara a piscar em branco.
E recomendavel desligar o produto e recarregar a bateria.

NOTA: E normal que o carregador aqueca enquanto estiver a carregar. Utilize apenas o carregador
fornecido com o aspirador.

4
7

/

‘CLIQUE’

D

l

4, UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

Existem 2 modos de trabalho diferentes para o seu aspirador:
1. Modo vertical.
2. Acima do pavimento/modo portatil.
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL

Para usar o produto no modo vertical:

1. Coloque o pé na escova e puxe para tras para reclinar o tubo.
2. Pressione o botao On/Off para iniciar a limpeza.

NOTA: As luzes LED da escova estao sempre acesas e a barra de escova esta sempre a girar.

Ao premir o botao de modo, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (AUTO, TURBO, ECO)
consoante a tarefa de limpeza.

0 icone correspondente acendera no visor de LED para mostrar o modo atual.

Se precisar de uma limpeza mais profunda ao usar o produto no modo Vertical, pressione o botao até que o
icone turbo acenda para aumentar a poténcia.

0O icone do turbo acendera no visor LED para confirmar a sua selecao. Observe que isso reduzira o tempo de
funcionamento da bateria.

Quando o Modo Auto esta selecionado, a poténcia de aspiracao € ajustada automaticamente consoante a
quantidade de sujidade detetada no pavimento. O nivel € mostrado em tempo real diretamente na barra
de estado da IU. O produto consegue detetar dois niveis diferentes de sujidade: meia barra colorida a azul
ou barra completa colorida a azul.

MODO
MODO AUTO TURBO MODO ECO

Sujidade ligeira | Sujidade intensa

4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL
4.1.1 MODO FLEXIVEL

Se deseja aceder facilmente areas de dificil acesso sob os moveis, pressione o botao de libertacao do
tubo flexivel para posiciona-lo num angulo mais baixo.
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR ]
4.2 ACIMADO PAVIMENTO /MODO PORTATIL

Para utilizar o produto no modo Acima do Pavimento:
1. Remova o tubo da escova, pressionando o botao de e
libertacao da escova, e puxe o tubo da escova para o

pavimento.
2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade do tubo. l W KRR } EMPURRAR'

Todos os acessorios disponiveis encaixam na
extremidade do tubo.
3. Pressione o botao On/Off para iniciar a limpeza.

Para usar o produto no modo portatil:

1. Remova a unidade portatil do tubo pressionando o botdo de libertacao e puxe-o para fora.
2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade da unidade portatil.

Todos os acessorios disponiveis encaixam na extremidade da unidade portatil.

3. Pressione o botao On/Off para iniciar a limpeza.

Ao premir o botao de modo, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (AUTO, TURBO, ECO)
consoante a tarefa de limpeza. O icone correspondente acendera no visor de LED para mostrar o modo atual.

MODO AUTO MODO ECO

* Apenas em alguns modelos
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5. MANUTENCAO DO APARELHO ] )
5.1 DESPEJAR O DEPOSITO DE PO ATRAVES DAESTACAO

NOTA: Recomenda-se despejar o deposito de pé utilizando a estacao de recolha de po apos cada
utilizacdo ou quando o nivel de po atingir a linha de enchimento maximo.

Antes de usar a sua estacao, certifique-se de que o saco de p6 nao esta cheio e instalado corretamente.
Em seguida, feche a porta do deposito de pé e ligue o cabo de alimentacgao.

A estacao de recolha de po possui dois modos de funcionamento: Modo AUTO e modo manual. Podem ser
alterados premindo o bOtao PLAY/PAUSE na parte superior da estacao durante 5s.
Antes de despejar, certifique-se de que o produto esteja desligado.

1. Modo AUTO
Coloque o aspirador corretamente na base, e a base despeja o deposito de pdé automaticamente.

2. Modo MANUAL
Coloque o aspirador corretamente na base e pressione o botao PLAY/PAUSE. A base comecara a despejar
o depdsito de po imediatamente.

e [-]SACO DE PO
%) CHEIO

O || MODO AUTO

O [+« MODO MANUAL

‘CLIQUE’
O  [#=x| DESPEJO

PLAY/PAUSE

MUDANCA DE
@ MODO
5sec
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5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para um desempenho ideal, recomendamos lavar os filtros a cada 5 depésitos
despejados.
. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.
. Pressione o botao de libertacao do dispositivo portatil e remova a unidade portatil do tubo.
. Pressione o botao de libertacao do depdsito e remova o conjunto do deposito da unidade portatil.
. Retire os filtros do deposito e separe as diferentes partes.
. Remova o filtro de malha de metal, rodando-o para a esquerda.
. Retire o filtro de exaustao do aparelho portatil.
. Lave os filtros e o depdsito com agua morna.
. Deixe-os secar por 24h antes de reinstalar o produto
. Recoloque o filtro no depoésito de po na sua p051cao original.
10 Remonte o filtro de malha no depoésito de po girando-o no sentido horario até ouvir um “clique”.
Feche a tampa do deposito.
11. Reinsira o filtro de exaustao no dispositivo portatil.
12. Reinsira o deposito de pdé no aparelho portatil até ouvir um “clique”.
NOTA: Nao utilize agua quente nem detergentes para limpar os filtros. Na eventualidade de os filtros
ficarem danificados, substitua-os apenas por pecas originais Haier.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\

‘CLIQUE’
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5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.3 ESCOVA PARA PAVIMENTOS

Devido a tecnologia anti desembaraco da Haier, o seu aspirador inclui um pente integrado que reduz os cabelos
enrolados na barra de escova. No entanto, se o seu aspirador nao estiver a aspirar eficazmente, pode ser
necessario limpar a escova rotativa.

1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Deslize a alavanca de libertacao da escova da escova para a esquerda e puxe o agitador para fora.

3. Remova qualquer excesso de detritos da barra de escova da escova. Verifique e remova quaisquer residuos
grandes de dentro da escova.

4. Reinsira a barra de escova, certificando-se de que esteja na posicao correta e empurre para baixo a
extremidade da barra de escova até ouvir um “CLIQUE” para travar na posicao.

5. Volte a encaixar a escova no produto.

.
/‘CLIQUE’

5. MANUTENGAO DO APARELHO )
5.4 ACESSORIO MOTORIZADO PARAANIMAIS DE ESTIMAGAO*

1. Desligue o seu produto. Remova o acessorio motorizado para animais do seu produto.

2. Desbloqueie o mecanismo de bloqueio da barra de escova e remova a barra de escova. Com uma
tesoura, remova quaisquer fibras emaranhadas ou residuos da barra de escova.

3. Olhe para dentro da escova e remova quaisquer residuos .

4. Reinstale a barra de escova e bloqueie o trinco de libertacao.

i O e%e@« @ &
i i

* Apenas em alguns modelos
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5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.5 BLOQUEIOS

Se o seu produto ainda estiver a funcionar, mas com pouca ou henhuma suc¢ao, ou se a escova nao estiver a
girar, pode haver um bloqueio. Uma luz vermelha aparecera no indicador de carga da bateria.

Execute todas as instrucoes de manutencao incluidas nas seccoes, 5.1,5.2,5.3,5.4.

As seguintes areas adicionais do seu produto também devem ser verificadas quanto a detritos ou obstrucées:
1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Separe a escova para pavimentos, o tubo e a unidade portatil conforme as instrucoes anteriores.

3. Verifique visualmente se ha residuos ou obstrucdes na area de ligacao de entrada do dispositivo portatil e
limpe-a.

4, Posicione a escova na vertical e verifique visualmente se ha residuos ou obstrucoes e limpe-os.

5. Remova a barra de escova e verifique se ha detritos ou obstrucdes na area de entrada da escova e limpe-a.
6. Verifique visualmente ambas as extremidades do tubo e remova quaisquer detritos ou obstrucoes.

7. Volte a montar o seu produto.
2 > ©
4MPURRAR/} ‘EMPURRAR’

‘CLIQUFE’
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5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.6 SUBSTITUIR O SACO DE PO (ESTACAO)

NOTA: Recomenda-se substituir o saco de p6 quando a luz indicadora de saco de po cheio ficar vermelha.

1. Abra a tampa do saco de pé.

2. Retire o saco de po.

3. Coloque o saco de p6 removido no lixo.

4. Insira um saco novo no suporte, certificando-se de que o saco de po esta inserido corretamente.
Feche a tampa do saco.

5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.7 LIMPEZA DO FILTRO (ESTACAO)

1. Abra a tampa do saco de pé e retire o saco. Deslize a estrutura do filtro pré-motor para fora da estacao.
2. Abra a tampa do filtro na parte traseira da estacao.

3. Retire o filtro HEPA.

4. Lave o pré-filtro do motor e o filtro HEPA com agua morna e deixe-os secar completamente antes de
inseri-los na estacao.

5. Volte a colocar o filtro pré-motor e o filtro HEPA na estacao.

NOTA: Recomendamos lavar o pré-filtro do motor e o filtro HEPA pelo menos a cada 6 meses e substitui-los
apos 5 lavagem.

=7




Se tiver algum problema com o aspirador, siga esta lista de verificacao simples antes de contactar o
Centro de Assisténcia ao Cliente Haier.

A. O aspirador nao liga.

Verifique se o aspirador esta carregado.

Verifique se a bateria esta montada no sitio certo.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

B. O aspirador parou de trabalhar.

Verifique se ha alguma obstrucao na entrada de ar ou no tubo, elimine-a e certifique-se de que o
produto esta desligado. Depois de fazer isto, basta premir o botdo Ligar/Desligar e o produto ira
comecar a funcionar novamente.

C. A escova para de funcionar e E1 aparece no visor.

Ha um bloqueio na escova ou uma obstrucao na escova rotativa. Certifique-se de que o produto
esta DESLIGADO, remova quaisquer detritos ou obstrucoes e siga as instrucdes de manutencao do
aspirador 5.3.

D. Nao é possivel carregar a bateria.

Isto pode dever-se a um periodo de arrumacao muito longo (mais de meio ano).

Contacte o servico de apoio ao cliente Haier para providenciar a substituicao da bateria.

Se o problema persistir, entre em contato com o centro de atendimento ao cliente da Haier.

Eliminacdo do material de embalagem

A embalagem serve para proteger o aparelho contra danos durante o transporte. Os materiais

de embalagem utilizados sao selecionados dentre aqueles que sao ecologicamente corretos para
descarte e devem ser reciclados. A reciclagem das embalagens reduz o uso de matérias-primas no
processo de fabricacao e também reduz a quantidade de residuos nos aterros sanitarios.

Substituicdo e eliminacao das baterias

Este aspirador esta equipado com uma bateria recarregavel de ides de litio que pode ser
substituida.

ATENCAO: Utilize apenas pecas de substituicao aprovadas para o aspirador. A utilizacao de pecas
nao aprovadas pela Haier € perigosa e invalidara a sua garantia.

ATENCAO: Nao tente abrir a bateria e repara-la.

1. Prima os botodes de libertacao da bateria e retire a bateria.

2. Retire o conjunto da bateria antigo e substitua-o por um conjunto de bateria novo.

3. Elimine as baterias em seguranca. As pilhas usadas devem ser levadas para uma estacao de
reciclagem e nao devem ser colocadas no lixo doméstico.

PECAS DE REPOSICAO E CONSUMIVEIS Haier

Substitua sempre as pecas por pecas sobressalentes Haier genuinas. Pode obté-las junto do seu
representante local ou diretamente na Haier.

Quando encomendar pecas, mencione sempre o nimero do seu modelo.

A SUA GARANTIA

As condicdes de garantia para este aparelho sao as definidas pelo nosso representante no pais
onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condicoes junto do agente a quem adquiriu o
aparelho. A fatura de venda ou o recibo deverao ser entregues quando apresentar uma reclamacao
ao abrigo dos termos da garantia.

IMPORTANTE: A bateria existente no interior deste aspirador possui uma garantia de 1 ano a partir
da data de compra. Apos 1 ano, o cliente é responsavel pelo custo de uma nova bateria.
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7. CODIGOS DE ERRO

Os seguintes codigos podem ser apresentados durante a utilizacdo ou no arranque.

Codigo de falha Explicacao

E1 Obstrucao de detritos na escova ou no acessorio motorizado para animais de
estimacao*. Veja “MANUTENCAO DO APARELHO” 5.3 e 5.4.
Detritos a bloquear o tubo, consulte “MANUTENCAO DO APARELHO” 5.5.

E2 Se ainda assim nao funcionar, entre em contacto com o servico de atendimento ao
cliente da Hoover.
Bateria superaquecida. Remova o conjunto da bateria do produto, deixe-o arrefecer

E3 por algum tempo e depois volte a instala-lo no produto. Se ainda assim nao funcionar,
entre em contacto com o servico de atendimento ao cliente da Hoover.

E4
Por favor, entre em contato com o servico de atendimento ao cliente da Haier.

ES5

ATENGAO: Caso algum desses problemas persista, entre em contato com o servico de atendimento ao
cliente da Haier. NAO tente desmontar o produto sozinho.
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1. INFORMACION SOBRE EL APARATO

COMPONENTES DEL PRODUCTO:

moonmp

T

zZEr

X.
Y.
Z.

E<cHYPEDO

Botdn de encendido/apagado
Botdn de modo de potencia
Pantalla LED

Deposito de polvo

Pulsador De desbloqueo de la
solapa del depdsito de suciedad
Botdn de liberacion del deposito de
polvo

Cepillo polvo integrado

Botdn de extraccion del aspirador
de mano.

Boton de liberacion del Flexi Tubo
Flexi Tubo

Deslizador de liberacion de la barra
de cepillo de la boquilla

Cepillo

Luz led delantera del cepillo
Herramienta para mascotas
motorizada*

Accesorio rincones

Filtro premotor de la estacion
Bolsa de polvo

Porta-acceSorios

Cubierta del filtro

Filtro HEPA 13 de la estacion
Cuerpo principal de la estacion

IU de la estacion

. Puerta de la bolsa para el polvo

Conector de estacion
Bateria de iones de litio
Indicador de carga de la bateria

AA. Boton de liberacion de la bateria
AB. Filtro de Descarga
AC. Kit de filtro premotor

L= )

* Disponible solo en algunos modelos
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2. PREPARACION DEL ASPIRADOR

Retire del embalaje todas las piezas del producto y ensamble el aspirador.

PASO 1: Encaje el tubo en la boquilla del suelo y, PASO 2: Inserte el conector de la estacion en el
a continuacion, encaje la unidad portatil en el tubo. cuerpo principal de la estacion y, a continuacion,
inserte el soporte para accesorios en la estacion.

‘cLic’
§ ‘cLc

el | ——

‘cc’ ¥ ‘.

PASO 3: Coloque la unidad principal en la estacion y, a continuacion, introduzca los accesorios en las ranuras
del soporte.
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3. CARGA DE LA BATERIA

La bateria del producto no esta completamente cargada. Antes del primer uso, cargue completamente el
producto. Tarda unas 3,5 horas.

Cuando el producto se conecta a la estacion, la bateria se carga automaticamente.

Al utilizar el producto, el nivel de carga de la bateria se indica en tiempo real en la pantalla LED.
Cuando la energia restante sea inferior al 20 %, el icono de la pantalla LED comenzara a parpadear con
luz blanca.

Se recomienda que apague el producto y recargue la bateria.

NOTA: Es normal que el cargador esté caliente al tacto mientras se esta cargando. Solo utilice el
cargador proporcionado con el aspirador.

4, USO DEL APARATO

Su aspiradora dispone de dos modos de funcionamiento distintos:
1. Modo estandar.
2. Modo portatil/modo mano.
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4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR

Para usar el producto en modo estandar:

1. Coloque el pie en la boquilla y tire hacia atras para inclinar el tubo.
2. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

NOTA: Las luces LED en el cepillo estan siempre encendidas y la barra del cepillo siempre esta girando.
Pulsando el boton de modo de potencia puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (AUTO,
TURBO, ECO) segun la tarea de limpieza.

El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para mostrarle el modo actual.

Si necesita una limpieza mas profunda cuando utilice su producto en modo escoba, pulse el boton del
interruptor hasta que se encienda el icono turbo para aumentar la potencia.

El icono de turbo se iluminara en la pantalla LED para confirmar su seleccion. Tenga en cuenta que esto
reducira el tiempo de funcionamiento de la bateria.

Cuando se selecciona el modo Auto, la potencia de succion se ajusta automaticamente en funcion de la
cantidad de suciedad detectada en el suelo. El nivel se muestra en tiempo real directamente en la barra
de estado de la interfaz de usuario. El producto puede detectar dos niveles diferentes de suciedad: media
barra de color azul o barra completa de color azul.

MODO
MODO AUTO TURBO MODO ECO

Poco sucio Bastante sucio

4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR
4.1.1 MODO FLEXIBLE

Si desea acceder facilmente a zonas de dificil acceso bajo los muebles, pulse el boton de liberacion del
tubo flexible para colocarlo en un angulo mas bajo.

77



4. USO DEL APARATO
4.2 MODO PORTATIL / MODO MANO

Para usar el producto en modo sobre el suelo:

1. Retire el tubo de la boquilla al presionar el botén

de desbloqueo de la boquilla y tire del tubo desde la
boquilla para suelo.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo del tubo.
Todos los accesorios disponibles se conectan al extremo
del tubo.

3. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

Para usar el producto en modo mano:

1. Retire la parte mano portatil del tubo al presionar el boton de desbloqueo de la parte mano portatil y
separelos.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo de la parte mano portatil.

Todos los accesorios disponibles encajaran en el extremo de la unidad portatil.

3. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

Pulsando el botén de modo de potencia puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (AUTO,
TURBO, ECO) segln la tarea de limpieza. El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para
mostrarle el modo actual.

MODO AUTO MODO ECO

* Disponible solo en algunos modelos
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5. MANTENIMIENTO DELAPARATO ]
5.1 VACIADO DEL DEPOSITO DE POLVO POR LAESTACION

NOTA: Se recomienda vaciar el depdsito de polvo usando la estacion de recogida de polvo después de cada
uso o cuando el polvo alcance la linea de llenado maximo.

Antes de utilizar su estacion, asegurese de que la bolsa para el polvo no esté llena y de que esté
correctamente instalada. A continuacion, cierre la puerta del deposito de polvo y enchufe el cable de
alimentacion.

La estacion de recogida de polvo tiene dos modos de funcionamiento: Modo AUTO y modo manual. Se
pueden cambiar pulsando el boTon PLAY/PAUSE de la parte superior de la estacion durante 5s.
Antes de vaciarlo, asegurese de que el producto esté apagado.

1. Modo AUTO
Coloque el aspirador correctamente en la estacion y esta vaciara automaticamente el deposito de polvo.

2. Modo MANUAL
Coloque el aspirador correctamente en la estacion y pulse el botéon Reproducir/Pausa. La estacion
comenzara a vaciar inmediatamente el deposito de polvo.

° 01 BOLSADE POLVO
%) LLENA

O [|==+| MODO AUTO
O |+« MODO MANUAL

O  |=x| VACIADO

¥

DI

CAMBIO DE
Il) MODO

5sec
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para un rendimiento 6ptimo, se recomienda lavar los filtros después de vaciar 5 veces el
deposito.

. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

. Presione el botén de desbloqueo de la parte mano portatil y extraiga la parte mano portatil del tubo.

. Presione el boton de desbloqueo del depésito y extraiga la conjunto del deposito de la parte mano portatil.
. Retire los filtros del depoésito y separe las diferentes partes.

. Retire el filtro de malla metalica girandolo en sentido antihorario.

. Extraiga el filtro de salida de aire del dispositivo portatil.

. Lave los filtros y el contenedor con agua tibia.

. Deje secar durante 24 horas antes de volver a colocarlos en el producto.

. Vuelva a colocar el filtro en el deposito de polvo en su posicion original.

10. Vuelva a montar el filtro de malla en el depdsito de polvo girandolo en el sentido de las agujas del reloj
hasta que oiga un “clic”. Cierre la tapa del deposito.

11. Vuelva a insertar el filtro de escape del dispositivo portatil.

12. Vuelva a insertar el deposito de polvo en la unidad portatil hasta que oiga un “clic”.

NOTA: No utilice agua caliente o detergentes para limpiar los filtros. En el caso poco probable de danarse
el filtro, coloque un repuesto Haier original.

VONOUTNWN =
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.3 BOQUILLA PARA SUELOS

Gracias a la tecnologia de desenredado de Haier, su aspiradora cuenta con un peine integrado que reduce el
enredamiento del pelo en el cepillo giratorio. Sin embargo, si su aspirador no aspira correctamente, es posible
que deba limpiar la barra del cepillo.

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.
2. Mueva el deslizador de liberacion de la barra de cepillos de la boquilla hacia la izquierda y extraiga el agitador.

3. Retire cualquier exceso de desechos de la barra del cepillo. Revise si hay desechos grandes y, de haberlos,

quitelos del interior de la boquilla.
4. Vuelva a insertar la barra del cepillo en la boquilla asegurandose de que esta en la posicion correctay

empuje hacia abajo el extremo de la barra del cepillo hasta que oiga un “CLIC” para bloquearla en su posicion.
5. Vuelva a montar la boquilla en el producto.

.
/ ‘CLIC’

5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.4 HERRAMIENTA PARAMASCOTAS MOTORIZADA*

1. Apague el producto. Retire la herramienta para mascotas motorizada de su producto.

2. Desbloquee el cierre de la barra de cepillo y retire dicha barra. Con unas tijeras corte las fibras o
desechos enredados en la barra del cepillo.

3. Mire al interior de la boquilla y retire cualquier desecho.

4. Vuelva a colocar la barra de cepillo y bloquee el pestillo de liberacion.

o O o%e o ix

OFF
M= \g I@
7# ) Y

* Disponible solo en algunos modelos
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.5 OBSTRUCCIONES

Si su producto sigue funcionando pero tiene poca o ninguna succion, o si el cepillo no gira, es posible que haya
una obstruccion. Aparecera una luz roja en el indicador de carga de la bateria.

Lleve a cabo todas las instrucciones de mantenimiento incluidas en las secciones, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Las siguientes areas adicionales de su producto también deben revisarse para verificar si tienen desechos u
obstrucciones:

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Separe la boquilla para suelo, el tubo y la unidad portatil segun las instrucciones anteriores.

3. Revise visualmente el area de conexion de la entrada de la unidad portatil para verificar si hay desechos u
obstrucciones y limpielo.

4. Coloque el cuello de la boquilla de manera vertical y verifique visualmente si hay desechos u obstruccionesy
limpielo.

5. Retire la barra del cepillo y compruebe si hay residuos u obstrucciones en la zona de entrada de la boquilla y
limpiela.

6. Revise visualmente los dos extremos del tubo y quite cualquier desecho u obstruccion.

7. Vuelva a ensamblar el producto.
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO )
5.6 SUSTITUCION DE LABOLSA PARAEL POLVO (ESTACION)

NOTA: Se recomienda sustituir la bolsa para el polvo cuando el icono que indica que la bolsa esta llena se vuelva rojo.

1. Abra la puerta de la bolsa para el polvo.

2. Saque la bolsa para el polvo.

3. Tire la bolsa de polvo retirada a la basura.

4. Inserte una bolsa nueva en el soporte para bolsas y asegUrese de que la bolsa para el polvo esté
correctamente colocada en su posicion.

Cierre la puerta de la bolsa.

5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.7 LIMPIEZA DEL FILTRO (ESTACION)

1. Abra la puerta de la bolsa para el polvo y retire la bolsa. Deslice el marco del filtro del motor fuera de la
estacion.

2. Abra la tapa del filtro situada en la parte posterior de la estacion.

3. Retire el filtro HEPA.

4. Lave el filtro premotor y el filtro HEPA con agua tibia y déjelos secar completamente antes de insertarlos
en la estacion.

5. Vuelva a colocar el filtro premotor y el filtro HEPA en la estacion.

NOTA: Recomendamos lavar el filtro premotor y el filtro HEPA al menos cada 6 meses y sustituirlos después
de 5 lavados.




6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si tiene algln problema con el aparato, siga esta sencilla lista de comprobacion antes de llamar al
centro de atencion al cliente de Haier.

A. El aspirador no se enciende.

Verifique si el aspirador esta cargado.

Verifique si el paquete de baterias esta montado correctamente.

B. El aspirador deja de funcionar.

Controle si hay una obstruccion en la entrada del aire o en el tubo, eliminela y asegurese de que el
aparato esté apagado. Una vez que se haya hecho esto, pulse el botén de encendido/apagado, el
aparato, comenzara a funcionar nuevamente.

C. La boquilla deja de funcionar y aparece E1 en la pantalla.

Hay un bloqueo en la boquilla o una obstruccién en la barra del cepillo. Aseglrese de que su
producto esta apagado y retire cualquier residuo u obstruccion y siga las instrucciones de
mantenimiento del limpiador 5.3.

D. Las baterias no se pueden cargar.

Este puede ser el resultado de periodos de almacenamiento muy prolongados (mas de 6 meses).
Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier para organizar la sustitucion de
la bateria.

Si el problema persiste, pongase en contacto con el centro de atencion al cliente de Haier.

Eliminacion del material de embalaje

El embalaje esta disefado para proteger el aparato de posibles dafos durante el transporte.

Los materiales de envasado utilizados se seleccionan a partir de materiales cuya eliminacion es
respetuosa con el medio ambiente y deben reciclarse. Reciclar los envases reduce el consumo de
materias primas en el proceso de fabricacion y también la cantidad de residuos en los vertederos.

Sustitucion y eliminacion de las baterias

Este aspirador esta dotado de baterias recargables de ion-litio, que es reemplazable.
ADVERTENCIA: Utilice Unicamente piezas de repuesto aprobadas para su aspirador. El uso de piezas
no homologadas por Haier es peligroso y anulara la garantia.

ADVERTENCIA: No trate de abrir la bateria ni de repararla por su cuenta.

1. Pulse los botones de desbloqueo de la bateria y extraiga la bateria.

2. Extraiga la bateria antigua y sustitlyala con la nueva.

3. Extraiga la bateria de manera segura. Las baterias usadas deben llevarse a un punto de reciclaje
y no deben desecharse con los residuos domésticos.

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES de Haier

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier o directamente de Haier. Puede adquirirlas a
través de los distribuidores de Haier o directamente de Haier.

Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el nimero de serie del producto.

GARANTIA

Las condiciones de garantia para este electrodoméstico estan definidas por nuestro representante
en el pais donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el
tiquet al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

IMPORTANTE: La bateria de este aspirador esta garantizada por 1 aio a partir de la fecha de
compra. Después de 1 aio el coste de una nueva bateria esta a cargo del cliente.
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7. CODIGOS DE ERROR

Pueden aparecer los siguientes cddigos durante el uso o en el momento de arrancar.

Cadigo de fallo Explicacién
E1 Obstruccioén por residuos en la boquilla o en el accesorio motorizado para
mascotas*. Véase “MANTENIMIENTO DEL APARATO” 5.3 y 5.4.
Si hay residuos bloqueando el tubo, consulte “MANTENIMIENTO DEL APARATO” 5.5.
E2 Si sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de
Haier.
La bateria se esta sobrecalentando. Retire la bateria del producto y déjela enfriar
E3 durante un tiempo, luego vuelva a montarla en el producto. Si sigue sin funcionar,
pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier.
E4
Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Haier.
E5

ATENCION Si alguno de estos fallos persiste, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente
de Haier. NO intente desmontar el producto por su cuenta.
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1. LAR DIN ST@VSUGER AT KENDE

PRODUKTKOMPONENTER:

Taend/sluk-knap

Tilstand knap

LED Display

Stgvbeholder

UdlasningSknap til stavbeholderklap
Stavbeholderens udlgserknap
Integreret stovberste

Handholdt udlaserknap

Udlaserknap til fleksirer

Fleksirar

Udlaserskyder til mundstykkets
barstestang

L. Baghjul

M. Lysdiode pa fronten af mundstykket
N. Motoriseret vaerktej til keeledyr*
0. Fugemundstykke
P. Stationens prae-motorfilter
Q. Stevbeholder

R. Holder til tilbehar
S.

T.

u

V.

W.

X.

XeTIOMMOO®R

Filterdaeksel
HEPA 13-stationsfilter
. Stationhovedelement
Station Ul
Der til stavpose
Stationsstik
Y. Litium-ion-batteri
Z. Indikator til batteriopladning R
AA. Udlesningsknap til batteriet zh
AB. Udsugningsfilter
AC. Prae-motorfiltersaet

|

L= )

* Kun til visse modeller
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2. SADAN KLARGORES ST@VSUGEREN

Fjern alle produktdele fra emballagen og montér din stgvsuger.

TRIN 1: Montér reret i mundstykket, og montér TRIN 2: Montér stationsstikket pa
derefter den handholdte enhed pa roret. stationshovedelementet, og montér derefter
holderen til tilbehgr pa stationen.

‘KLIK’
3 ‘KLIK’

el | ——

KLk’ ¥ ‘.

TRIN 3: Placer hovedenheden pa stationen, og placer derefter tilbehgret i abningerne pa holderen.
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3. OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet i dit produkt er ikke fuldt opladet ved levering. Far den farste brug skal du oplade dit produkt
fuldt ud. Det tager omkring 3,5 timer.

Nar produktet er fastgjort til stationen, vil det automatisk oplade batteriet.

Nar du bruger produktet, vil opladningsniveauet af dit batteri blive indikeret pa LED-displayskarmen.
Nar den resterende strem er mindre end 20 %, vil ikonet for LED’en begynde at blinke hvidt.

Det anbefales, at du slukker for produktet og genoplader batteriet.

BEMZRK: Det er normalt for opladeren at blive varm at rgre ved under opladning. Brug kun den oplader,
der leveres sammen med stagvsugeren.

4. BRUG AF ST@VSUGEREN

Din stavsuger har 2 forskellige driftstilstande:
1. Stick-tilstand.
2. Over gulv/handholdt tilstand.
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4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND

For at bruge dit produkt i stick-tilstand:

1. Placér din fod pa mundstykket og traek tilbage for at laene rgret tilbage.
2. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at ggre rent.

BEMARK: LED-lysene pa mundstykket er altid taendt, og barstestangen drejer altid.

Ved at trykke pa tilstandsknappen kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (AUTO, TURBO,
ECO) afhaengigt af rengaringsopgaven.

Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skarmen for at vise den aktuelle tilstand.

Hvis du har brug for en dybere renggring nar du bruger produktet i stick-tilstand, trykkes der pa
kontakt-knappen indtil turbo-ikonet lyser, for at age effekten.

Turbo-ikonet vil lyse pa LED-displayet, for at bekrafte dit valg. Bemaerk, at dette vil reducere
batteriets brugstid.

Nar autotilstand er valgt, justeres sugestyrken automatisk afhangigt af den maengde snavs, der
registreres pa gulvet. Niveauet vises pa graensefladens statusbjaelke i realtid. Produktet kan registrere
to forskellige niveauer af snavs: halvdelen af bjaelken farvet bla eller hele bjalken farvet bla.

TURBO OKO-
AUTOTILSTAND TILSTAND | TILSTAND

Let snavs Kraftig snavs

4. BRUG AF ST@VSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND
4.1.1 FLEKSIBEL TILSTAND

Hvis du ensker en nem adgang til omrader som er vanskelige at na, som under mabler, skal du trykke pa
udlgserknappen pa det fleksible rar, for at placere regret i en lavere vinkel.
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4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.2 OVER GULV / HANDHOLDT

For at bruge dit produkt over gulvet:

1. Fjern rgret fra mundstykket ved at trykke pa
mundstykkets udlgserknap, og traek rgret ud af
gulvmundstykket.

2. Montér dit gnskede tilbehgr pa enden af raret.

Alt tilgaengeligt tilbehar passer pa enden af raret.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at gare
rent.

For at bruge dit produkt i handholdt tilstand:

1. Fjern den handholdte enhed fra raret ved at trykke pa udlaserknappen til den handholdte enhed og
traekke den fra hinanden.

2. Montér dit gnskede tilbehgr pa enden af den handholdte enhed.

Alt tilgaengeligt tilbehar passer pa enden af den handholdte enhed.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at ggre rent.

Ved at trykke pa tilstandsknappen kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (AUTO, TURBO,
ECO) afhaengigt af rengaringsopgaven. Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skaermen for at vise den aktuelle
tilstand.

TURBO oKO-
AUTOTILSTAND TILSTAND | TILSTAND

* Kun til visse modeller
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.1 TOMNING AF STOVBEHOLDER PA STATIONEN

BEMZRK: Det anbefales at tamme stgvbeholderen ved at bruge stgvopsamlingsstationen efter hver
brug, eller nar stgvet har naet linjen maks. pafyldning.

Far du bruger din station skal du sikre dig, at stgvposen ikke er fuld, og at den er monteret korrekt. Luk
derefter daren pa stavbeholderen, og saet stikket til stremledningen i stikkontakten.

Stevopsamlingsstationen har to driftstilstande: AutoTilstand og manuel tilstand. De kan andres ved at
trykke pa kNappeN PLAY/PAUSE gverst pa stationen i 5s.
Far teamning, skal du sikre dig, at produktet er slukket.

1. AutoTilstand
Placer din st@vsuger korrekt pa stationen. Stationen vil automatisk temme stavbeholderen.

2. Manuel tilstand
Placer din st@vsuger korrekt pa stationen og tryk pa K@R/PAUSE-knappen. Stationen vil straks tamme
stevbeholderen.

ST@VPOSE FULD

O |+ AUTOTILSTAND

o [ MANUEL
| TILSTAND

O |=x| TOMNING

K@R/PAUSE

||) SKIFT TILSTAND

5sec
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.2 FILTRE

VIGTIGT: Vi anbefaler, at du vasker filtrene efter hver 5. teamning af beholderen for at fa den
optimale ydeevne.
. Serg for, at produktet er slukket.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern den handholdte enhed fra rgret.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern beholderenheden.
. Fjern filtrene fra beholderen, og adskil de forskellige dele.
. Fjern metaltradsfilteret ved at dreje det mod uret.
. Traek udsugningsfilteret ud fra den handholdte enhed.
. Vask filtrene og beholderen med lunkent vand.
. Lad dem tarre i 24 timer, fgr du monterer dem pa produktet igen.
. Placer filteret i stavbeholderen igen i deres originale position.
10 Genmonter tradfilteret i stavbeholderen ved at dreje det med uret, indtil du hgrer en “kliklyd”.
Luk beholderklappen.
11. Saet udsugningsfilteret ind i den handholdte enhed igen.
12. Indsaet stevbeholderen pa den handholdte enhed igen, indtil du haerer et "klik”.
BEMARK: Der ma ikke bruges varmt vand eller vaskemiddel til at renggre filtret. Hvis filteret mod
forventning beskadiges, skal der anvendes aegte Haier-erstatningsdele.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.3 GULVMUNDSTYKKE

Takket vaere Haiers afviklingsteknologi, har din stgvsuger en integreret kam, der reducerer harenes
vikling omkring bgrstehovedet. Men hvis din stavsuger ikke renggres tilstraekkeligt, skal din bgrstestang
renses.

1. Sgrg for, at produktet er slukket.

2. Skub skyderen til friggrelse af mundstykkets bgrsterulle til venstre, og traek barsterullen ud.

3. Fjern eventuel ekstra snavs fra bgrstestangen. Tjek for og fjern eventuel stor snavs indvendigt i
mundstykket.

4. Indsaet bgrstestangen i mundstykket igen, sarg for den er i korrekt position og tryk ned pa enden af
berstestangen indtil du hgrer et ”KLIK”, som angiver, at den er last i dens position.

5. Saml mundstykket pa produktet igen.

.
/ ‘KLIK’

5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.4 MOTORISERET VARKTAJ TIL KEALEDYR*

1. Sluk for dit produkt. Fjern det motoriserede udstyr til kaeledyr fra dit produkt.

2. Las op for udlgserknappen til barstestangen, og fjern barstestangen. Brug en saks til at fjerne
sammenfiltrede fiber eller affald fra bgrstestangen.

3. Tjek i mundstykket og fjern eventuel snavs.

4. Genmontér bgrstestangen, skub, og las udlgserknappen.

*0@

OFF

* Kun til visse modeller
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.5 BLOKERINGER

Hvis dit produkt stadig fungerer, men har lav eller ingen sugning, eller hvis barstestangen ikke drejer, kan
der vaere en blokering. Der vises et radt lys pa batteriets opladningsindikator.

Udfer alle vedligeholdelsesinstruktioner i afsnit, 5.1,5.2,5.3,5.4.

De fglgende omrader af dit produkt ber ogsa tjekkes for snavs eller blokeringer:

1. Serg for, at produktet er slukket.

2. Adskil gulvmundstykket, raret og den handholdte enhed i henhold til tidligere instruktioner.

3. Kontrollér indlgbet pa den handholdte enheds tilslutningsomrade for snavs eller blokeringer, og fjern
dem.

4. Placér bagsiden af mundstykket vertikalt, og tjek visuelt om der er snavs eller blokeringer, og fjern dem.
5. Fjern barstestangen og tjek mundstykkets indlebsomrade for snavs eller blokeringer, og rengar den.

6. Tjek visuelt begge ender af raret og fjern snavs eller blokeringer.

7. Saml dit produkt igen.
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF ST@VSUGEREN
5.6 UDSKIFTNING AF ST@VPOSEN (STATION)

BEMARK: Det anbefales at udskifte stavposen nar lyset pa ikonet for fuld stavpose lyser radt.

1. Abn deren til stovposen.

2. Traek stevposen ud.

3. Den fjernede stgvpose smides i skraldespanden.

4. Indsaet en ny pose i poseholderen, sgrg for, at stgvposen er indsat korrekt i dens position.
Luk posedaren.

5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.7 RENGORINGAF FILTERET (STATION)

1. Abn doren til stavposen og fjern stavposen. Skub rammen til prae-motorfilteret ud af stationen.
2. Abn filterdaekslet pa bagsiden af stationen.

3. Tag HEPA-filteret ud.

4. Vask prae-motorfilteret og HEPA-filteret med varmt vand, og lad dem tarre fuldkommen for de
indsaettes i stationen.

5. Indsaet prae-motorfilteret og HEPA-filteret i stationen igen.

BEM/RK: Vi anbefaler at vaske pra-motorfilteret og HEPA-filteret mindst hver 6 maned, og udskifte
dem efter 5 vaskcyklusser.




6. FEJLFINDING

Hvis du oplever problemer med din stevsuger, skal du falge denne enkle tjekliste, far du ringer
til Haier kundeservicecenter.

A. Stovsugeren starter ikke.

Kontroller om stgvsugeren er opladet.

Kontrollér om batteripakken sidder korrekt.

B. Stevsugeren stopper med at fungere.

Kontroller om der er en tilstopning i luftindgangen eller i reret, ryd det, og serg for, at
produktet et slukket. Nar det er gjort, skal du blot trykke pa taend/sluk knappen, og produktet
vil fungere igen.

C. Mundstykket stopper med at fungere, og E1 vises pa skarmen.

Der er en blokering i mundstykket, eller en forhindring pa bgrstestangen. Serg for at dit produkt
er slukket, og fjern eventuel snavs eller blokeringer, og folg vedligeholdelsesinstruktionerne i
5.3 for din stevsuger.

D. Batterier kan ikke oplades.

Dette kan opsta som fglge af lange opbevaringsperioder (over et halvt ar).
Kontakt Haier kundeservice for at aftale udskiftning af batteriet.

Hvis problemet fortsaetter, skal du kontakte Haier kundeservicecenter.

Bortskaffelse af emballagemateriale.

Emballagen er designet til at beskytte enheden mod skader under transport.
Emballagematerialer som bruges, vaelges ud fra materialer som er miljgvenlige i forbindelse
med bortskaffelse, og bar genbruges. Genbrug af emballagen reducerer brugen af ramaterialer i
produktionsprocessen, og reducerer ogsa maengden af affald pa lossepladser.

Udskiftning og bortskaffelse af batterier

Denne stgvsuger er udstyret med en genopladelige litium-ion batteripakke, som kan udskiftes.
ADVARSEL: Brug kun godkendte udskiftningsdele for din stgvsuger. Brug af dele, som ikke er
godkendt af Haier, er farlige og gar din garanti ugyldig.

ADVARSEL: Forsgg ikke at abne batteripakken og reparere den selv.

1. tryk pa udlgserknapperne til batteriet, og tag batteriet ud.

2. Fjern den gamle batteripakke og udskift med en ny batteripakke.

3. Bortskaf batterierne pa en sikker made. Brugte batterier skal afleveres pa en genbrugsstation
og ikke smides ud sammen med husholdningsaffald.

Haier RESERVEDELE OG FORBRUGSSTOFFER
Udskift altid dele med aegte Haier reservedele. Disse fas fra Haiers reservedelsforhandler
Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

DIN GARANTI

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repraesentant i det land,
hvor det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler,
apparatet er kabt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse
garantibetingelser.

VIGTIGT: Batteriet for denne stavsuger er garanteret i 1 ar fra kabsdatoen.
Efter 1 ar har kunden ret til et nyt batteri gratis.
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7. FEJLKODER

Falgende koder vises muligvis under brug eller ved opstart.

Fejlkode Beskrivelse
E1 Snavs ophobet i mundstykket eller i det motoriserede vaerktgj til kaeledyr*.
Se “VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGER” 5.3 og 5.4.
E2 Hvis snavs blokerer rgret, se “VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN” 5.5.
Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte Haier-kundeservice.
Batteriet overopheder. Fjern batteripakken fra produktet, og lad det kale i nogen
E3 tid, hvorefter produktet samles igen. Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte
Haier-kundeservice.
E4
Kontakt venligst Haier kundeservice.
E5

PAS PA: Hvis nogen

af disse fejl fortsaetter, skal du kontakte Haier kundeservice. Prgv IKKE at

afmontere produktet pa egen hand.
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1. BLI KJENT MED ST@VSUGEREN DIN

PRODUKTKOMPONENTER:

Pa/av-knapp

Modusknapp

LED-display

Seppelbgtte

UtlaserknApp for stavbeholderklaff
Utlgserknapp for stevbeholder
Integrert stovberste

Handholdt utlgserknapp
Utleserknapp for Flexi-slange
Fleksirar

Utlagserbryter for munnstykkets
barstestang

L. Munnstykke

M. LED-lys foran pa munnstykket
N. Motorisert Dyremunnstykke*
0. flatt munnstykke,
P. Stasjonens formotorfilter
Q. Stevbeholder

R. TilbehgrshOlder
S.

T.

u

V.

W.

X.

XeTIOMMOO®R

Filterdeksel
HEPA 13-stasjonfilter
. Hovedenhet for Stasjonen
Ul-stasjon
Der til Stevposen
Stasjonskontakt
Y. Litiumionbatteri
Z. Ladeindikator Batteri TR J‘;
AA. Batteriets utlgserknapp =9
AB. Avgassfilter
AC. Formotorfiltersett

T =)

* Bare enkelte modeller
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2. FORBEREDING AV STOVSUGEREN

Ta alle produktdelene ut av emballasjen og sett sammen rengjeringsapparatet.

TRINN 1: Sett roret inn i gulvmunnstykket, og fest TRINN 2: sett Station-kontakten inn i Station-
deretter handenheten pa roret. hovedenheten, og fest deretter tilbehersholderen
til Station.

“KLIKK” §
§ “KLIKK”

“KLIKK” ¥

i

TRINN 3: Plasser hovedenheten pa stasjonen, og legg deretter tilbeharet i holderens spor.

“KLIKK”

D
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3. LAD BATTERIET

Batteriet som folger med produktet er ikke fulladet. Lad produktet helt opp far farste gangs bruk.
Det tar omtrent 3.5 timer.

Nar produktet er plassert pa stasjonen, vil batteriet lades automatisk.

Nar du bruker produktet, vises batteriets sanntidsniva pa LED-displayskjerm.

Nar gjenvaerende batteriniva er under 20%, begynner LED-ikonet a blinke med hvitt lys.
Sla av produktet og lad batteriet.

MERK: Det er vanlig at laderen er varm ved bergring under lading. Bruk kun laderen som leveres med
rengjgringsapparatet.

“KLIKK”

(D (2
il §

4. BRUK AV APPARATET

Rengjgringsapparatet har 2 ulike driftsmoduser:
1. Stick-modus.
2. Over gulvniva/handholdt modus.
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4. BRUK AV APPARATET
4.1 STICK-MODUS

For a bruke produktet i Stick-modus:

1. Sett foten pa munnstykket og trekk tilbake for a legge skaftet bakover.
2. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte rengjgringen.

MERK: LED-lysene pa munnstykket er alltid pa og barstestangen roterer hele tiden.

Ved a trykke pa modusknappen kan du enkelt bytte mellom de tre rengjgringsmodusene (AUTO, TURBO,
ECO) avhengig av rengjgringsoppgaven.

Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise gjeldende modus.

Hvis du trenger en grundigere rengjering under bruk av ditt produkt i Stikkmodus, trykk pa
bryterknappen til turboikonet lyser for a gke effekten.

Turbo-ikonet tennes pa LED-displayet for a bekrefte ditt valg. Vaer oppmerksom pa at dette reduserer
batteriets driftstid.

Nar Automodus er valgt, justeres sugekraften automatisk avhengig av mengden smuss som registreres pa
gulvet. Nivaet vises i sanntid, direkte pa Ul-statusfeltet. Produktet kan registrere to forskjellige nivaer
av smuss: halv stolpe farget bla eller full stolpe farget bla.

AUTOMODUS

Lett skitt Mye skitt

4. BRUK AV APPARATET
4.1 STICK-MODUS
4.1.1 FLEKSIBEL MODUS

For enkelt a na omrader som er vanskelige a komme til under mablene, trykk pa utleserknappen pa det
fleksible rgret for a sette reret i en lavere vinkel.
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4. BRUKAV APPARATET
4.2 OVER GULVNIVA / HANDHOLDT MODUS

For a bruke produktet i Over gulvniva-modus:
1. Fjern skaftet fra munnstykket ved a trykke pa
munnstykkets utlgserknapp, og trekk i skaftet.

2. Sett inn gnsket tilbehgr i enden av skaftet.

Alt tilgjengelig tilbehgr passer i enden av skaftet.
3. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte
rengjaringen.

For a bruke produktet i handholdt modus:

1. Fjern den handholdte enheten fra skaftet ved a trykke pa utlgserknappen til den handholdte
enheten, og trekk ut.

2. Sett inn @nsket tilbehgar i enden av den handholdte enheten.

Alt tilgjengelig tilbehar passer i enden av den handholdte enheten.

3. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte rengjaringen.

Ved a trykke pa modusknappen kan du enkelt bytte mellom de tre rengjgringsmodusene (AUTO, TURBO,
ECO) avhengig av rengjaringsoppgaven. Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise
gjeldende modus.

AUTOMODUS

* Bare enkelte modeller
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.1 TOMMINGAV STOVBEHOLDER VED STASJON

MERK: Det anbefales a tamme stgvbeholderen ved hjelp av stavoppsamlingsstasjonen etter hver bruk,
eller nar stgvet nar maks-nivalinjen.

Far du bruker stasjonen, ma du forsikre deg om at stgvposen ikke er full og at den er riktig installert.
Lukk deretter dgren til stgvbeholderen og koble til stremkabelen.

Stevoppsamlingsstasjonen har to arbeidsmoduser: AutoModus og manuell modus. De kan endres ved a
holde PLAY/PAUSE-Knappen pa toppen av stasjonen inne i 5s.
Faor temming ma du serge for at produktet er slatt av.

1. AutoModus
Plasser stavsugeren riktig pa stasjonen, sa vil stasjonen temme stgvbeholderen automatisk.

2. Manuell modus
Plasser stavsugeren riktig pa stasjonen, og trykk pa PLAY/PAUSE-knappen, stasjonen vil da starte
temmingen av stgvbeholderen umiddelbart.

rui | STOVPOSE FULL

“=x| AUTOMODUS

<l MANUELL MODUS

“KLIKK”

D

| TOMMING

PLAY/PAUSE

||) MODUSENDRING

5sec
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.2 FILTER

VIKTIG: For best ytelse anbefales det a vaske filtrene hver 5. gang beholderen temmes.
. Pass pa at produktet er slatt av.
. Trykk pa frigjgringsknappen for den handholdte enheten, og fjern den fra slangen.
. Trykk pa utlaserknappen for stavbeholder og ta beholderen ut av den handholdte enheten.
. Ta ut filtrene fra beholderen og skill de ulike delene.
. Fjern nettingfilteret i metall ved a vri det mot klokken.
. Trekk ut eksosfilteret fra den handholdte enheten.
. Vask filtrene og beholderen med lunkent vann.
. La dem tarke i 24t for de monteres pé produktet ditt.
. Sett filteret tilbake i stgvbeholderen i sin opprmnellge posisjon.
10 Sett nettingfilteret tilbake i stavbeholderen ved a rotere det med klokken til du herer et “klikk”.
Lukk stevbeholderklaffen.
11. Sett avgassfilteret tilbake inn i den handholdte enheten.
12. Sett stavbeholderen inn i den handholdte enheten til du herer et “klikk”.
MERK: Ikke bruk varmt vann eller rengjgringsmidler til rengjgring av filterne. Hvis filtrene mot
formodning blir skadet, monter et originalt Haier-erstatningsfilter.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\

“KLIKK”
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.3 MUNNSTYKKE FOR GULV

Takket vaere Haiers avflokingsteknologi, har stgvsugeren en integrert kam som reduserer vikling av har
rundt barstestangen. Uansett, hvis stavsugeren ikke suger effektivt, ma kanskje barstestangen rengjares.
1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Beveg skyveutlaseren pa munnstykket mot venstre og dra barsten ut.

3. Fjern eventuelle avfallsrester fra barstestangen. Kontroller og fjern eventuelt stgrre avfallsrester fra
innsiden av munnstykket.

4. Sett barstestangen inn i riktig posisjon i munnstykket igjen, og trykk ned pa enden av bgrstestangen til
du hgrer et “KLIKK” og den lases i posisjon.

5. Monter munnstykket tilbake pa produktet.

&,
/ “KLIKK”

5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.4 MOTORISERT DYREMUNNSTYKKE*

1. Sla av produktet. Fjern det motoriserte kjaledyr-redskapet fra produktet.

2. Las opp utlgserlasen pa barstestangen, og fjern bgrstestangen. Fjern sammenfiltret fibrer eller
avfallsrester fra bgrstestangen med bruk av en saks.

3. Kontroller munnstykket innvendig og fjern eventuelle avfallsrester.

4. Monter barstestangen igjen, og skyv og las utlaserluken.

)

@ » ==

*ogw og © v ©

* Bare enkelte modeller
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.5 BLOKKERINGER

Hvis produktet fortsatt er i drift, men har lav eller ingen sugeevne, eller hvis barsterullen ikke roterer, kan det
vaere en blokkering. Et radt lys vil vises pa batteriets ladeindikator.

Utfar alle vedlikeholdsinstruksjonene som er inkludert i avsnitt, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Felgende andre omrader pa produktet bar du ogsa sjekke for avfallsrester eller blokkeringer:

1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Lasne munnstykket for guly, skaftet og den handholdte enheten som beskrevet tidligere.

3. Sjekk visuelt omradet rundt inntaket pa den handholdte enheten for smuss eller blokkeringer, og rengjar det.

4. Plasser munnstykkehalsen vertikalt og kontroller visuelt om det finnes avfallsrester eller hindringer, og
rengjer den.

5. Fjern barstestangen og sjekk munnstykkets innsugingsomrade for avfall eller hindringer, og rengjer det.
6. Kontroller skaftet visuelt i begge ender og fjern avfallsrester eller hindringer.

7. Gjenmonter produktet.

o
°F
‘9 S

“ KLIKK”

-J
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.6 SETT TILBAKE ST@VPOSEN (STATION)

MERK: Det anbefales a bytte stavposen nar ikonet for stavpose full lyser radt.

1. Apen stovposedaren.

2. Trekk ut stevposen.

3. Kast den fjernede stgvposen i sgppelbatten.

4. Sett en ny pose inn i poseholderen, og sarg for at stevposen er riktig plassert.

Lukk posedgren.

5. VEDLIKEHOLD AV STOVSUGEREN
5.7 RENGJGRINGAV FILTERET (STASJON)

1. Apne posedgren og fjern stgvposen. Skyv filterrammen for formotorfilteret ut av stasjonen.

2. Apne filterdekselet pa baksiden av stasjonen.

3. Ta ut HEPA-filteret.

4. Vask pre-motorfilteret og HEPA-filteret i varmt vann, og la dem tagrke helt for du setter dem tilbake i
stasjonen.

5. Sett formotorfilteret og HEPA-filteret tilbake i stasjonen.

MERK: Vi anbefaler a vaske pre-motorfilteret og HEPA-filteret minst hver 6 maneder og a bytte dem
etter 5 vask.




6. FEILSOKING

Hvis du har problemer med stavsugeren, fglg denne enkle sjekklisten for du ringer Haier
kundeservicesenter.

A. Rengjeringsapparatet kan ikke slas pa.

Kontroller at rengjeoringsapparatet er ladet opp.

Sjekk om batteripakken er montert pa plass.

B. Rengjeringsapparatet har sluttet a virke.

Kontroller om det er blokkeringer i luftinntaket eller i slangen, fjern dem og kontroller at
produktet er skrudd AV. Nar dette er gjort, er det bare a trykke pa pa/avknappen for a skru pa
produktet igjen.

C. Munnstykket slutter a fungere, og E1 vises i displayet.

Det er en blokkering i munnstykket eller en hindring for barstestangen. Serg for at produktet
er slatt AV, og fjern eventuelle rester eller blokkeringer, og folg Vedlikehold av stevsuger -
instruksjoner for punkt 5.3.

D. Batteriene kan ikke lades.

Dette kan skyldes lagring over lenger tid (mer enn et halvt ar).
Kontakt Haier kundeservice for a avtale utskifting av batteriet.
Hvis problemet vedvarer, kontakt Haier kundeservicesenter.

Kassering av emballasjematerialet

Emballasjen skal beskytte apparatet mot skader under transport. Emballasjen er laget av
miljgvennlige materialer som bgr gjenvinnes. Resirkulering av emballasjen reduserer bruken av
ramaterialer i produksjonsprosessen, og reduserer ogsa mengden avfall som havner pa deponi.

Utskifting og avhending av batterier

Dette rengjoringsapparatet er utstyrt med en oppladbar litium-ion-batteripakke som kan skiftes
ut.

ADVARSEL: Bruk bare godkjente reservedeler til rengjaringsapparatet. A bruke deler som ikke
er godkjent av Haier er farlig, og vil ugyldiggjere garantien.

ADVARSEL: Ikke prgv a apne batteripakken og reparere den selv.

1. trykk pa batteriets frigjaringsknapp og trekk ut batteriet.

2. Fjern den gamle batteripakken og erstatt den med den nye batteripakken.

3. Kast batteriene pa en trygg mate. Brukte batterier bar leveres til en gjenbruksstasjon, og
ikke kastes sammen med husholdningsavfall.

Haier RESERVEDELER OG FORBRUKSDELER

Bruk alltid originale deler fra Haier. Disse er tilgjengelige fra din lokale Haier-forhandler eller
direkte fra Haier.

Nar du bestiller deler, ma du alltid oppgi modellnummeret ditt.

DIN GARANTI

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der det
ble solgt. Detaljer vedrerende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet ble kjgpt.
Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i denne garantien.

VIKTIG: batteriet som medfalger dette rengjgringsapparatet har 1 ars garanti fra kjgpsdato.
Etter 1 ar ma kunden selv sta for kostnaden av et nytt batteri.
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7. FEILKODER

Falgende feilkoder kan vises under bruk eller ved oppstart.

Kodefeil Forklaring

E1 Seppel eller blokkering i munnstykket eller i det motoriserte verktayet for
dyrehar*. Se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGER” 5.3 og 5.4.

E2 Rusk blokkerer reret, se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN” 5.5.
Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier kundeservice.

Batteriet blir overopphetet. Fjern batteripakken fra produktet og la den avkjales
E3 en stund fer du monterer den tilbake. Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier
kundeservice.

E4

Vennligst kontakt Haier kundeservice.

E5

VAR OPPMERKSOM: Hvis noen av disse feilene vedvarer, kontakt Haier kundeservice. IKKE forsgk a
demontere produktet selv.
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1. LAR KANNA DIN DAMMSUGARE

PRODUKTKOMPONENTER:

Pa/av-knapp
Lagesknapp
LED-skarm
Dammbehallare
FrigoringSknapp for
dammbehallarklaffen
Frigorningsknapp for
dammbehallarens lock
G. Integrerad dammborste

H. Handhallen frigoringsknapp

I. Frigoringsknapp for Flexi-ror

J. Flexi-ror

K. Frigoringsreglage for borstmunstycke
L. Munstycke

M. Munstyckets framre LED-lampa

N. Motoriserat husdjursredskap*

0. Verktyg for springor

P. Stationens formotorfilter

Q. Dammpase
R.
S.
T.
U
V.
W.
X.

mo o>

|

TillbehorsHallare
Filterkapa
HEPA-13-stationsfilter
. Stationens huvuddel
Stationens anvandargranssnitt
Dammpaslucka
Stationskontakt 2
Y. Litiumjonbatteri o
Z. Batteriladdningsindikator
AA. Batteriets frigoringsknapp
AB. Utblasningsfilter
AC. Formotorfiltersats

T

L= )

* Endast vissa modeller
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2. FORBERED DIN DAMMSUGARE

Ta ut produktens alla delar fran férpackningen och satt ihop din dammsugare.

STEG 1: Stt fast roret i golvmunstycket och STEG 2: sitt fast stationskontakten i stationens
montera sedan handenheten pa roret. huvuddel och montera sedan tillbehérshallaren i
stationen.

‘KLICK’
3 ‘KLICK’

i
‘KLick’ ¥ ‘.

STEG 3: Placera huvudenheten pa stationen och satt darefter tillbehoren i hallarens fack.

‘KLICK’

D
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3. LADDNING AV BATTERIET

Batteriet i din produkt ar inte fulladdat. Ladda produkten helt fore forsta anvandning. Det tar cirka 3,5
timmar.

Nar produkten ar ansluten till stationen laddas batteriet automatiskt.

Nar du anvander produkten visas batteriets laddningsniva i realtid pa LED-displayen.
Nar den aterstaende laddningen ar lagre an 20 % borjar LED-ikonen blinka med vitt ljus.
Det rekommenderas att du stanger av produkten och laddar batteriet.

OBS! Det ar normalt att laddaren blir varm nar laddning pagar. Anvand endast laddare som medféljde
produkten.

l ‘KLICK’

@ (2
i &

y

4. ANVANDNING

Det finns 2 olika arbetslagen for din dammsugare:
1. Stick-lage.
2. Pa golv/handhallet lage.
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4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE

Sa har anvander du din produkt i Stick-lage:

1. Placera foten pa munstycket och dra tillbaka for att luta tillbaka skaftet.
2. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

OBS! Munstyckets LED-lampor ar alltid tanda och borststangen roterar alltid.

Genom att trycka pa lagesknappen kan du enkelt vaxla mellan de tre rengéringslagena (AUTO, TURBO,
ECO) beroende pa rengoringsuppgiften.

Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

Om du behdver en mer grundlig rengoring nar du anvander produkten i stavlaget, trycker du pa
strombrytaren tills turboikonen lyser for att oka effekten.

Turboikonen kommer att tandas pa LED-displayen for att bekrafta ditt val. Observera att detta kommer
att minska din batteritid.

Nar Automatiskt lage valjs justeras sugkraften automatiskt beroende pa mangden smuts som upptacks
pa golvet. Nivan visas i realtid direkt i statusfaltet i anvandargranssnittet. Produkten kan upptacka tva
olika nivaer av smuts: halva stapeln fargad bla eller hela stapeln fargad bla.

AUTOMATISKTLAGE |TURBOLAGE| ECO-LAGE

Lé&tt smuts Kraftig smuts

4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE
4.1.1 FLEXIBELT LAGE

Om du vill ha latt atkomst till svaratkomliga omraden under mobler, tryck pa den flexibla slangens
frigoringsknapp for att positionera slangen i en lagre vinkel.
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4. ANVANDNING
4.2 PA GOLV / HANDHALLET LAGE

Sa har anvander du din produkt i laget Ovan pa golvet:
1. Ta bort skaftet fran munstycket genom att trycka

pa munstyckets frigoringsknapp och dra ut skaftet fran
golvmunstycket.

2. Montera onskat tillbehor i anden av roret.

Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att passa pa
anden av roret.

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja
rengoringen.

Sa har anvander du din produkt i handhallet lage:

1. Ta bort den handhallna enheten fran roret genom att trycka pa den handhallna frigéringsknappen och dra
isar.

2. Montera Onskat tillbehor i anden av den handhallna enheten.

Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att passa pa anden av den handhallna enheten.

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

Genom att trycka pa lagesknappen kan du enkelt vaxla mellan de tre rengoringslagena (AUTO, TURBO, ECO)
beroende pa rengoringsuppgiften. Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

AUTOMATISKTLAGE |TURBOLAGE| ECO-LAGE

* Endast vissa modeller
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.1 TOMNING AV DAMMBEHALLARE PER STATION

OBS! Det rekommenderas att tomma dammbehallaren med hjalp av dammuppsamlingsstationen efter
varje anvandning eller nar dammet nar maxfyllnadslinjen.

Innan du anvander stationen ska du se till att dammpasen inte ar full och att den ar korrekt installerad.
Stang darefter dammpasluckan och anslut stromkabeln.

Dammuppsamlingsstationen har tva arbetslagen: AutoMatiskt lage och manuellt lage. De kan andras
genom att halla PLAY/PAUSE-knappen pa stationens ovansida intryckt i 5s.
Innan tomning ska du se till att produkten ar avstangd.

1. AutoMatiskt lage
Placera dammsugaren korrekt pa stationen sa tommer stationen dammbehallaren automatiskt.

2. Manuellt lage
Placera dammsugaren korrekt pa stationen och tryck pa SPELA UPP/PAUSA-knappen, sa startar stationen
tomningen av dammbehallaren omedelbart.

o [ DAMMPASE FuLL
O[] AUTOMATISKT
5] LAGE
o T MANUELLT LAGE
‘KLICK’ —
\ O [z TOMNING
SPELAUPP/
PAUSA
) LAGESBYTE
5sec
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.2 FILTER

VIKTIGT: For optimal prestanda rekommenderar vi att du tvattar dina filter efter var 5:e tomning av
behallaren.

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Tryck pa den handhallna enhetens frigoringsknapp for att avlagsna den handhallna enheten fran skaftet.
. Tryck pa behallarens frigéringsknapp och ta bort behallaren fran den handhallna enheten.

. Ta bort filtren fran behallaren och separera de olika delarna.

. Ta bort metallnatfiltret genom att vrida det moturs.

. Dra ut utblasningsfiltret fran den handhallna enheten.

. Tvétta filtren och behallaren med ljummet vatten.

. Lat torka i 24 timmar innan du satter tillbaka dem pa din produkt.

. Satt tillbaka filtret i sopbehallaren i dess ursprungliga lage.

10. Satt tillbaka natfiltret i dammbehallaren genom att vrida det medurs tills du hor ett “klickljud”. Stang
dammbehallaren.

11. Satt in utblasningsfiltret fran den handhallna enheten.

12. Satt in dammbehallaren pa den handhallna enheten tills du hor ett klickljud.

OBS! Anvand inte het vatten eller rengoringsmedel vid rengdring av filtren. Om filtren mot férmodan skulle
skadas, byt ut dem mot ett originalreservdel fran Haier.

VONOUITNWN =

‘KLICK’
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.3 GOLVMUNSTYCKE

Tack vare Haiers teknik for att losa upp trassel ar dammsugaren utrustad med en inbyggd kam som minskar
risken for att har fastnar runt borstvalsen. Men om din dammsugare inte suger upp effektivt kan din borststang
behova rengoras.

1. Sakerstall att produkten ar avstangd.

2. Flyttareglaget for frigoring av munstycksborsten till vanster och dra ut omroraren.

3. Ta bort allt 6verflodigt skrap fran borststangen. Kontrollera efter och ta bort allt stérre skrap fran insidan av
munstycket.

4. Satt tillbaka borststangen i munstycket och se till att det &r i korrekt position och tryck ned borststangens
ande tills den klickar pa plats.

5. Satt tillbaka munstycket pa produkten.

o0

OFF

%‘ | :

5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.4 MOTORISERAT HUSDJURSREDSKAP*

1. Stang av produkten. Ta bort det motoriserade husdjursverktyget fran din produkt.

2. Las upp laset pa borststangen och ta bort borststangen. Anvand en sax for att ta bort trassliga fibrer
eller skrap fran borststangen.

3. Titta inuti munstycket och ta bort eventuellt skrap.

4. Satt tillbaka borststangen och las sparren.

0%0

M-s

n#m/;

b

* Endast vissa modeller
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.5 BLOCKERINGAR

Om din produkt fortfarande fungerar men har lag eller ingen sugkraft, eller om borstvalsen inte roterar, kan
det vara nagot som blockerar. En rod lampa tands pa batteriets laddningsindikator.

Utfor alla underhallsanvisningar som ingar i avsnitten, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Foljande ytterligare delar av din produkt bor ocksa kontrolleras for skrap eller blockeringar:

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Separera golvmunstycket, roret och den handhallna enheten enligt tidigare instruktioner.

. Kontrollera visuellt det handhallna inloppsanslutningsomradet for skrap eller hinder och rengor den.

. Placera munstyckshalsen vertikalt och kontrollera visuellt efter skrap eller hinder och rengor den.

. Ta bort borstmunstycket och kontrollera visuellt munstycksinloppet for skrap eller hinder och rensa.

. Kontrollera visuellt bada andarna av roret och ta bort eventuellt skrap eller hinder.

. Satt ihop din produkt igen.
2 I J

NOUTAWN=

f ¢ KL|CK'
}’ “KLICK’ 4
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.6 BYTA UT DAMMPASEN (STATION)

OBS! Det rekommenderas att byta dammpasen nar indikatorlampan for full dammpase lyser rott.

1. Oppna dammpasluckan.

2. Dra ut dammpasen.

3. Kasta den anvanda dammpasen i soporna.

4. Satt in en ny dammpase i hallaren och se till att den ar korrekt placerad.
Stang dammpasluckan.

5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.7 RENGORING AV FILTRET (STATION)

1. Oppna dammpasluckan och ta bort dammpasen. Skjut ut formotorfilterramen fran stationen.

2. Oppna filterkapan pa stationens baksida.

3. Ta ut HEPA-filtret.

4. Tvatta formotorfiltret och HEPA-filtret i ljummet vatten och lat dem torka helt innan de satts tillbaka
i stationen.

5. Satt tillbaka formotorfiltret och HEPA-filtret i stationen.

OBS! Vi rekommenderar att formotorfiltret och HEPA-filtret tvattas minst var 6:e manad och byts ut
efter 5 tvattar.

=7




6. FELSOKNING

Om du far problem med dammsugaren, folj denna enkla checklista innan du kontaktar Haier
kundtjanstcenter.

A. Angrengoraren slar inte pa.

Kontrollera om dammsugaren ar laddad.

Kontrollera att batteriet sitter pa plats.

B. Dammsugaren har slutat fungera.

Kontrollera om den finns nagot hinder i luftinloppet eller i skaftet, avldagsna eventuella hinder
och se till att produkten ar avstangd. Tryck darefter pa Pa/Av-knappen for att starta produkten
igen.

C. Munstycket slutar fungera och E1 visas pa displayen.

Det finns en blockering i munstycket eller ett hinder for borststangen. Se till att produkten
ar avstangd och ta bort eventuella obstruktioner eller skrap. Folj darefter anvisningarna for
underhall av dammsugaren enligt avsnitt 5.3.

D. Batterierna kan inte laddas.

Det kan bero pa att den har forvarats under en valdigt lang period (mer an ett halvar).
Kontakta Haier kundtjanst for att ordna byte av batteriet.

Om problemet kvarstar kontakta Haier kundtjanstcenter.

Avfallshantering av forpackningsmaterialet

Forpackningen ar utformad for att skydda apparaten fran skador under transporten.
Forpackningsmaterialen som anvands ar miljovanliga for kassering och bér atervinnas.
Atervinning av férpackningar minskar anvandningen av ravaror i tillverkningsprocessen och
minskar aven mangden avfall pa sopstationer.

Byta ut och kassera batterierna

Denna dammsugare ar utrustad med ett laddningsbart litiumjonbatteri som ar utbytbart.
VARNING: Anvand endast godkanda reservdelar for din dammsugare. Anvandning av delar som
inte ar godkanda av Haier ar farligt och kan ogiltigforklara din garanti.

VARNING: Forsok inte att oppna batteripaketet och reparera det sjalv.

1. Tryck pa batteriets frigoringsknapp och dra ut batteriet.

2. Ta bort det gamla batteripaketet och byt ut det med det nya batteripaketet.

3. Slang batterierna pa ett sakert satt. Anvanda batterier bor tas till en atervinningsstation och
inte disponeras med hushallssoporna.

RESERVDELAR OCH FORBRUKNINGSVAROR FRAN Haier

Anvand alltid originaldelar fran Haier vid byte. Du kan bestalla delar fran narmaste Haier-
aterforsaljare eller direkt fran Haier.

Uppge alltid modellnummer nar du bestaller delar.

DIN GARANTI

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten saljs.
Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp nar man
kraver ersattning enligt garantin.

VIKTIGT: Batteriet i denna produkt tacks av garantin i ett ar fran inkopsdatumet.
Efter 1 ar ar kunden ansvarig for kostnaden av ett nytt batteri.
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7. FELKODER

Foljande koder kan visas under anvandning eller vid start.

Felkod Forklaring

E1 Skrap i munstycket eller i det motoriserade husdjursverktyget*. Se "UNDERHALL AV
DAMMSUGAREN” 5.3 och 5.4.

E2 Skrap blockerar roret, se “UNDERHALL AV DAMMSUGAREN” 5.5.
Om det fortfarande inte fungerar ska du kontakta Haiers kundtjanst.
Batteriet Gverhettas. Ta bort batteripaketet fran produkten och lat det svalna en

E3 stund, satt sedan tillbaka det i produkten. Om det fortfarande inte fungerar ska du
kontakta Haiers kundtjanst.

E4
Kontakta Haiers kundtjanst.

E5

OBSERVERA: Om nagot av dessa fel kvarstar ska du kontakta Haiers kundtjanst. Forsok INTE demontera
produkten pa egen hand.
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1. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

TUOTTEEN OSAT:

Virtakatkaisin

Tilapainike

LED-naytto

Polysailio

Sailion lApan vapautuspainike
Polysailion vapautuspainike
Integroitu polyharja
Rikkaimurin vapautuspainike
Saadettavan putken
vapautuspainike

Saadettava putki
Suulakkeen harjarullan
vapautussaadin

Suulake

. Suulakkeen etuvalo

TITOoOmMmoo®>

=~ &

zzr

karvojen poistoon*
Rakosuulake

Aseman moottorin esisuodatin
Polypussi

LisatarvikKeen kiinnitin
Suodattimen kansi
Aseman HEPA 13 -suodatin
Aseman paarunko

Aseman kayttoliittyma

. Polypussilokeron kansi

X. Aseman liitin

Y. Litiumioniakku

Z. Akun latauksen merkkivalo
AA. Akun vapautuspainike

AB. Poistoilmasuodatin

AC. Moottorin esisuodatinsarja

s<cHvmPwmO

Moottoroitu tyokalu kotielainten

L= )

* Vain joissakin malleissa
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2. LAITTEEN KOKOAMINEN

Poista kaikki tuotteen osat pakkauksesta ja kokoa imuri.

VAIHE 1: Asenna putki lattiasuulakkeeseen ja

asenna sitten rikkaimuri putkeen.

“NAPSAUTA”

“NAPSAUTA” ¥

VAIHE 2: Sovita aseman liitin aseman pa&runkoon
ja asenna sitten lisavarustekiinnike asemaan.

3 “NAPSAUTA”

i

VAIHE 3: Aseta paayksikko asemaan ja aseta sitten lisavarusteet pidikkeen koloihin.

“NAPSAUTA”

D
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3. AKUN LATAUS

Tuotteesi akku ei ole taynna. Lataa tuote kokonaan ennen ensimmaista kayttoa. Siina kestaa noin3,5
tuntia.

Kun tuote on liitettyna asemaan, akku latautuu automaattisesti.

Kun laite on kaytossa, akun reaaliaikainen varaustaso ilmoitetaan LED-nayttoruudussa.
Kun virtaa on jaljella alle 20 %, LED-nayton kuvake alkaa vilkkua valkoisena.

On suositeltavaa sammuttaa laite ja ladata akku.

HUOMAA: On normaalia, etta laturi lampenee latauksen aikana. Kayta vain imurin kanssa toimitettua
laturia.

l “NAPSAUTA”

@ (2
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4. LAITTEEN KAYTTO

Imurilla on 2 eri toimintatilaa:
1. Varsi-imuritila.
2. Lattian ylapuolella -tila/rikkaimurtila.
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4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA

Kun haluat kayttaa laitetta varsi-imuritilassa:

1. Laita jalkasi suulakkeen paalle ja veda taakse kallistaaksesi putkea.
2. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

HUOMAA: Suulakkeen LED-merkkivalot palavat ja harjastanko pyorii aina.

Tilapainiketta painamalla voit helposti vaihtaa kolmen puhdistustilan (AUTO, TURBO, ECO) valilla
puhdistustehtavan mukaan.

Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

Jos tarvitset tarkempaa puhdistusta, kun kaytat tuotetta varsi-imuritilassa, paina virtakatkaisinta,
kunnes turbo-kuvake palaa merkkina tehon lisayksesta.

Valinnan vahvistamisesta ilmoittaa LED-nayttoon syttyva turbo-kuvake. Huomaa, etta tama lyhentaa
akun kayttoaikaa.

Kun automaattitila on valittu, imuteho saatyy automaattisesti lattialla havaitun lian maaran mukaan.
Taso naytetaan reaaliajassa suoraan kayttoliittyman tilapalkissa. Tuote voi tunnistaa kaksi eri likatasoa:
puolikas palkki sinisena tai koko palkki sinisena.

AUTOMAATTITILA TURBO-TILA| EKOTILA

Véhan likaa Paljon likaa

4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA
4.1.1 JOUSTAVA TOIMINTO

Jos haluat paasta helposti kasiksi vaikeapaasyisiin alueisiin huonekalujen alla, paina joustavan putken
vapautuspainiketta ja aseta putki alhaisempaan kulmaan.
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4. LAITTEEN KAYTTO

4.2 LATTIAN YLAPUOLELLA -TILA/ RIKKAIMURITILA

Kun haluat kayttaa laitetta Lattian ylapuolella
-tilassa:

1. Irrota putki suulakkeesta painamalla suulakkeen
vapautuspainiketta ja veda putki lattiasuulakkeesta.
2. Asenna valitsemasi lisavaruste putken paahan.
Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat putken
paahan.

3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

1 } 9 ?
¢ 9 ¢
JTYC')NNK, } ~TY6NNK

Kun haluat kayttaa laitetta rikkaimuritilassa:

1. Irrota rikkaimuri putkesta painamalla rikkaimurin vapautuspainiketta ja vetamalla se irti.

2. Asenna valitsemasi lisavaruste rikkaimurin paahan.

Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat rikkaimurin paahan.

3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

Tilapainiketta painamalla voit helposti vaihtaa kolmen puhdistustilan (AUTO, TURBO, ECO) valilla

puhdistustehtavan mukaan. Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

AUTOMAATTITILA

TURBO-TILA

EKOTILA

* Vain joissakin malleissa
126




5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.1 POLYSAILION TYHJENNYS ASEMASSA

HUOMAA: Polysailio on suositeltavaa tyhjentaa kayttaen polynkeraysasemaa aina kayton jalkeen tai
polyn saavuttaessa maksimitayttorajan.

Varmista ennen aseman kayttoa, etta polypussissa on tilaa ja se on oikein asennettu. Sulje sen jalkeen
polysailion kansi ja kytke virtajohto.

Polynkeraysasemalla on kaksi toimintatilaa: AutoMaattitila ja manuaalinen tila. Niita voidaan vaihtaa
painamalla asemAn paalla olevaa PLAY/PAUSE-painiketta 5s ajan.
Varmista ennen tyhjennysta, etta tuote on sammutettu.

1. AutoMaattitila
Sijoita laite oikein asemaan, ja asema tyhjentaa polysailion automaattisesti.

2. Manuaalinen tila
Sijoita laite oikein asemaan ja paina TOISTO/TAUKO-painiketta. Asema aloittaa polysailion tyhjennyksen
valittomasti.

[©] POLYPUSSI
=) TAYNNA

... AUTOMAATTITILA

...] MANUAALINEN
TILA

“NAPSAUTA”

< TYHJENNYS

TOISTO/TAUKO

[|) TILAN VAIHTO

5sec
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.2 SUODATTIMET

TARKEAA: Optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi suodattimien pesua suositellaan joka viidennella
. Varmista, etta laite on sammutettu.

. Paina rikkaimurin vapautuspainiketta ja irrota rikkaimuri putkesta.

. Paina sailion vapautuspainiketta ja irrota sailiokokoonpano rikkaimurista.

. Irrota suodattimet sailiosta ja erottele eri osat.

. Irrota metalliverkkosuodatin kiertamalla sita vastapaivaan.

. Veda poistosuodatin pois rikkaimurista.

. Pese suodattimet ja sailio kadenlampaisella vedella.

. Anna niiden kuivua 24 tuntia ennen kuin asennat ne takaisin laitteeseen.

. Asenna suodatin takaisin polysailioon sen alkuperaiseen paikkaan.

10. Asenna verkkosuodatin takaisin polysailioon kiertamalla sita myotapaivaan, kunnes kuulet
napsahduksen. Sulje sailion lappa.

11. Aseta poistosuodatin takaisin rikkaimuriin.

12. Aseta polysailio rikkaimuriin. Kuulet napsahduksen.

HUOMAA: Ala kayta kuumaa vetta tai puhdistusaineita suodattimia puhdistaessa. Siina
epatodennakoisessa tapauksessa, etta suodattimet vaurioituvat, asenna tilalle aito Haier-varaosa.

VONOUITNWN =

“NAPSAUTA”
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.3 LATTIASUULAKE

Haier-teknologian ansiosta imurissa on sisaanrakennettu harja, joka vahentaa karvojen kietoutumista
harjarullan ymparille. Kuitenkin, jos imuri ei keraa polya ja roskia tehokkaasti, harjatanko on ehka
puhdistettava.

1. Varmista, etta laite on sammutettu.

2. Siirra suulakkeen harjarullan vapautussalpaa vasemmalle ja veda mattoharja pois.

3. Poista mahdolliset roskat harjatangosta. Tarkista, onko suulakkeen sisalla suuria roskia, ja poista ne
tarvittaessa.

4. Aseta harjatanko takaisin suulakkeeseen ja varmista, etta se on oikeassa asennossa. Tyonna harjatangon
paata alaspain, kunnes kuulet sen napsahtavan paikoilleen.

5. Asenna suulake takaisin laitteeseen.

W
/{NAPSAUTA”

5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO )
5.4 MOOTTOROITU TYOKALU KOTIELAINTEN KARVOJEN POISTOON*

1. Sammuta laite. Irrota kotielainten karvojen poistotyokalu laitteesta.

2. Avaa harjarullan vapautuslukko ja irrota harjarulla. Irrota harjarullaan kietoutuneet kuidut ja roskat
kayttamalla tarvittaessa apuna saksia.

3. Katso suulakkeen sisaan ja poista mahdolliset roskat.

4. Aseta harjarulla takaisin ja lukitse salpa.

)
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* Vain joissakin malleissa
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.5 TUKOKSET

Jos laite toimii, mutta sen imu on hidas tai olematon tai jos harjarulla ei pyori, syyna voi olla tukos.
Akun latauksen merkkivalossa nakyy punainen valo.

Suorita kaikki huolto-ohjeet, jotka on annettu kohdissa 5.1,5.2,5.3,5.4.

My0s seuraavat laitteen osat on tarkastettava roskien ja tukosten varalta:

1. Varmista, etta laite on sammutettu.

2. Irrota lattiasuulake, putki ja rikkaimuri aiemmin ohjeistetulla tavalla.

3. Tarkista silmamaaraisesti, onko rikkaimurin tuloliitannan alueella roskia tai tukoksia, ja puhdista se
tarvittaessa.

4. Aseta suutin pystysuuntaisesti ja tarkista silmamaaraisesti, onko siina roskia tai tukoksia ja puhdista
tarvittaessa.

5. Irrota harjatanko ja tarkista silmamaaraisesti, onko suulakkeen tuloalueella roskia tai tukoksia, ja puhdista
tarvittaessa.

6. Tarkista silmamaaraisesti putken molemmat paat ja poista mahdolliset roskat tai tukokset.

7. Kokoa laite uudelleen.
tJ
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.6 POLYPUSSIN VAIHTO (ASEMA)

HUOMAA: Polypussi on suositeltavaa vaihtaa, kun tayden polypussin kuvake muuttuu punaiseksi.

1. Avaa polypussilokeron kansi.

2. Ota polypussi ulos.

3. Laita poistettu polypussi roska-astiaan.

4. Aseta uusi polypussi polypussin pidikkeeseen ja varmista, etta asensit pussin oikein paikoilleen.

Sulje polypussilokeron kansi.

5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.7 SUODATTIMEN PUHDISTUS (ASEMA)

1. Avaa polypussilokeron kansi ja poista polypussi. Liu’uta moottorin esisuodatinrunko ulos asemasta.
2. Avaa suodattimen kansi latausaseman takaa.

3. Ota HEPA-suodatin ulos.

4. Pese moottorin esisuodatin ja HEPA-suodatin kadenlampoisella vedella. Anna kuivua kokonaan ennen
asentamista takaisin asemaan.

5. Asenna moottorin esisuodatin ja HEPA-suodatin asemaan.

HUOMAA: Suosittelemme pesemaan moottorin esisuodattimen ja HEPA-suodattimen vahintaan kuuden
kuukauden valein ja vaihtamaan ne aina viiden pesun jalkeen.




6. VIANMAARITYS

Jos laitteessa ilmenee ongelmia, kay lapi tama yksinkertainen tarkistuslista ennen kuin otat
yhteytta Haierin asiakaspalvelukeskukseen.

A. Imuri ei kaynnisty.

Tarkista imurin lataus.

Tarkista, onko akku asennettu paikalleen.

B. Imuri lakkaa toimimasta.
Tarkista, onko ilma-aukossa tai putkessa tukosta, poista se ja varmista, etta laite on pois paalta.
Kun tama on tehty, paina virtapainiketta, jolloin laite alkaa taas toimia.

C. Suulake ei toimi, ja naytolla lukee E1.
Suulakkeessa tai harjatangossa on tukos. Varmista, etta laite on sammutettu, ja poista
mahdollinen lika tai tukokset seka noudata kohdan laitteen kunnossapito 5.3 ohjeita.

D. Akkuja ei voida ladata.

Voi johtua pitkasta (yli puolen vuoden) varastointijaksosta.

Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun akun vaihdon jarjestamiseksi.

Mikali ongelma ei ratkea, ota yhteytta valtuutettuun Haierin huoltoliikkeeseen.

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on suunniteltu suojaamaan laitetta vaurioitumiselta kuljetuksen aikana. Kaytetyt
pakkausmateriaalit on valittu materiaaleista, jotka ovat ymparistoystavallisia havitysta varten ja
jotka voidaan kierrattaa. Pakkausten kierratys vahentaa raaka-aineiden kayttoa valmistuksessa
ja vahentaa myos jatteen maaraa kaatopaikoilla.

Akkujen vaihto ja havitys

Imuriin sopii ladattava litiumioniakku, joka on mahdollista vaihtaa.

VAROITUS: Asenna imuriin vain hyvaksyttyja varaosia. Muiden kuin Haierin hyvaksymien
varaosien kayttaminen on vaarallista ja mitatoi takuun.

VAROITUS: Ala yrita avata ja korjata akkua itse.

1. Paina akun vapautuspainikkeita ja veda akku ulos.

2. Poista vanha akku ja laita tilalle uusi.

3. Kierrata akut turvallisesti. Vie kaytetyt akut kierratyspisteelle. Ala havita niita
kotitalousjatteen mukana.

Haierin VARAOSAT JA TARVIKKEET

Kayta vain alkuperaisia Haier-lisasosia ja tarvikkeita. Niita on saatavana paikalliselta
Haier-jalleenmyyjalta tai valtuutetulta huoltajalta.

Mainitse varaosatilauksen yhteydessa laitteen tyyppinumero.

TAKUU

Taman laitteen takuuehdot maarittelee sen maan edustaja, josta laite on ostettu.
Yksityiskohtaiset tiedot naista ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjalta. Taman takuun
mukaisia vaateita esitettaessa on esitettava laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

TARKEAA: Taman laitteen akulla on 1 vuoden takuu sen ostopéivistd. 1 vuoden jilkeen asiakas
on vastuussa uuden akun kustannuksista.
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7. VIRHEKOODIT

Seuraavia virhekoodeja voi esiintya kayton tai kaynnistyksen aikana.

Koodivika Selitys

E1 Likatukos suulakkeessa tai kotielainten karvojen poistoon tarkoitetussa tyokalussa®.
Ks. “LAITTEEN KUNNOSSAPITO” 5.3 ja 5.4.

E2 Jos roskat tukkivat putken, katso “LAITTEEN KUNNOSSAPITO” 5.5.
Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.
Akku ylikuumenee. Irrota akkupakkaus laitteesta ja anna sen jaahtya jonkin aikaa.

E3 Asenna se sitten takaisin laitteeseen. Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haier-
in asiakaspalveluun.

E4
Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.

E5

HUOMIO: Jos jokin naista ongelmista on jatkuva, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.
ALA yrita purkaa tuotetta itse.
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1. TNQPIZTE TH ZYZKEYH ZAZ

EEAPTHMATA TOY MNMPOIONTOZX:

Koupmi Asttoupyiag (On/Off)

Koupri tpomou Asttoupyiag

066vn LED

Kadog okdvng

Koupmi amAc@AaAiong Kamakiou

doXelou OKOVNG

Koupmi amac@dAiong doxeiou

oKOVNG

G. Evowpatwpévn Bouptoa
Eeokoviopatog

H. MAAKTpo Amac@dAiong amod cwua

I.  Koupmi ameAsuBépwong cwAnva
Flexi

J. XwArivag Flexi

Sl R

T

K. Zupopevn acpalela ameAsuBEpwong

POAEP MEAUATOG

MéApa

MmpooTtivo wg méApatog LED
Mnxavokivnto méApa yla tpixeg
Katotkiowwv*

PUyxog kabapiopou ywviwy
®iAtpo mpo-Kivntpa ctadbpou
2akoUAd oKovng

Bdaon asocoYap

KaAuppa @iAtpou

®iAtpo otabpou HEPA 13

Kuplo Zwpa Ztdbpeuong

Ul otaBpou

. Noépta cakoUAAg okovNg

X. XuUvdeon otabpou

Y. Mnmatapia wOvtwy AiBiou

Z. 'Evosi€n @optiong pmatapiag
AA. Kouprmi ameAsuBépwong pmatapiag
AB. ®iAtpo aépa

AC. Kit @iAtpou mpo-Kivntripa

ZFT

s<cHvY®mO O

L= )

* Movo o€ oplopéva POVTEAQ
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2. NPOETOIMAZIA THZ ZKOYNAZ

A@aipéote OAa ta PEPN TOU MPOIOVTOC AT TN CUCKEUAGIA KAl CUVAPHOAOYNOTE TNV 6KOUTA GAG.

Bnpa 10: TomoBetriote tov cwArva oto méAua BRpa 20: Tomobetiiote tov 6Uvdeopo otaduou
O0améSouU Kal, 0T CUVEXEL, TOTOBETAOTE TN YOoPNTA OTO KUPLO Owd ToU oTabuoU Kal, oTn CUVEXELd,
povada otov cwAnva. tomoBetnote TNV Baon agecoudp otov oTabpo.

‘KAIK’

el | ——

‘KAIK* ¥

i

Brpa 30: TomoBetAiote TV KUpLa Hovada 6Tov 6TABHO Kal, OTH GUVEXELD, TOTTOBETAGTE Ta ASEGOUAp OTIG
umodoxEG TNG Baong.
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3. ®OPTIZH THX MIMATAPIAZ

H pmatapia tou mpoilovtog cag 0ev £pxetal MANPWS QopTIoUEVN. Mptv amd TNV TpwIn XpNon, PopTiocTe
TANPWCG TNV CUCKEUN oag. Xpelalovtal mepimou 3,5 wpeg.

‘Otav to mpolov cuvoeBel otov oTabuo, Ba opTicsl autopata tny pratapia.

‘Otav XpNoIUOTIOLEITE TO TPOLOV 0dg, N 0TABUN POPTIONG TNG UTTATAPIAg 6AG GE MPAYHUATIKO XpOvo
epgaviletat otnv 006vn LED.

‘Otav n umoA&LTOpEVN LoXUG eivatl xapnAotepn amd 20%, to lkovidlo tng 06ovng LED 6a apxioet va
avaBooBnvel Pe AsUKO Quwg.

JuvioTdTal va ameveEPYOTOINCETE TO TMPOLOY 0AC KAl VA EMAVAPOPTICETE TNV pratapia.

ZHMEIQZH: Katd tn @option, 0 popTioTng Beppaivetal. XpnoLUOTIOLEITE HOVO TOV (POPTIOTH TTOU CUVODEUEL
TN CUCKEUN 0dag.

@ 2
d

4, OAHI'EXZ XPHZEQX

Ymapxouv 2 SlagopeTIKOiL TpOTOL AslToupyiag yla tn okouTa oag:
1. Xpnon Stick
2. KaBaplopog ynAwv empavelwv/Asttoupyia Xepog.
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4. OAHI'EXZ XPHZEQX
4.1 XPHZH STICK

Ma va XpnolUoToIoETE TO MPOIOV odg og Asitoupyia stick:

1. BaAte 10 mOOL 0ag 0To MEAUA Kal TPABNETE TPOG TA TOwW Yl va avakAIVETE ToV GwAnva.
2. MatAoTE TO KOUWTIL EVEPYOTTOINONG/ ATIEVEPYOTIOINONG YA VA EEKIVACETE TOV KABAPIOHO.

IHMEIQZH: Ot Auxvieg LED tou méApaTog eival mavta avappéveg kat n paBoog Bouptoag mepLoTPEPETAL
mavta.

Matwvtag to Koupti Asttoupyiag pmopeite eUKOAA Va eVAAAAGOECTE PETAEU TWV TPLWV AEITOUPYILWY
kabaplopou (AUTO, TURBO, ECO) avaloya pe tnv epyacia kabaptopou.

To avtiotoxo €ikovidlo Ba avayet otnv 066vn LED yia va oag Osi€el Tnv tpéxouca Asttoupyia.

Eav xpelaleote Babutepo KabBaplopo Otav XpnoLUOTIOLEITE TO TTPOIOV oag o€ Asttoupyia Stick, matnote 1o
KOUUTIL OLaKOTITN PEXPL VA avayel To lkovidlo turbo yia va au€noete tnv 1oxU.

To ekovidio turbo 6a avayet otnv 086vn LED yia va emBeBawwoel TNy emAoyn oag. AdBete umoyn OTL autd
Ba PEWOoEL ToV XpOvo AstToupyiag tng Pmatapiag oag.

‘Otav emA&yetal n Autopatn Aslroupyia n 1oxUg avapponong pubuiletal autopata avd?\oya HE TNV
mocotnta Bpwplag Tou avixveUetat oto ddamedo. To emimedo spcpavm(stal OE TPAYHATIKO XPOVO ansueslag
ot YPauun Kataomcng tou Ul. To lTpOlOV pmmopei va avixveuoetl 0Uo OLaopeTIKa emimeda Bpwpldg: pon
UTTAPA XPWHATICUEVN PTTAE 1) TARPN PTTAPA XPWHATICHEVN UTTAE.

AYTOMATH AEITOYPIIA | AEITOYPIIA |AEITOYPIIA
(AUTO MODE) TURBO ECO

EAadpd Bpwpd | ‘EvTivn Bpwputd

4. OAHIEXZ XPHZEQX
4.1 XPHZH STICK
4.1.1 FLEXI AEITOYPI'IA

Av B€AeTE va TPooEYYIOETE PE EUKOAID, OUGKOAA onpeia KATw amo EMIAQ, TATACTE TO KOUUTI
ameAeuBEpwong EUKAUTTOU CwWANVA yla va BAAETE TOV CwARva o€ XapunAotepn ywvia.
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4. OAHIEZ XPHZEQZ
4.2 KAGAPIZMOZ WHAON EMIOANEION / AEITOYPTIA XEIPOZ

Ma va xpnoloToINCETE TO MPOIOV 6ag o€ Asitoupyia

WnAwv em@paveiwv: '}

1. Apaipéote 10 cwAnva amo to méAYa medovrag to @ [ | -
KOUUTL ameAeuBépwong Tou mMEAPATOg Kal TpaBnEte tov )

owAnva amnod to méEAua damédou. il';em, l A

2. TomoBeTRoTE TO EMOUPNTO £€APTNHA OGTO AKPO TOU " goHEH
owAnva. ’

‘OAa ta dabéoipa aecoudp oag Ba Taipldgouy oto akpo

TOU GWANvA.

3. MatnoTe To KOoupTTi vepyoTmoinong/amevepyomoinong
yla va EEKIVACETE ToV Kabaplopo.

a va XpnoIPOTIOINCETE TO MPOIOV 6ag 0€ AEITOUPYid XEIPOG:

1. AQaipéoTe TN Hovada XeLPOg Ao TOV CWANRVA TTATWVTAG TO KOUKTT aTEAEUBEPWONG HOVADAG XELPOG KAl
TpaBwvtag ya va Byel.

2. TomoBeTNOTE TO EMOUKNTO AEEGOUAP OTO AKPO TNG HOVASAG XELPOG.

‘OAa ta dabéoipa aecoudp oag Ba Tatpldouy oto AKPo TNG YopnTAG Hovadag.

3. MatAoTE To KOUKTIL EVEPYOTIOINGNG/ ATTEVEPYOTTOINONG YA VA EEKIVACETE TOV KABApPLIoHO.

MatwvTag To KOUUTi AEIToupyiag HTTOPEiTE EUKOAA va EVAAAACCECTE HETAEU TWV TPLWV AELTOUPYLWV
kabapiopou (AUTO, TURBO, ECO) ava7\oya HE TNV epyacia kabapiopou. To avtiotoxo lkovidlo Ba avayel
otnv 086vn LED yia va oag 681§8l TNV TpEXOUCA AsLToUpYid.

AYTOMATH AEITOYPTIA | AEITOYPTIA [AEITOYPIIA
(AUTO MODE)

* MOvo o€ oplopéva POVTEAQ
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5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.1 AAEIAZMA TOY KAAOY ZKONHZ ANA 2TAOMO

ZHMEIQZH: Zuviotdrtal va aésta{srs TOV KAd0 OKOVNG xpnclponom)vrag oV oraepo OUAAOYNG OKOVNG
META amod KAbe xpnon i 0tav n okovn QYTACEL 0TN ypappn HEYLOTNG xwpnrlKorntag

Mpv XpNOIHOTIOIRCETE TOV 0TaBuO oag, BeBalwbeite 0TI N cakoUAa oKovng OgV gival YEUATN Kal OTL €XEL
TOTOOETNOEl CWOTA. TN CUVEXELA, KAEIOTE TNV TOPTA TOU KOUTIOU GUAAOYNG OKOVNG KAl CUVOECTE TO
KaAwOl0 peUPATOGC.

0 otabudg cuAAoyng oKovng éxel OUO Asttoupyieg: AutoMatn ?\sltoupyla Kal Pn autopatn Asttoupyia.
MmopouUv va aAAa€ouv natwvrag 1O Koupnl PLAY/PAUSE oto emavw pspog Tou otabpou yua 5s.
Mpwv T0 ddslacpa, BeBawwbeite 0TI TO MPOIOV GAg £ival ATEVEPYOTOINUEVO.

1. AutoMatn Asttoupyia
TomoBeTAGTE GWOTA TNV oKoUTA 6ag oTov oTabud, o otadbudg Ba adsldosl autopata tov Kado okovng.

2. Mn autdpatn Asttoupyia
TomoBeTAOTE GWOTA TNV oKoUTA 6ag otn Bdon Kal matnote to Koupmi PLAY/PAUSE. H Bdon Ba §ekivioel
apécwg To AdElacpa Tou Kadou oKovng.

[0 ] FTEMATH ZAKOYAA
ZKONHZ

_____ AYTOMATH AEITOYPTIA
| (AUTO MODE)

.. MHAYTOMATH
“| AEITOYPFIA

=] EKKENQZH
AEITOYPTIA/
@ NAYZH

AAAATH
|l ) AEITOYPIIAZ

5sec
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.2 OIATPA

ENIZHMANZH: MNa B€Atiotn amodoon, CUVICTOUKE va MAEVETE Ta PiAtpa avd 5 adeidopata Tou Kadou.
1. BeBaiwBeite 0TI N GUCKEUN €ival AmeEvEPYOTONPEVN.

2. MatAote To Koupti ameAeUBEPWONG TNG HOVASAG XEIPOC KAl a@AIPECTE TN Hovada amd Tov cwAnvd.

3. MatnoTte to Koupmi ameAsuBEPwonG Tou KAdoU Kal apalpEoTE TO CUYKPOTNHA Tou KAadou amod tnv povada
XELPOG.

4. Apaipote ta @iAtpa amd Tov Kado Kat Slaxwpiote Ta Sidgopa PépN.

5. AQalpéoTe TO PETAANIKO PIATPO TAEYHATOG TTEPLOTPEWPOVTAG TO APLOTEPOCTPOYA.

6. BydAte 10 @iAtpo e€aywyng amo tn povada Xeipaog.

7. MAUveTE Ta QIATPaA Kal Tov KAdo pe XAlapo vepo.

8. APNOTE Ta va OTEYVWOOUV Yid 24 wWpPEG TIPLY Td Tomobetnoste Eava oto mMpoloy oag.

9. EmavatomoBeTAOTE TO PIATPO GTOV KAGO OKOVNG OTNV APXIKI Tou BEon.

10. Enavaouvapquoyr’lots T0 QPIATPO MAEYHATOC OTOV KAGO OKOVNG TIEPLIOTPEPOVTAG TO OELOOTPOPA HEXPL
va akouoete €vav Nxo “kKAIK”. KAsiote T0 nrsp(Jylo Tou Kadou.

11. TomoBetnote Eavd To PIATPo e€aywyng amod Tt GUOKEUN xsnpog

12. TomoBetnote Eavd to doxeio 0u7\7\oyng 0Kovng otn ouoKaun XEIPOC PEXPL VA AKOUOETE £vav NXo “KAIK”.
ZHMEIQZH: Mn xpnotgormoleite {0t vEPS 1) ATOPPUTIAVTIKA YId TO TAUGIHO TWV QIATpwY. ZTtnv amibavn
TEPITTWON ToU Ta PIATPA KATaoTtpagouv, TOmoBETHOTE £va YVAOL0 AvIAAAAKTIKO Haier.
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.3 EZIAPTHMA AAMNEAOQOY

Xapn otny TeExvoloyia §spnep6€parog ng Haier, n nAektpikn okouma oag OlabETeL svowuatwusvn XTEVa
mou ustwvst TO TUALYHA TWV TPIXWYV yupu) amod tn Bouptoa. Qotoco, £av n oKoUTa OEV £XEL ATTOTEAECHATIKA
amoppdnon n pch‘iog Bouptoag pmopei va xpsta(etcn kabdplopa.

1. BeBaiwOeite OTL N GUOKEUN gival ATEVEPYOTIOINUEVD.

2. Metakivnote Tov oMleOnTipa ameAsubEpwong Tng Bouptoag Tou MEAPATOC TTPOG TA APLOTEPA Kal TpaBnfte
£€w Tov avadeutnpa.

3. ApalpéoTte Tuxov uToAsippata amo to poAep. EAEYETE, Kat a@alpéoTte TUXOV HEYAAA UTIOAEippata amd To
E0WTEPLKO TOU MEAPATOC.

4, Emavagepete F,C(va TO po7\sp oto mEApa. BeBalwBeite OtL eival otn owoth B€on Kat MECTE MPOG TA KATW OTO
AKpPO TOU POAEP HEXPL va akouoete “KAIK” yava aogalioel otn B€on Tou.

5. EmavacuvappoAoynote To MEAUA OTO TTPOLOV.

5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.4 MHXANOKINHTO NMEAMA A TPIXEZ KATOIKIAION*

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TO MPOLOV 0AC. AQAIPECTE TO PUNXAVOKIVNTO £PYAAEio Yyld KATOIKIOIA amd To mPoldv
oag.

2. TekAeldwote TNV acpdAsla ans?\suespmong ™ng Bouptoag Kal agpalpéote tn Bouptoa. Me WaAidy,
aPAIpECTE TUXOV unspéepsveg (VEC ) uTOAEippata amo tn Bouproa

3. KotTa€te 10 E0WTEPIKO TOU MEAPATOC KAl APALPECTE TUXOV UTTOAEIPpATA.

4, EmavatomoBeTnote T BoUpTtod Kal ac®aAioTe To HAvTaAo ameAeubépwon .

@ » ==

*ogw og ©

foMe
* MOVO o€ oplopéva HOVTEAT
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.5 EMINAOKEZX

Eav to mpoldv cag eEakoAouBei va Asttoupyei aAAd xel xapnAn 1 kaBoAou amoppod@non 1 v n Bouptoa

OV EPLOTPEPETAL, EVOEXETAL VA EXETE KATTOLO UTTAOKAPIOHA. Od EUPAVICTEL Pla KOKKLVN Auxvia oTtny €VOELEn
(POPTIONG TNG PTTaTapiac.

EkteAéote OAEC TIG 00nYieg ouvtripnong mou mepAapuBavovtal otig evotnteg, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Ot Tapakdtw MEPLOXEG TOU TPOLOVTOC 6ag Ba MPEMEL £TIONG VA EAEYXOVTAL YId TUXOV UTTOAEIUpATA
amoWpacelg:

1. BeBawwOeite OTL n cUCKEUN gival amevepyoTToNUEVD.

2. AlaxwpioTe 0 e§apTNHA 6amEGOU, TOV GWAMVA KAL TN HOVASA XEIPOG GUUPWVA HIE TIG TPONYOUHEVEG 0ONYIEG.
3. EAéyEte omTIKd TIG £16000UG TNG CUCKEUNG XELPAG YId TUXOV Uno)\slppara n spnoéla Kal kabapiote ta.

4, BAATE TO GTOMLO TOU TTEAUATOG KABETA Kal EAEYETE OTITIKA Yld TUXOV uno?\slppara N sunodla Kat Kaeaplore TO.
5. Apaipéote Tnv paBdo Bouptoag Kat EAEYETE TNV TEPLOXN E100G0U TOU PUYXOUG YLd TUXOV UTTOAEIJpATA
eumodia kal kabapiote tnv.

6. EA£yEte omTIKA Kat Ta OU0 AKpd TOU GWANVA KAl A@alpECTE TUXOV UTTOAEIUpaTa N epmodia.

7. ZuvappoAoynote Eava to mpoldy oagc.
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5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.6 ANTIKATAZTAZH THZ ZAKOYAAZ ZKONHZ (ZTAGMOZ)

IHMEIQXH: Zuviotdtatl va avtikablotdte tn 6akoUAd okovng 0tav n Auxvia Tou £1kovidiou YEPATNG GaKoUAAG
OKOVNG YIVEL KOKKLVN.

1. Avoi€Te TNV MOPTA TNG OAKOUAAG OKOVNG.

2. TpaBn&te £€w tn cakoUAa oKOVNG.

3. MNetda&te TNV apaipepPévn GaKoUAA 6KOVNG 0TOV KAGO ATTOPPIHHATWY.

4. TomoBeTAOTE Pla vEa cakoUAa oTn Bkn TNG 6akoUAAG Kat BeBaiwBeite 0Tt N 6akoUAa 6KOVNG EXEL
TomoBeTNOEl cWOoTA oTN B0N TNC.

KAgiote TNV mOpTA TNG CAKOUAAG.

5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.7 KAOAPIZMOZ OIATPOY (ZTAGMOXZ)

1. Avoi€te TNV MOPTA TNG GAKOUAAG OKOVNG KAl APALPECTE TN CAKOUAA 0KOVNG. ZUPETE TO MAAIGIO TOU
@iAtpou mpo-Kivntnpa £€w amd tov otabuod.

2. Avoi€te to KAAUpPA Tou PIATPOU OTO oW HEPOG TOU oTadpou.

3. Apaipéote 1o iAtpo HEPA.

4. MAUOveTE TO PIATPO TPO-KIvNTAPA Kat To @iAtpo HEPA pe xAlapo vepd Kal a@noTe TO VA OTEYVWOEL KAAd
TIPLV TO TOTOBETNCETE OTOV GTABO.

5. Emavatomobetiote to @IATPO mpo-Kivntipa Kat To @iAtpo HEPA otov otabpuo.

ZHMEIQZH: ZuvioTtoUpe va TAEVETE TO QIATPO TPO-KivNTApaA Kat To @iAtpo HEPA TouAdxiotov KABe 6 pnveg
Kl va ta avtikablotdre Jetd amod 5 mAUGCELG.




6. ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Eav avtipgetwmidete omolodnmote mPOBANKaA He Tn okouTia 6ag, akoAoubnote autn tnv amAn Aicta
eAEyxou TpLy KaAéoete to Kévtpo EEumnpétnong MeAatwy tng Haier.

A. H okouma d¢ev tifetal og Asitoupyia.

EAEyEte av n okouTa €ival POPTICHEVN.

EAEyEte av n pmatapia €xel tomoBeTnOel otn BEon TNG.

B. H okouma otapdtnoe va Asitoupyei.

E7\ay§rs €AV UTIAPXEL EUTTOOL0 otny €icodo aapa N otov cwAnva, kabapiote to Kat BeBaiwbeite ot
TO npomov givat amevepyomotnpévo. MOAS Yivel autd, amAd TatnoTe To KoupTi on/off, to mpoidv Ba
apxioel va Asttoupyei Eava.

C. To méApa otapatd va Asitoupyei Kat otny 000vn gpgaviletal n évosigEn E1.

Yndpxel epmodio oto mEAUa i} otn BoUptoa Tou poAep. BeBawwbeite 6Tt To MPOldv cag ivat
ATIEVEPYOTTOINHEVO KAl APAIPECTE TUXOV UTTOAEIPPata i umodia Kat akoAoubnote Tig Odnyieg
ouvtipnong 5.3 okounag.

D. O pynatapieg dev @optilovtal

AuTO pmopei va cupBel €av N CUCKEUN €XEL va XpnolpoTondel yia peyaio didonpa (mavw amo
e€aunvo).

EmKkolvwvnote pe Tnv e§umnpETnon meAatwy Tng Haier yla va KavoviceTe TV avTtikataotaon tng
pmatapiac.

Eav to mpABANpa eMPEVEL, EMIKOIVWVNOTE HE TO KEVTPO £EUTNPETNONG TEAATWY TnNG Haier.

Améppiyn tou UAIKOU GUOKEUAGIiag

H ouckeuaoia €xet OXEGIAOTEL YId VA TPOOTATEVUEL TN GUOKEUN AT ZNUIEG KATA T HETagpopd.

Ta UMKA GUOKEUAGIAg TTOU XPNOWOTIOLOUVTAL EMAEYOVTAL AT UAKA TTOU Eivat QIAKA TIPOG TO
EPIBAMOV yla amoppuyn Kat MPETEL va avakukAwvovtal. H avakukAwon Tng GUCKeuaciag
HEWWVEL TN XProN TPWTWY UAWY 6TN Sladikaoia mapaywyng Kat EMong PHEWWVEL TNV TTOoOTNTA TwV
ATOPPIUPATWY GTOUG XWPOUG UYEIOVOULIKAG TAPAG.

Avtikatdotaon Kdal amoppiyn Twy Pmataplwy

Auti n okouta ivatl epodlacpévn Pe emavagopti{Oyevn pumatapia oviwy Abiou, n omoia
avtikadiotarat.

MPOXOXH: Xpnolomoleite HOVO EYKEKPIUEVA AVTAAAAKTIKA Yia T okouta oag. H xpron
e€aptnudtwy mou Ogv sival eykekplpéva amod tny Haier sival emkivouvn Kal 6a akupwoel TV
£yyunon oag.

MPOXZOXH: Mnv avoifete Tn cucToIXia PTATAPLWY YId VA TNV EMOKEUACETE POvVoL 6ac.

1. MatAoTe Ta KOUPTIA ameEAEUBEPWONG TNG UTTatapiag Kat TpaBAgte tnv £Ew.

2. Apalpote TNV TAAld GUCTOLXIa PTTATAPLWY KAl AVTIKATACTAOTE TV HE Kavoupld.

3. Amoppiyte TI¢ pratapieg ge ac@ain tpomo. Ot XPNOIHOTIOINHUEVEG UTTATAPIES TTPETEL VA
TpooKopidovtal o€ onPEI0 avakUKAwWGNG Kal Ogv TPETEL VA ATTOPPITITOVTAL HE TA OWKIAKA
amnoppipyarta.

ANTAAAAKTIKA KAI ANAAQZIMA Haier

Xpnctponmmrs HOVO yvnola avtaAAakTika Haier. Ta avtaAAaktikd Haier diatiBevral amo tov Tomko
avumpoowmo Haier ) ameubeiag amd tn Haier.

Kata tnv mapayyeAia eaptnpatwy va avapepeTe mMAVIA TOV aplOpod HOVIEAOU.

H EFMTYHZH ZAX

O1 0pol 16XU0G TNG £YyUNONG TNG CUCKEUNG Kabopiovtal amo Tov aviimpoowimo TG XwPaG
otnv omoia €xel npayparonouneei n mwAnon. Meploodtepeg n?\npocpopieg OXETIKA PE TOUG
OpOUG £YYUNONG UTTOPEITE Va {NTACETE ATmo Ty MWANTPLA ETdpia Tou ayopdoate tn cuckeun. H
TIPOCKOUION TOU amodElKTIKOU ayopdg eival Baclkn mpoimobeon yia Tnv 1oxu Tng £yyunong.

ENIZHMANZH: H pmatapia otn okoUma auth KAAUTITETAL amo €yyunon 1 €Toug amd tnv nuepounvia
ayopdc. Metda amd 1 £10¢ o meAATNG emMBapUVETAL PE TO KOOTOC TNG Katvoupylag ymatapiac.
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7. KQAIKOI ZOAAMATON

Ot akdAouBol KwOIKol EVOEXETAL VA EPPAVIOTOUV KATA TN OLAPKELD TNG XpARong N otnv £vapén.

Kwdikog ,
IOAAMATOZ E€nynon

E1 Amoppa&n amd uoAsippata oto MEAUA 1 6TO PNXAVOKIVNTO £PYAAEIO0 KATOLKIOIWY
{wwv*. BAéme “XYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOZX” 5.3 kat 5.4.
YmoAeippata gpdalouv Tov cwAnva, avatpe€te otny evotnta “XYNTHPHZIH KAl

E2 KAGAPIZMOX” 5.5.
Eav e€akoAoubsi va pnv Aeltoupyei, EMKOWVWVACTE HE TNV EEUTTNPETNON TTEAATWY TNG
Haier.
H pmatapia unepBeppaivetat. Apaipécte Ty pratapia amd To MPoiGY Kat aprote TV

E3 VA KPUWGEL Yld AiyO Kdl, OTN OCUVEXEW, EMAVACUVAPHOAOYAGTE TNV OTO TPoi6Y. Eav
e€akoAouBei va unv 7\£lTOUpY€l EMKOWVWVNAOTE HE TNV eEUTNPETNON TEAATWY TG Haier.

E4
Mapaka\oUKE EMKOWVWVAOTE PE TNV eEUTNPETNON TEAATWY TN Haier.

E5

MPOZOXH: Edv kdmola amd autég Tig BAABEG eMPEVEL, sanowwvnors HE TNV €EUTINPETNON TEAATWY TNG
Haier. MHN mpooma®noste va amocuvapUoAOyNOoETE TO TPOLOV HOVOL 6ag.
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1. NO3HAKOMbTECh C KOHCTPYKLIMEN BALLIEFO MNbIJIECOCA

KOMMOHEHTDbI MbIJIECOCA:

Sl R

T

=r

=

X.
Y.
Z.

s<cH»Y®mO DO

KHonka Bkn. /Bbikn.

KHomMKa pexumoB

CeeToamoAHbIM aucnnemn

KoHTelHep ansa c6opa nblim

KHonka oTKpbIT1A OTKMAHOM KPbILLKM
KOHTeMHepa

KHonKa m3BieYeHnss KOHTENMHepa A1
c6opa nbisn

BcTpoeHHas wWweTKka ana yaaneHms
MblN

. KHonka otcoeanHeHMA OCHOBHOIO

YCTPOMCTBA

KHonka oTcoeAMHEHUS TMBKOM TPy6bl
M6Kkan Tpy6Ka

Mon3yHOK OTCOeAMHEHMA LETKU
HacaJku

OcHoBHas Hacagka

MepeaHAs ceeToaMoOAHAA NOACBETKA
HacazKkum

JNeKTpoLLeTKa ANA WepCTm
KUBOTHbIX*

LLleneBasa Hacagka

MpeAMOTOPHbIM OUALTP CTAHLMM
MeLwwok ana céopa nbiam

Jepxartenb [lna akceccyapos
Kpbiwka duabTtpa

CraHuMoHHbIM hmnbTp HEPA 13
OCHOBHOWM KOpMyC CTaHLuM
NHTepdenc cTaHumm

. /lBepua MellKa As1s c6opa Mbliu

Pasbem ctaHuum
JIUTUI-UOHHDIM aKKYMYJIATOP
MHAMKATOp 3apAjKu aKKyMysTopa

AA. KHomKa m13BnevyeHms

aKKyMy/IATOpHOM 6aTapem

AB. BbixogHoM puAbTP
AC. KomnnekT npeamMoTopHOro puabtpa

L=

* TONbKO Y HEKOTOPbIX MOAENEN
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2. NOArOTOBKA MNbIIECOCA K PABOTE

M3BneKuTe BCe AeTanM YCTPOMCTBA M3 YAKOBKMU M cobeEpUTE Mbliecoc.

LA 1: BcrasbTe Tpy6y B Hacaaky Ans nona, LLUAT 2: ycraHosuTe pasbem ctaHumm B
3aTeM YCTaHOBMTE PYYHO G/IOK Ha Tpy6y. KOPMyC CTaHLMM, 3aTEM YCTaHOBMTE JiepaTeslb
aKceccyapoB Ha CTaHLMIO.

‘WENYOK’ §
'] ‘WENTYOK’

‘WENYOK’ § .

LUATI 3: YcraHoBMTe 0CHOBHOM 610K Ha CTaHLMIO, 3aTEM BCTaBbTE aKCeccyapbl B rHe3/a Aepartens.

‘LIE/IYOK’

D
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3. 3APAAKA BATAPEU

AKKYMYNIATOp B BalleM YCTPOMCTBE MOCTABAAETCS HE NOJIHOCTbIO 3apsiKEHHbIM. [epes nepBbiM
MCMOJ/Ib30BAaHMEM MOJIHOCTbIO 3apsSAUTE YCTPOMCTBO. ITO 3aMMeT oKoslo 3,5 Yyacos.

Mpyv yCTaHOBKE YCTPOMCTBA Ha CTAHLMIO aKKYMY/IATOP 3apAXKaeTcsA aBTOMATUUYECKM.

Mpu UCNONb30BaHMM YCTPOMCTBA YPOBEHDb 3apsa 6aTtapeu B peaslbHOM BpEMEHM OTOOpaXKaeTcs Ha
CBETOAMOAHOM aucnnee.

Korga ypoBeHb 3apsaga Hue 20%, 3Ha4OK Ha CBETOAMOAHOM AMCI/Iee HAYMHAET MUraTb GE/bIM.
PekoMeHAayeTCs BbIK/YUTb YCTPOMCTBO M 3apsSAMTb aKKYMYIATOP.

MPUMEYAHME: CoBepLUeHHO HOPMaJ/IbHO, €C/IM BO BpPEMA 3apsAAKM KOCHYTbCA 3apsSAHOro YCTPOMCTBA,
TO OHO 6yZeT Ten/bIM. Mcnosib3yMTe TONbKO 3apsAAHOE YCTPOMCTBO, NOCTABISEMOE B KOMIJIEKTE C
NbIIECOCOM.

‘WE/IYOK’

@ (2
N §

4, SKCNAYATALUUA NbIZIECOCA

Y nbinecoca 2 pexmma paboTbl:
1. PeXuMm c TpyGKOM.
2. PeXX1MM HaZ NosIoM/ py4YHOM PEXMM.
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4. SKCMNAYATAUMSA NbIJIECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM

YT06bI MCNO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO B PEXXMME C TPYGKOM:

1. MNocTaBbTe HOrY Ha HacaAKy U NOTAHMTE Ha3aj, YTOObl OTKMHYTb TPYOKY.
2. HaxkmuTe KHoMKy BkA. /BbiKA., 4TOObI Ha4aTb YOOPKY.

NMPUMEYAHUE: CeBeToaMOaHbIE MHAMKATOPbLI HACAAKM BCErda BKOYEHDI, a LeTKa BCcerja BpallaeTcs.
Haxkrmasa KHOMKY Bbi6opa pexknma, MOXKHO NIEMKO NEPEK/II0YATLCA MEXKAY TPEMSA pexXnMmamMm yoopku (AUTO,
TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCTM OT 3a4a4M.

Ha cBeTOoAMOAHOM AMCNIee 3aropmTCs 3HAYOK TEKYLLETO PEXMMA.

Ecnm Bam TpebyeTcs 6os1ee ry6oKas 04MCTKa Npy UCMoJIb30BaHWM NPMGOPA B PEXKMME C TPYOKOM, HAXKMMaMTe
KHOMKY nepekatoyaTens 4o TexX nop, Noka He 3aropuTcs 3Ha4YOK Typ6o, YTOObI YBE/IMYUTb MOLLHOCTb.

3Ha4oK turbo 3aropmTca Ha CBETOAMOAHOM AUCNee, NOATBEPKAAA Ball Bbioop. O6paT1Te BHMMAHME, YTO 3TO
np1BeAeT K COKpaLLEHUIO BPEMEHM PaboTbl 6aTapeu.

Mpr BbIOOpE aBTOMATUYECKOIr0 PeXKMMa MOLLHOCTb BCACbIBaHMA aBTOMATUYECKU PEryIMpPYeTCS B 3aBUCUMOCTHU
OT KOJIMYECTBa rpsi3u, 06HAPYKEHHOM Ha NoJly. YpoBEHb 3arpsi3HEHMA 0TOGPaXKaeTCs B peasibHOM BPEMEHM

B CTPOKE COCTOAHUSA MHTepdelca. Mprbop MOXKET onpeaenaTb ABa YPOBHS 3arpsi3HEHUSA: NOJIOBUHA
WMHAMKATOPHOM NOJI0ChI OKpaLleHa B CUHMM LIBET MM BCS M0J10Ca OKpalleHa B CUHMM LBET.

9KOHOMMYHb I
PEXMM

ABTOMATUYECKUN
PEXXUM

He6onbLuoe CunbHoe

3arpAsHeHue 3arpAsHeHue

4. SKCNJIYATALMA MbIIECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM
4.1.1 PEXXUM C TMBKOWU TPYBOM

Ecau Bbl XOTHUTE Nerko Aobparbca A0 TPYAHOAOCTYMHbIX MECT N4 Mebenblo, HAXKMUTE KHOMKY
0TCOEAMHEHMA TMOBKOM TPY6bl, YTO6bI YCTAHOBUTL €€ MO MEHDBLUUM YT JIOM.
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4, SKCNJIYATALMA MbIIECOCA
4.2 HAZl NOJIOM / PYYHOW PEXMM

Mcnonb3oBaHMe nbliecoca B pexunme y60pKM Hapj

NoJIoMm: 1.
1. CHUMMTE TPYOKY C HACcaZKM, HaXKaB Ha KHOMKY @ [ |
0TCOeAMHEHUSA HacaZKM, U BbiTaLLMTE TPYOKY M3 HAcaaKM
ANs nona.

2. YCcTaHOBMTE HYKHYIO HAcaZKy Ha KOHeEL, TPYOKM.

Bce umetolpeca y Bac HaCcaZKM NOAXOAAT K KOHLY
TPYOKM.

®
“PUSH’ '/

(TO/NIKATH)

4

7°

« ‘PUSH’
2N (TONIKATb)

3. HaxkmuTe KHonky BKA./BbIKA., 4TOGbI HAYaTb YOOPKY.

Mcnonb3oBaHMe nbliecoca B PYYHOM pexKunme:

1. HaXXMUTe KHOMKY OTCOeAMHEHMS PyYHOro 6J10Ka M CHUMMUTE €ro C TpPy6KM.

2. YCTaHOBMTE HEOBXOAMMbIM aKCeccyap Ha KOHeLl, py4YHoro 6/1oKa.
Ha py4HOM 6J10K MOXKHO YCTAHOBUTDb J06YI0 HACAAKY M3 KOMMJIEKTA.
3. HaxkmuTe KHonKy BKA./BbIKA., 4TOGbI HAYaTb YOOPKY.

HakMmas KHOMKY BbiGopa pekrma, MOXKHO JIErKO NepeKkioyaTbCs MEXKAY TPEMSA pexMMamMu Y6opku (AUTO,
TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCTM OT 3a4a4M. Ha cBETOAMOAHOM AMCN/Iee 3aropuTCS 3HAYOK TEKYLLErO pexkmma.

ABTOMATUYECKWI

9KOHOMUYHb IV
PEXMM

Heb6onbluoe CunbHoe
3arpAsHeHne 3arpAsHeHVe

* TONbKO Y HEKOTOPbLIX MOAENeN
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5. TEXHUHECKOE ObCJTYKMBAHUE MNbIJIECOCA
5.1 ONOPO*XHEHME KOHTEUMHEPA HA CTAHUUA

MPUMEYAHME: PekomeHAayeTCA ouULLaTb KOHTEMHEP ANS c6opa MbI/IA C MOMOLLbIO CTaHLMM cbopa nbian
nocne KaxAoro MCnoJsib30BaHUS MU MNpU 3anoJIHEHMM KOHTEMHEpPa 10 MaKCMMa/IbHOM OTMETKM.

Mepea MCNoNb30BaHMEM CTaHLUMM yoeauTeChb, YTO MELLOK ANA C60pa MblIM HE 3ano/IHEH U NPaBU/IbHO
YCTAHOBJ/IEH. 3aTeM 3aKpomTe ABepLy KOHTEMHepa ANa c6opa Nbiv U NOAKIOYUTE LUHYP NUTAHMA.

Y cTaHuuu c6opa Mbian ABa pexxmMma paboTbl: ABTOMaTUUYECKMI PEXUM M PYYHOM PEXMM. MX MOXKHO
nepekaoyatb, yaepxmeas KHonkY PLAY/PAUSE B BepXHeM Y4acTu CTaHUMM B TeYeHUe 5s.
Mepea yaaneHWeM Mbian U3 KOHTEMHEpPA A1t C6opa MblI y6eauTeCh, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO.

1. ABTOMaTUYECKMM PEXUM
YCTaHOBMTE MblIECOC Ha CTaHLMIO, MOC/IE YEro CTaHUMS aBTOMATMYECKU OYUCTUT KOHTEMHEP ANs c6opa
NbIAN.

2. Py4YHOM pexum
YCTaHOBMTE MblJIECOC HA CTAHUMIO M HaXKMUTE KHONKY “MYCK/MAY3A” - cTaHUMA cpa3y Ha4yHET OYMCTKY
KOHTeMHepa Ans c6opa Nbliu.

o [5] MELLIOK Ans CBOPA
P MblIM 3ANO/HEH

O e ABTOMATUYECKUI

LvJ PEXKUM

O || PYYHOM PEXMM
‘LLLENTYOK’

O | ONOPOX¥XHEHUE

MYCK/NAY3A

II) CMEHA PEXXMMOB

5sec
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5. TEXHUYECKOE OBCJ/1YXUBAHMUE MNbIJIECOCA
5.2 OUJIbTPbI

BHUMAHME! Ans onTrmanbHOM paboTbl peKOMEHAYETCA NPOMbIBaTh (DM/IbTPbI MOC/e KaXKAablX 5
OMOPOKHEHMI KOHTEMHepa.

. Y6eautecb, 4To YyCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO.

. HaxkM1TE Ha KHOMKY 0TCOEAMHEHUS OCHOBHOIO YCTPOMCTBA A/ TOrO, YT06bl OTCOEAMHWUTL €ro OT TPY6bl.
. HaxkmmTe KHOMKY 0TCOeAMHEHMSA KOHTEMHEPA M CHUMMTE €ro C pyYHOro 6/10Ka.

. 3BnekuTe GuNbTPbI U3 KOHTEMHEPA M OTAE/IUTE pasHble YacTH.

. CHUMMTE MeTaNIMYECKMIM CeTHaTbIM UbTP, MOBEPHYB €0 NPOTUB YaCOBOM CTPEJIKM.

. M3BNeKkuTe BbINyCKHOM DUAbTP U3 py4YHOro 6/10Ka.

. MpomorTe GUNLTPbI M KOHTEMHEP TEM/IOM BOJOM.

. JJaiTe UM BbICOXHYTb B TEYEHUE 24 YacOB Nepes YCTAHOBKOM B MblIECOC.

. YcTaHoBUTE (hUAbTpbl 06paTHO B KOHTEMHEP Ha CBOM MeCTa.

10. CHOBa yCTaHOBMTE CETYaATbIM DUALTP B KOHTEMHEpPEe ANA c6opa Mbl/iu, NOBOPAYMBas €ro nNo 4YacoBoM
CTpesIKe A0 LeNYKa. 3aKporTe KPbILWKY KOHTEMHEpA.

11. YcTaHoOBUTE BbINYCKHOM (DUIbTP 06paTHO B py4HOM 6JIOK.

12. YCTaHOBUTE OCHOBHOM 6JI0K Ha TPyOY [0 LenyKa.

MPUMEYAHMUE: He vcnonb3yiTe ropsyyto BoAy MM MOKLLME CPeACTBa NpM NpoMbiBKe duabTpoB. B ciyyae
noBpeXAeHUA GUNbTPOB YCTaHOBMTE OPUIrMHAJIbHbIE CMEHHbIe puNbTpbl Haier.

VONOUTNWN =

‘PUSH’
(TOJIKATD)

‘WENYOK’

152



5. TEXHUYECKOE OBC/TY>KMBAHME MbIIECOCA
5.3 HACAZIKA AN MO/A

bnarogapa TexHoN0rMM 3aWwmTbl OT CryTbiBaHMA Haier nblnecoc ocHalleH BCTPOEHHbIM FPeGHEM,
YMEHbLLALMM HamaTblBaHME BOJIOC Ha LLETOYHbIM BaMK. OZHAKO €C/M Balll MblJIECOC COBMPAET Mbl/lb
Hea(PPEKTMBHO, MOXKET NOTPEOOBATLCA YMCTKA LLUETKM.

1. Y6eauTech, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IOUYEHO.

2. NepemMecTuTe NONI3YHOK OTCOEAMHEHUSA Ba/IMKA SNIEKTPOLLETKM BJIEBO M BbITAlUUTE LLETKY.

3. YaanuTe MWHUMA Mycop CO LWETKK. NpoBepbTe Ha/IMuMe U yaanmTe KpYnHbIM MyCcop M3HYTPU HacaaKu.
4. BcTaBbTe WETKY B HAaCaAKy, y6eauBLUMCb, YTO OHa HAXOAUTCA B NMPaBU/IbHOM MOJIOXKEHMM, U HAZlABUTE Ha
KOHeL, LWETKKU A0 LiesyKa, YToObl 3aPMKCMpPOBaTb €€ B HYXKHOM MOJIOXKEHUM.

5. YcTaHoBMTE HacagKy 06paTHO Ha Mblaecoc.

.
//‘LLI,E}NOK’

5. TEXHUHECKOE OBCJ/TY*XUBAHUE MNbI/IECOCA
5.4 3/IEKTPOLLETKA A/14 LULEPCTU }KUBOTHbIX*

1. BbIK/IloUMTE YCTPOMCTBO. CHUMMTE /IEKTPOLLETKY AN LEPCTU KMBOTHBIX C Mbl/IECOCA.

2. Pa36noKMpyHTe hMKCaTop LETOYHOrO Ba/IMKA M M3BEKMTE Ba/IMK. C MOMOLLbIO HOXHML yaanuTe
CNyTaHHble BOJIOKHA MJ/IM MYCOP C LLIETOYHOr0O Ba/IMKa.

3. 3arnaHuTe BHYTPb HACaZKM M YAAIUTE MyCOp.

4. YCTaHOBMTE LLETOUYHbIM Ba/IMK 06paTHO U 3abMKCHMPYMTE 3aLLEKY.

*agw og ©

* TONbKO y HEKOTOPbLIX MoAenem
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5. TEXHUYECKOE OBCJ/1YXUBAHME MNbIJIECOCA
5.53ACOPbI

Ecnm nbinecoc paboTaeT, Ho C/1abo MM COBCEM He BCACbIBAET JIMB0 LLIETOYHbIM Ba/IMK HE BpallaeTcs,
BO3MOKHO, BO3HMK 3acop. Ha MHAMKaTope 3apsaaKM akKYMYISiTOPa 3aropmMTCst KpacHbIM CBET.

BbINoNHUTE BCE MHCTPYKLMM NO TEXHUHECKOMY 006CNYKMBaHUIO, NpUBeAEHHbIE B pasgenax 5.1,5.2,5.3,5.4.
Cnepytowpe A0NoNHUTENIbHbIE 06/1aCTU YCTPOMCTBA TaKKe CeayeT NpoBepUTb Ha HaJIMuME Mycopa UJu
3acopeHus:

1. Y6eautechb, YTO yCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO.

2. PazbeapHUTe HacaaKy A8 Nona, TPY6KY M pyYHOM 610K, KaK OMMCaHO Bbille.

3. OcMOTpHTE BXOAHOE OTBEPCTME PYHHOrO 6/10Ka M O4MCTUTE €ro OT MyCOpa U 3aCOpPOB.

4. YCTaHOBWUTE rOp/I0BUHY HaCaAKMW BEPTMKaIbHO M BU3ya/lbHO MPOBEPbTE Ha Ha/IM4Me Mycopa UM 3aCOpPOB U
oyncTUuTe.

5. CHUMUTE LLIETKY M NPOBEPbTE OTBEPCTME HACAZKM HA HA/IMYME MYCOPA UM NPENATCTBUM M OYUCTUTE.

6. BusyanbHo npoBepbTe 06a KOHLA TPYOKU M yaanuTe 60 Mycop UM NpensaTCTBUSA.

7. CobepuTe nblnecoc.
q \ 4 > @
OFF @ ' (1) pust :
(TOJIKATI:)
/5 o ol

f ‘LI.I,EJ]‘-IOK'

f 5 ‘LEENYOK’
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5. TEXHUHECKOE OBCJ/TY>XUBAHUE MbI/IECOCA
5.6 3SAMEHA MELLKA ANA CBOPA MMbl/IN (CTAHLMUA)

NMPUMEYAHMUE: PekoMeHayeTCA 3aMEHUTb MELLOK A8 COopa Mbl/IM, KOrAa MHAMKATOP 3ano/IHEHUA MeLLKa AN
c60pa MNbl/I1 3aropaeTca KpaCHbIM.

1. OTKpOMTE ABEpLY OTCEKA A/1A MELLKa.

2. MI3BNeKMTE MELLIOK ANa c6opa Nblin.

3. BbibpocbTe U3B/IEYEHHDBIM MELLIOK /18 C60pa Mbl/IM B MyCOPHOE BEAPO.

4. BCcTaBbTe HOBbIM MELLOK A5 c6opa Mbl/i B ieprKaTeslb MeLlKa U y6eAMTeCh, YTO OH YCTAHOBJIEH NPABWJIbHO.
3aKpouTe ABepLy OTCEKa ANA MeLLKa.

5. TEXHUHECKOE OBCJ/TY*XUBAHUE MbI/IECOCA
5.7 OYUCTKA OUJIbTPA (CTAHLIUNA)

1. OTKpoMTE ABepLY MeLlKa Ans cb6opa Mblv U U3BNEKUTE MELLOK. BblABMHbTE pamKy NpesMOTOPHOIO
unbTpa U3 cTaHUMM.

2. OTKpoMTE KPpbILKY (bUIbTPa Ha 3a4HEN CTOPOHE CTaHLMM.

3. U3Bnekute punbtp HEPA.

4. MpomomTe NpeaMOTOpHbIN rbTp U hunbTp HEPA Tenion Bogon 1 AanMTe UM MOJIHOCTbIO BbICOXHYTb
nepes YCTaHOBKOM B CTAHLMIO.

5. YcTaHoBUTE NpeaMOoTOpHbIM duabTp M duabTp HEPA o6paTtHO B CcTaHUMIO.

NMPUMEYAHUE: PekoMeHAyeTCs NpOMbIBaTb NPeAMOTOPHbIM duabTp 1 duabTp HEPA He pexe oaHoro pasa B
6 MecALEB U 3aMeHATb MX Nocae 5 NPOMBbIBOK.




6. MOUCK U YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTEM

Mpy BO3HMKHOBEHUM NPOGEM C MbIIECOCOM BbIMNOJIHATE AEMCTBUS M3 3TOFO NMPOCTOr0 KOHTPOJIbHOMO
CNU1CKa, npexae Yem obpawatbca B LleHTp 06CcnyKmMBaHMA KamMeHToB Haier.

A. lMNbinecoc He BK/lOYaeTCA.

MpoBepbTe, 3apAXKeH 1 MNblaecoc.

MpoBepbTe, NPaBM/IbHO /1M YCTAHOB/IEHA aKKYMY/IATOPHasA 6atapes.

B. Mbinecoc nepecran pa6oratb.

MpoBepbTe BO3AYLUHYHO CUCTEMY MblJIECOCA M TPYBY Ha HA/IMUME 3aCOPOB, YCTPAHUTE UX U
y6eamuTeCh, YTO MbIJIECOC HAXOAMTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOSHMM. [locie coBepLUEHMs 3TOM
npoueaypbl, HAYXMUTE Ha KHOMKY BKJIIOMEHMS, U Nbliecoc 6yaeT paboTaTb CHOBA.

C. Hacagka nepecrtaeT pa6oTaTtb, M Ha gucnsee noasasetca E1.

MmeeT MecTo 3acopeHMe HaCagKM UM NPEnATCTBME Ha Ba/IMKE LWETKU. YoeamTechb, YTo
NpU6OpP BbIK/IKOYEH, YAAIMTE BECb MYCOP MW NPENSATCTBMA M CNeAyMTe MHCTPYKUMUAM Mo
Texo6CcnyKMBaHMIO Nblaecoca, pasgen 5.3.

D. AKKyMynaTopHaa 6atapes He 3apaxaeTcs

TaKkoe MOXKET C/lyuMTbCA B pesysibTaTe A/IMTE/IbHOrO XpaHeHMA 6e3 paboTbl (60s1ee noiyroaa).
O6paTtuTech B Cy:6y noaaep:Kku Haier, 4To6bl OpraHM3oBaTb 3aMEHY aKKyMyasiTopa.

Ecnm npo6nema He ycTpaHeHa, 06patUTeCh B CEPBUCHDBIM LiEHTp Haier.

YTunusauymsa ynakoBo4yHoOro Matepuana

YnaKoBKa npejHasHauyeHa 4J1s 3almThbl Npubopa OT NoBpeXAEeHUIM Npy TPaHCNOPTMPOBKE.
Mcnosib3yeMble YNaKoBOYHbIE MAaTEPUA/Ibl BbIBMPAIOTCA M3 SKOJIOrMYECKM 6E30MacHbIX AN1A
YTU/IM3aLMM MaTEPUAIOB, KOTOpPbIE MOAJIEXKAT BTOPMYHOM NepepaboTke. MNepepaboTKa yNakoBKU
NO3BOJIAET COKPATMTb MCMOJIb30BaHME Cbipbsl B MPOLIECCE NPOM3BOACTBA, a TaKXKe YMEHbLUIMTb
KOJIMYECTBO OTXOZ0B Ha CBaJIKax.

3ameHa M YTM/IM3aLMA aKKyMyiATopa

Mblecoc ocHaLLEeH CMEHHOM JIMTUM-MOHHOM aKKYMYJIATOPHOM 6aTapeen.

BHUMAHMUE: Mcnonb3yiTe To/IbKO aBTOPM30BaHHbIE 3anacHble YacTu AJiS Ballero nbijiecoca.
Mcnonb3oBaHWe aeTanen, He 0aobpeHHbIX Haier, onacHo M NpMBOAMT K NoTepe rapaHTUK.
BHUMAHME: He nbiTamTeCh BCKPbIBaTb aKKYMY/IATOPHYO 6aTapeto M pEMOHTUMPOBATL ee
CaMOCTOATE/IbHO.

1. HaxXmute Ha MKcaTop aKKyMy/iIATOpa U U3BJIEKMTE €ro Hapyxy.

2. 3aMeHUTe CTapy akKYMYJATOPHYHO 6aTapero Ha HOBYHO.

3. CobnoganTe npaBu/ia TEXHUKM 6E30MACHOCTM NPU YTUIM3ALMM aKKYMYATOPHOM GaTapeu.
Mcnonb3oBaHHbIE aKKyMyYJIATOPHblE 6aTapen HeOH6X0AMMO CAaBaTb B CNeuMasibHbIM MyHKT npuema m
He BblbpacbiBaTb C 0ObIYHbIMM ObITOBLIMM OTXOAAMM.

3AMNACHbIE YACTU U PACXOAHbIE MATEPUAJIbI Haier

Mpy 3aMeHe YacTen MCMOoJIb3yMTe TOIbKO OPUIMHAJIbHbIE 3amnacHble YacTU M pacxozHble MaTepuasbl
KOMnaHuu Haier. X MOXHO NpuobpecTH y Ballero MecTHoro auaepa KomnaHmm Haier

Mpyu ocbopMaeHUM 3aKa3a Ha 3anacHble YacTh 0653aTesIbHO YKasbiBalTE HOMEP MOZe/IM NpMbopa.

YCJZ10BUA TAPAHTUU

YCN0BMSA rapaHTMK As fJaHHOTO GbITOBOrO 3/IEKTPUYECKOro npubopa onpeaensoTcs HalMm
MPeACTaBUTE/IbCTBOM B CTPaHe, rAe 3TOT 3/1EKTPONpu60p nNpoaaH. bosiee noapo6HYI0 MHpopmaLmio
06 3TWX YC/IOBUSAX Bbl MOKETE MOJYYMTb Y NPOAABLA MM M3 FrapaHTUMHOTO CepTUdMKATa Ha AaHHbIM
npmoéop. B cnyyae BO3HMKHOBEHMS CUTyaLMM, NOKPLIBAEMOM FrapaHTUIMHbIMK 0683aTe/IbCTBaMM
M3roTOBUTENSA, NMPU 06PALLEHMM B YNOJHOMOYEHHYIO CEPBMCHYHO OpraHM3aLmio HEO6X0AMMO
npeAbsaBUTb TOBAPHO-KACCOBbIM YEK M/IM MHOM AOKYMEHT, NMOATBEPKAAIOLMM Ha4yano UCTEYEHMS
rapaHTMIMHOIO CpPoKa, NPeayCMOTPEHHOMO YC/IOBMSIMM rapaHTMKM A1s JaHHOro npuéopa.

BHMUMAHMUE! apaHTMA Ha akKyMy/IATOPHYt0 6aTapeto B JaHHOM Npubope coctaBaseT 1 rog ¢ aathbl
NOKyMKu. Mo ncteyeHmu 1 roga nokynaTesib NPMOGPETAET HOBYIO aKKYMY/IATOPHYHO 6aTapeto 3a CBOM
cyer.
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7. KOAbl OLLUMBOK

[p1 MCNONb30BaHMM MM 3arMyCKe MblJIeCOCa MOTYT NOABMUTBLCA CAegylolme Kozbl OLUMOOK.

Kop Henonagku

O6bAacHeHue

3acopeHue HacagKu MU SNEKTPOLLETKMU AJ1A LWEPCTU KUBOTHbIX*. CM. pa3aen 5.3 1

E1 5.4 "TEXHUYECKOE OBC/NTYXXUBAHME MbIJIECOCA”.
Ecan mycop 6nokupyeTt Tpyoky, cm. “TEXHUYECKOE OBC/TYXXUBAHUE
E2 MNbIIECOCA” 5.5.
Ecnv nblnecoc no-npexHemy He paboTaeT, 06paTUTECh B CAYKOY NOALEPHKKM
KAneHToB Haier.
AKKyMynATOp neperpeBaeTcs. M3BAEKMTE aKKyMyNATOPHbIM 610K M3 npuéopa M
E3 JanTe eMy OCTbiTb B TEYEHME HEKOTOPOro BPEMEHM, 3aTEM CHOBA YCTAHOBWUTE €ro B
npu6op. Ecam nbinecoc no-npexxHemMy He paboTaeT, 06paTUTECh B C/YXKOY NOAAEPIKKM
KAneHToB Haier.
E4
O6paTturech B CNy:KOy noaaep:ku Haier.
E5

BHUMAHME: Ecnu ycTpaHMTb HEMCNPABHOCTb He yAanocb, 06paTtMTeECh B CEPBMCHYIO CayK6y Haier. HE
NblTaMTECb CAMOCTOATE/IbHO pa3o6paTb NpU6op.
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1. Elementy odkurzacza

KOMPONENTY URZADZENIA:

Wtacznik/wytacznik

Przycisk Tryb

Wyswietlacz LED

Pojemnik na kurz

Przycisk Zwolnienia klapy pojemnika
na kurz

Przycisk zwalniajacy pojemnik na
kurz

Zintegrowana szczotka do kurzu
Reczny przycisk zwalniajacy
Przycisk zwalniajacy rure Flexi

Rura Flexi

SUWAK ZWALNIAJACY WALEK
SZCZOTKI SSAWKI

Koncowka

Przednie diody LED ssawki
Zmotoryzowana szczotka do siersci*
Ssawka szczelinowa

Filtr przedsilnikowy stacji

Worek na kurz

Uchwyt na Akcesoria

Ostona filtra

Stacja filtra HEPA 13

Korpus gtowny stacji

Stacja Ul

. Drzwi worka na kurz

X. Ztacze stacji X
Y. Akumulator litowo-jonowy i
Z. Wskaznik tadowania akumulatora
AA. Przycisk zwalniania akumulatora
AB. Filtr wylotowy

AC. Zestaw filtra przedsilnikowego

oSl B

Sl

~eTITo

E<cAvmpwmOoOzZ=zI

Sl

* Tylko w niektdérych modelach
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2. PRZYGOTOWANIE ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie czesci produktu z opakowania i zt6z swoj odkurzacz.

KROK 1. Wtéz rure do ssawki podtogowej, a KROK 2. wtéz ztacze stacji do korpusu stacji, a
nastepnie zamocuj modut reczny na rurze. nastepnie wt6z uchwyt na akcesoria do stacji.

‘KLIKNIECIE’ §
3 ‘KLIKNIECIE’

‘KLIKNIECIE’ ¥ ‘.

KROK 3. Umies¢ gtéwna jednostke na stacji, a nastepnie umies¢ akcesoria w szczelinach uchwytu.
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3. LADOWANIE AKUMULATORA

W momencie dostawy akumulator nie jest w petni natadowany. Przed pierwszym uzyciem natadowacd
urzadzenie do petna. Zajmuje to okoto 3,5 godziny.

Po podtaczeniu produktu do stacji akumulator zacznie automatycznie sie tadowac.

Podczas korzystania z produktu rzeczywisty poziom natadowania akumulatora jest wskazywany na
wyswietlaczu LED.

Gdy poziom natadowania akumulatora spadnie ponizej 20%, ikona na wyswietlaczu LED zacznie migac
biatym swiattem.

Zaleca sie wytaczenie urzadzenia i natadowanie akumulatora.

UWAGA: Nieznaczne nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania jest normalnym zjawiskiem. Stosowac
wytacznie tadowarke dostarczong w komplecie z odkurzaczem.

‘KLIKNIECIE’

@ (2
il &

4, KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Odkurzacz ma 2 roézne tryby pracy:
1. Tryb bezprzewodowy.
2. Tryb powyzej podtogi/reczny.
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY

Aby uzywac produkt w trybie bezprzewodowym:

1. Potdz stope na ssawce i pociagnij do tytu, aby przechylic¢ rure.
2. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpocza¢ odkurzanie.

UWAGA: Diody LED ssawki sg zawsze wtaczone, a watek szczotki sie zawsze obraca.

Naciskajac przycisk trybu mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia (AUTO, TURBO,
ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia.

Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac aktualny tryb.

W przypadku koniecznosci doktadniejszego czyszczenia podczas korzystania z produktu w trybie
bezprzewodowego, nacisnij przycisk przetacznika, az pojawi sie ikona turbo, aby zwiekszy¢ moc.

Na wyswietlaczu LED zaswieci sie ikona Turbo, aby potwierdzi¢ wybor. Zwracamy uwage, ze skroci to czas
pracy akumulatora.

Po wybraniu trybu Auto moc ssania zostanie automatycznie dostosowana w zaleznosci od ilosci
zanieczyszczen wykrytych na podtodze. Poziom ten jest pokazywany w czasie rzeczywistym bezposrednio
na pasku stanu interfejsu uzytkownika. Produkt moze wykry¢ dwa rézne poziomy zabrudzenia: potowa
paska w kolorze niebieskim lub caty pasek w kolorze niebieskim.

TRYB AUTO TRYB TURBO| TRYB ECO

zabrudzenie zabrudzenie

4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY
4.1.1 TRYB ELASTYCZNY

Jesli chcesz tatwo dotrze¢ do trudno dostepnych miejsc pod meblami, nacisnij przycisk zwalniajacy
elastyczng rure, aby ustawi¢ ja pod mniejszym katem.
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.2 TRYB POWYZEJ PODLOGI / RECZNY

Aby uzywac produkt w trybie Powyzej Podtogi:

1. Wyjmij rure ze ssawki. W tym celu nacisnij przycisk
zwolnienia koncowki i pociagnij rure, wyjmujac ja ze
ssawki podtogowej.

2. Zat6z odpowiednia koncowke na rure.

Wszystkie dostepne ssawki i koncowki pasuja do rury.
3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac
odkurzanie.

]
oL -
®
% ?
‘PCHNIECIE’ ¥ ‘PCHNIECIE’
4 /<
Aby uzywac produkt w trybie recznym:

1. Zdejmij modut reczny z rury. W tym celu nacisnij przycisk zwalniajacy modut reczny i roztacz rure oraz
modut.

2. Zat6z odpowiednia koncowke na zespét przenosny.

Wszystkie dostepne akcesoria pasuja do koncowki zespotu przenosnego.

3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac odkurzanie.

Naciskajac przycisk trybu mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia (AUTO, TURBO,
ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia. Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac
aktualny tryb.

TRYB AUTO TRYB TURBO| TRYB ECO

Lekkie
zabrudzenie zabrudzenie

* Tylko w niektérych modelach
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5. KONSERWACJA URZADZENIA .
5.1 OPROZNIANIE POJEMNIKA NAKURZ W KAZDEJ STACJI

UWAGA: Zaleca sie oproznianie pojemnika na kurz za pomoca stacji zbierania kurzu po kazdym uzyciu
lub gdy kurz osiagnie maksymalny poziom napetnienia.

Przed uzyciem stacji nalezy sie upewnié, ze worek na kurz nie jest petny i jest prawidtowo
zamontowany. Nastepnie zamknij drzwiczki pojemnika na kurz i podtacz przewdd zasilajacy.

Stacja zbierania kurzu ma dwa tryby pracy: Tryb AUTO i tryb reczny. Mozna je zmienié, naciskajac
przYcisk PLAY/PAUSE na gorze stacji przez 5s.
Przed opréznieniem upewnij sie, ze produkt jest wytaczony.

1. Tryb AUTO
Umies¢ odkurzacz prawidtowo na stacji, a stacja automatycznie oprézni pojemnik na kurz.

2. Tryb RECZNY
Umies¢ odkurzacz prawidtowo na stacji i nacisnij przycisk PLAY/PAUSE [PRACA/PRZERWA], stacja
natychmiast uruchomi oproznianie pojemnika na kurz.

[0 | PELNY WOREK
=) NAKURZ

| TRYB AUTO

| =] TRYB RECZNY
‘KLIKNIECIE’

LV J
\ T OPROZNIANIE
PRACA/PRZERWA
I) ZMIANA TRYBU

5sec

163



5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.2 FILTRY

WAZNE: Aby uzyskaé¢ optymalna wydajnos¢, zalecamy mycie filtréw po co 5. opréznieniu pojemnika.
1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Nacisnac przycisk recznego zwalniania i zdja¢ urzadzenie przenosne z rury.

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy pokrywe pojemnika na kurz i wyjmij zestaw pojemnika na kurz z modutu
recznego.

. Wyjmij filtry z pojemnika i rozdziel poszczegoélne czesci.

. Zdejmij metalowy filtr siatkowy, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

. Wyjac filtr wylotowy z modutu recznego.

. Umyc filtry i pojemnik letnig woda.

. Pozostawic na 24 godziny do wyschniecia przed ponownym zamontowaniem w urzadzeniu.

. Zamontuj filtr z powrotem w pojemniku na Smieci w pierwotnym potozeniu.

10. Zamontuj ponownie filtr siatkowy w pojemniku na kurz, obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, az ustyszysz dzwiek “klikniecia”. Zamknij klape pojemnika.

11. Wtozy¢ ponownie filtr wylotowy do modutu recznego.

12. Wtozy¢ ponownie pojemnik na kurz do modutu recznego. Dzwiek “klikniecia” oznacza prawidtowy
montaz.

UWAGA: Do czyszczenia filtrow nie stosowac goracej wody ani detergentow. W mato prawdopodobnym
przypadku uszkodzenia filtra, nalezy zastgpic¢ go oryginalnym filtrem Haier.

O O0ONONUT A

o

‘KLIKNIECIE’
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.3 Gtowna szczotka

Dzieki technologii Haier detangle Twoj odkurzacz jest wyposazony w zintegrowany grzebien, ktory ogranicza
owijanie sie wtosow wokot watka szczotki. Jednakze jesli odkurzacz nie pracuje wydajnie, moze istniec¢
konieczno$¢ wyczyszczenia watka szczotki.

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Przesun suwak zwalniajacy szczotke dyszy w lewo i wyciagnij szczotke obrotowa.

3. Usun wszelkie nadmiarowe zabrudzenia z watka szczotki. Sprawdz wewnatrz ssawki, czy nie ma tam
zadnych wiekszych zanieczyszczen, Jesli sa, usun je.

4, Wtozy¢ ponownie watek szczotki do ssawki, upewniajac sie, ze znajduje sie w prawidtowym potozeniu, a
nastepnie nacisnac¢ koniec watka szczotki, az bedzie mozna ustysze¢ “KLIKNIECIE” w celu zablokowania go w
odpowiednim potozeniu.

5. Ponownie zamontuj dysze na produkcie.

&,
/‘/KLIKNIECIE’

5. KONSERWACJA URZADZENIA ]
5.4 ZMOTORYZOWANASZCZOTKA DO SIERSCI*

1. Wytacz produkt. Wyjmij z urzadzenia zmotoryzowanga szczotke do siersci.

2. Odblokuj blokade zwolnienia watka szczotki i wyjmij watek. Uzyj nozyc, aby wyciaé wszelkie
nawiniete wtokna i zabrudzenia z watka szczotki.

3. Sprawdz wewnatrz ssawki i usun stamtad ewentualne zabrudzenia.

4. Zamontuj ponowne watek szczotki i zamknij zatrzask blokady.

@ » ==

*ogw °og ©°°

4%4"’»}"
* Tylko w niektorych modelach
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.5 BLOKADA SZCZOTKI

Jesli produkt nadal dziata, ale ma staba site ssania lub nie ma jej wcale, albo jesli szczotka nie obraca sie,
moze to oznaczac, ze doszto do zablokowania. Na wskazniku tadowania akumulatora pojawi sie czerwona
kontrolka.

Wykonaj wszystkie instrukcje konserwacji zawarte w sekcjach, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Nalezy rowniez sprawdzic pod katem zabrudzen lub zatoréw nastepujace obszary:

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Roztacz gtdowna szczotke, rure oraz modut reczny zgodnie z instrukcjami powyzej.

3. Sprawdz wzrokowo obszar podtaczenia wlotu modutu recznego pod katem zanieczyszczen lub blokad i
wyczysc go.

4, Ustaw zwezenie ssawki pionowo i sprawdz wzrokowo, czy nie ma w niej zadnych zanieczyszczen lub
zatorow, a nastepnie wyczysc ja.

5. Zdejmij watek szczotki i sprawdzi¢ obszar wlotu ssawki pod katem zanieczyszczen lub blokad i w razie
potrzeby wyczys¢.

6. Sprawdz wzrokowo oba konce rury oraz usun z niej wszelkie zanieczyszczenia lub zatory.

7. Zamontuj produkt z powrotem.
: RS
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.6 WYMIANA WORKA NA KURZ (STACJA)

UWAGA: Zaleca sie wymiane worka na kurz, gdy ikona zapetnienia worka na kurz zmieni kolor na czerwony.

1. Otworz drzwi worka na kurz.

2. Wyjmij worek na kurz.

3. Wyrzuc wczesniej wyjety worek na Smieci do kosza.

4. Wtéz nowy worek do uchwytu na worek i upewnij sie, ze worek na kurz jest prawidtowo umieszczony.
Zamknij klapke worka.

5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.7 CZYSZCZENIE FILTRA (STACJA)

1. Otworz drzwiczki worka na kurz i wyjmij worek. Wysun rame filtra przed silnikiem ze stacji.

2. Otworz pokrywe filtra z tytu stacji.

3. Wyjmij filtr HEPA.

4. Umyj filtr przed silnikiem i filtr HEPA ciepta woda i pozostaw do catkowitego wyschniecia przed
wtozeniem do stacji.

5. Wtoz filtr przedsilnikowy i filtr HEPA z powrotem do stacji.

UWAGA: Zalecamy mycie filtra przed silnikiem i filtra HEPA co najmniej co 6 miesiecy oraz wymiane ich
po piatym myciu.

=7




6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku problemoéw z urzadzeniem wykonaj czynnosci z tej prostej listy kontrolnej przed
skontaktowaniem sie z Centrum Obstugi Klienta Haier.

A. Odkurzacz sie nie wtacza.

Sprawdzi¢, czy odkurzacz jest natadowany.

Upewnij sig, ze zestaw bateryjny jest poprawnie zamocowany.

B. Przerwanie pracy odkurzacza.

Nalezy sprawdzic, czy nie ma przeszkod w doptywie powietrza lub w rurze, oczyscic ja i upewnic
sie, ze produkt jest wytaczony. Po wykonaniu tej czynnosci wystarczy nacisnac przycisk wtaczania/
wytaczania, a produkt ponownie zacznie dziatac.

C. Dysza przestaje dziata¢, a na wyswietlaczu pojawia sie komunikat E1.

Szczotka lub watek szczotki sa zablokowane. Upewnij sie, ze produkt jest wytaczony, usun wszelkie
zanieczyszczenia lub przeszkody i postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi konserwacji
odkurzacza 5.3.

D. Nie mozna natadowac¢ akumulatoréw.

Moze to wynikac z bardzo dtugiego okresu bezczynnosci (ponad poét roku).
Skontaktuj sie z obstuga klienta Haier, aby umowi¢ wymiane akumulatora.

Jezeli problem nie ustepuje, skontaktuj sie z centrum serwisowym firmy Hoover.

Utylizacja materiatu opakowaniowego

Opakowanie zostato zaprojektowane w celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniem
podczas transportu. Uzywane materiaty opakowaniowe sa wybierane sposréd materiatdw, ktore sa
przyjazne dla srodowiska i powinny by¢ poddawane recyklingowi. Recykling opakowan zmniejsza
zuzycie surowcow w procesie produkcyjnym, a takze ogranicza ilos¢ odpaddw na wysypiskach
smieci.

Wymiana i utylizacja akumulatorow

Ten odkurzacz jest wyposazony w akumulator litowo-jonowy, ktory mozna wymieniac.
Ostrzezenie: W odkurzaczu stosowac wytacznie zatwierdzone czesci zamienne. Uzywanie innych
czesci niz te zatwierdzone przez firme Haier, jest niebezpieczne i powoduje utrate gwarancji
urzadzenia.

Ostrzezenie: Nie probowac otwierac lub samodzielnie naprawiac¢ zestawu akumulatorow.

1. nacisna¢ przyciski zwalniajace akumulator i wyjac akumulator.

2. Wyjac stary zestaw akumulatorow i wymieni¢ na nowy.

3. Akumulatory nalezy utylizowac w sposob bezpieczny dla srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy
przekazac do recyklingu. Nie nalezy ich wyrzucac ze $mieciami domowymi.

CZESCI ZAPASOWE | MATERIALY EKSPLOATACYJNE Haier

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci zapasowe firmy Haier. Mozna je naby¢ u lokalnego
sprzedawcy Haier lub bezposrednio w firmie Haier.

Przy zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sa okreslone przez naszego przedstawiciela w kraju,

w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegotowe informacje na temat warunkow gwarancji
mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktorym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich roszczen
w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowod sprzedazy lub pokwitowanie.

WAZNE: Bateria w tym odkurzaczu jest objeta gwarancja przez 1 rok od daty zakupu. Po uptywie 1
roku klient ponosi koszt nowego akumulatora..
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7. KODY BLEDOW

Podczas dziatania lub wtaczania, moga pojawic sie nastepujace kody

Kod awarii Wyjasnienie

E1 Zanieczyszczenia blokujace dysze lub silnikowe narzedzie do czyszczenia siersci
zwierzat*. Patrz "KONSERWACJA URZADZENIA” 5.3 i 5.4.

E2 Zanieczyszczenia blokuja rure, patrz “KONSERWACJA URZADZENIA” 5.5.
Jesli to nadal nie dziata, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy Haier.
Przegrzanie akumulatora. Wyjmij zestaw akumulatoréw z produktu i pozostaw go na

E3 chwile do ostygniecia, a nastepnie ponownie zamontuj w produkcie. Jesli to nadal
nie dziata, skontaktuj sie z obstugg klienta firmy Haier.

E4
Skontaktuj sie z serwisem Haier.

E5

UWAGA: Jesli ktorakolwiek z tych usterek nadal wystepuje, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy
Hoover. NIE podejmowac samodzielnych prob rozktadania produktu.
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1. POZNEJTE SVUJ VYSAVAC

KOMPONENTY PRODUKTU:

Tlacitko zapnuti/vypnuti

Tlacitko volby rezimu

LED Displej

Nadoba na prach

Tlacitko Uvolnéni klapky nadoby na
prach

Tlacitko pro uvolnéni nadoby na
prach

Integrovany prachovy kartac
Tlacitko uvolnéni rucni jednotky
Tlacitko pro uvolnéni flexibilni
trubice

Flexibilni trubice

Jezdec pro uvolnéni kartace hubice
Hubice

Predni LED dioda hubice
Motorizovana hubice na zvireci
chlupy*

Stérbinova hubice

Vstupni filtr stanice

Prachovy pytel

Drzak prisLusenstvi

Kryt filtru

Filtr HEPA 13 ve sbérné stanici
Hlavni ¢ast stanice

Uzivatelské rozhrani stanice

. Dvirka sacku na prach

X. Konektor stanice ‘
Y. Lithium-iontova baterie Th |
Z. Indikator nabijeni baterie =8
AA. Tlacito pro uvolnéni baterie.
AB. Vystupni filtr

AC. Sada vstupniho filtru

S 2 e

T

—zo

zZzrr =X

s<cHAvwmO O

L= @)

* Pouze u nékterych modeld
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2. PRIPRAVA VYSAVACE

Vyjméte vsechny ¢asti zarizeni z obalu a sestavte svij vysavac.

KROK 1: Nasad'te trubici do podlahové hubice a KROK 2: Zasunite konektor stanice do hlavni
poté na trubici nasunte rucni jednotku. Casti stanice a poté do stanice zasunte drzak
prislusenstvi.

‘CVAKNUTI’j
] ‘CVAKNUT/’

‘CVAKNUTI’ ¥ ‘.

KROK 3: Umistéte hlavni jednotku na stanici a poté vlozte prislusenstvi do slotd drzaku.

‘CVAKNUT/’

D
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3. NABIJENI BATERIE

Baterie ve vasem zarizeni neni plné nabita. Pred prvnim pouzitim nabijte baterii vysavace na 100 %.
Nabijeni trva priblizné 3,5 hodiny.

Kdyz je zarizeni pripojeno ke stanici, baterie se zacne automaticky nabijet.

Pri pouzivani vaseho zarizeni se Uroven nabiti baterie v realném case zobrazuje na LED displeji.
Kdyz Uroven nabiti klesne pod 20 %, ikona na LED displeji zacne bile blikat.

Doporucujeme zarizeni vypnout a baterii dobit.

POZNAMKA: Je bézné, Ze se nabijecka pFi nabijeni zahFiva. Pouzivejte pouze nabijecku, ktera byla
dodana k vysavaci.

4
7

/

l ‘CVAKNUT/’

4. JAK POUZIVAT VYSAVAC

Vas vysava¢ ma 2 rdzné pracovni rezimy:
1. Standardni rezim
2. Rezim pouziti nad zemi/rucni jednotky.
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4. JAK POUZIVAT VYSAVAC
4.1 STANDARDNI REZIM

Pouziti zarizeni ve standardnim rezimu:

1. PoloZte nohu na hubici a pohybem dozadu trubici sklopte.
2. Vysavani zahajite stisknutim tlacitka Zapnout/Vypnout.

POZNAMKA: LED osvétleni na hubici se rozsviti a karta¢ se bude stale otacet.

Stisknutim tlacitka volby reZimu muzete snadno prepinat mezi tfemi rezimy cisténi (AUTO, TURBO, ECO)
podle ukolu cisténi.

Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

Pokud potrebujete pri pouzivani vysavace ve standardnim rezimu vyssi vykon, stisknéte prepinac, dokud se
nezobrazi ikona turbo.

Na displeji se rozsviti ikona Turbo pro potvrzeni vaseho vybéru. Vezméte prosim na védomi, ze to zkrati
vydrz baterie.

Kdyz je zvolen automaticky rezim, saci vykon se automaticky upravi podle mnozstvi necistot zjiSténych na
podlaze. Uroven se zobrazuje v realném case na stavovém radku uzivatelského rozhrani. Zarizeni dokaze
rozpoznat dvé rizné trovné znecisténi: polovina pruhu zbarvena modre nebo cely pruh zbarveny modre.

AUTOMATICKY REZIM [ REZIM TURBO | EKOLQGICKY

Nizké znecisténi | Silné znecisténi

4. JAK POUZIVAT VYSAVAC
4.1 STANDARDNI REZIM
4.1.1 REZIM FLEXI

Pokud chcete snadny pristup do obtizné dosazitelnych oblasti pod nabytkem, stiskem tlacitka uvolnéni
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4. JAK POUZIVAT VYSAVAC

4.2 REZIM POUZITi NAD ZEMi / RUCNi JEDNOTKY

Pouziti zarizeni v rezimu nad zemi:

1. Vyjméte trubici z hubice stisknutim uvolnovaciho
tlacitka hubice a vytahnéte trubici z podlahové

hubice.

2. Na konec trubice nasad’te pozadované prislusenstvi.
Veskera dostupna prislusenstvi lze upevnit na konec

trubice.

3. Vysavani zahajite stisknutim tladitka Zapnout/

Vypnout.

Pouziti zarizeni jako ru¢ni jednotka:
1. Stisknéte uvolnovaci tlacitko ru¢ni jednotky a rucni jednotku vyjméte z trubice tahem od sebe.

dzATLACTE

f@

} ‘ZATLACTE’

2. Na konec rucni jednotky nasad’te pozadované prislusenstvi.
Na konec rucni jednotky muzete nasadit veskera dostupna prislusenstvi.

3. Vysavani zahajite stisknutim tladitka Zapnout/Vypnout.

Stisknutim tlacitka volby reZzimu muZete snadno prepinat mezi tfemi rezimy ¢isténi (AUTO, TURBO, ECO)

Vev, v

podle ukolu c¢isténi. Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

AUTOMATICKY REZIM

REZIM TURBO |EKOLQGICKY

* Pouze u nékterych modeld
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5. UDRZBA VYSAVACE 3 ,
5.1 VYPRAZDNENi NADOBY NANECISTOTY POMOCi STANICE

POZNAMKA: Nadobu na prach se doporucuje vyprazdfiovat pomoci stanice pro sbér prachu po kazdém
pouziti nebo kdyz je prach naplnén az po maximalni rysku.

Pred pouzitim stanice se ujistéte, Ze sacek na prach neni plny a Ze je spravné nainstalovan. Poté
zavrete dvirka nadoby na prach a zapojte napajeci kabel.

Stanice pro sbér prachu ma dva provozni rezimy: AutoMaticky rezim a manualni rezim. Lze je zménit
stisknutim tlacitkA PLAY/PAUSE na horni strané stanice po dobu 5s.
Pred vyprazdnénim nadoby se ujistéte, Ze je vase zarizeni vypnuté.

1. AutoMaticky rezim
Umistéte vysavac spravné na stanici, ktera automaticky vyprazdni nadobu na prach.

2. Manualni rezim
Umistéte vysavac spravné na stanici a stisknéte tlacitko SPUSTIT/PAUZA. Stanice okamzité spusti
vyprazdnovani nadoby na prach.

0 SACEK NAPRACH
=) JE PLNY

o] AUTOMATICKY

(v REZIM
| MANUALNI REZIM

‘CVAKNUT/’ V-
\ 5 VYPRAZDNOVANI
SPUSTIT/PAUZA
) ZMENA REZIMU

5sec
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.2 FILTRY

DULEZITE: Pro optimalni vykon se doporucuje umyt filtry po kaZzdych 5 vyprazdnéni nadoby na
prach.
. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.
. Stisknéte uvolnovaci tlacitko rucni jednotky a vyjméte rucni cast vysavace z trubice.
. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni nadoby na prach a vyjméte ji z rucni jednotky.
. Vyjméte filtry z nadoby a oddélte jednotlivé casti.
. Otacenim proti sméru hodinovych rucicek vyjméte filtr s kovovou siti.
. Vytahnéte vyfukovy filtr z rucni jednotky.
. Filtry a nadobku omyjte vlaznou vodou.
. Pred opétovnym nasazenim je do nechte 24 hodin oschnout.
. Vrat'te filtr zpét do nadoby na prach
10 Vrat'te filtr s kovovym sitem zpét do nadoby na prach a otacejte jim ve sméru hodinovych rucicek,
dokud neuslysite “cvaknuti”. Zavrete viko nadoby na prach.
11. Vrat'te vystupni filtr zpét do rucni jednotky.
12. Zacvaknéte nadobu na prach zpet do rucni jednotky, dokud neuslys1te “cvaknuti”.
POZNAMKA: Na &isténi filtri nepouZivejte horkou vodu ani ¢istici prostiedky. V pripadé, Ze dojde k tak
nepravdépodobné udalosti jako je poskozeni filtrii, pouzijte originalni nahradni filtr Haier.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\

‘CVAKNUT’
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.3 PODLAHOVA HUBICE

Diky specialni technologii spolecnosti Haier vas vysavac disponuje integrovanym hrebenem, ktery snizuje
namotavani vlasu kolem kartacové listy. Pokud vsak vas vysavac nevysava efektivné, je mozné, Ze je treba
provést udrzbu kartace.

1. Ujistéte se, ze je vysavac vypnuty.

2. Posunte zapadku hubice s kartacovou listou doleva a vytahnéte rotacni kartac.

3. Odstrante veskeré prebytecné necistoty z kartacové listy. Zkontrolujte a odstrante velké necistoty z vnitrku
hubice.

4. Zacvaknéte kartac zpét do hubice a dbejte na jeho spravné umisténi. Zatlacte jej smérem dolli na konci
kartace, dokud neuslysite “CVAKNUTI”, podle kterého poznate, ze kartac spravné dosedl na misto.

5. Nasad'te hubici zpét na zarizeni.

&,
//‘CVAKNUTi’

5. UDRZBA VYSAVACE o
5.4 MOTORIZOVANA HUBICE NAZViRECi CHLUPY*

1. Vypnéte vysavac a odpojte jej od hlavni hubice. Vyjméte z vyrobku nasadu na zvireci chlupy s motorovym
pohonem.

2. Odklonte pojistku kartacové listy a sundejte kartac. Pomoci niizek odstrante z kartacové listy vSechna
zamotana vlakna nebo necistoty.

3. Podivejte se dovnitr hubice a odstrante veskeré necistoty.

4. Znovu nasad'te kartac, zatlacte a zajistéte pojistku.

i O 0%0@\‘ @ &
i TR

* Pouze u nékterych modeld
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.5 UCPANI

Pokud vase zarizeni funguje, ale ma nizky nebo Zadny saci vykon, nebo pokud se kartacova lista neotaci, mohlo
dojit k ucpani. Na indikatoru nabijeni baterie se rozsviti Cervena kontrolka.

Proved'te vSechny pokyny k Udrzbé uvedené v oddilech, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Nasledujici dalsi ¢asti vaseho zarizeni by mély byt také zkontrolovany, zda neobsahuji necistoty nebo nejsou
ucpané:

1. Ujistéte se, ze je vysavac vypnuty.

2. Oddélte podlahovou hubici, trubici a ru¢ni jednotku podle predchozich pokyn.

3. Vizualné zkontrolujte oblast pripojeni ru¢niho privodu, zda neobsahuje necistoty nebo prekazky, a vycistéte
ji.

4. Umistéte hrdlo trysky do svislé polohy a vizualné zkontrolujte, zda v ném nejsou necistoty nebo prekazky, a
vycCistéte jej.

5. Sejméte kartac a zkontrolujte, zda v misté, kde hubice nasava, nejsou néjaké necistoty nebo prekazky.
Pokud ano, odstrante je.

6. Vizualné zkontrolujte oba konce trubice a odstrante veskeré necistoty nebo prekazky.

7. Znovu sestavte svlj vysavac.

‘U&, :

4ZATLACTE } ZATLACTE

@

‘CVAKNUTI’

-J

/ } ’fchKNUTI'
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.6 VYMENA SACKU NA NECISTOTY (STANICE)

POZNAMKA: Sacek na prach se doporucuje vyménit, kdyz se ikona naplnéni sacku na prach rozsviti cervené.

1. Otevrete dvirka sacku na prach.
2. Vytahnéte sacek na prach.
3. Vyjmuty sacek na prach vyhod'te do odpadkového kose.

4. Vlozte novy sacek do prislusného drzaku a ujistéte se, ze je sacek na prach spravné zasunuty na své misto.

Zavrete dvirka sacku na prach.

5. UDRZBA VYSAVACE
5.7 CISTENI FILTRU (STANICE)

1. Otevrete dvirka sacku na prach a sacek na prach vyjméte. Vysunte ram vstupniho filtru ze stanice.
2. Otevrete kryt filtru na zadni strané stanice.

3. Vyjméte HEPA filtr.

4. Pred vracenim do stanice umyjte vstupni filtr a HEPA filtr teplou vodou a nechte je Uplné vysusit.
5. Vrat'te predmotorovy filtr a HEPA filtr zpét do stanice.

POZNAMKA: Vstupni filtr a HEPA filtr doporucujeme Cistit alespori jednou za 6 mésict a po 5 &isténich je
vymeénit.




6. RESENI POTIZi

Pokud se u vysavace vyskytne jakykoli problém, pred kontaktovanim zakaznického servisniho
strediska Haier postupujte podle tohoto jednoduchého kontrolniho seznamu.

A. Vysavac se nezapina.

Zkontrolujte, zda je nabity.

Zkontrolujte, jestli je baterie na svém misté.

B. Vysavac prestal pracovat.

Zkontrolujte, zda neni v privodu vzduchu nebo v trubici prekazka, odstrante ji a zkontrolujte,
zda je vyrobek vypnuty. Po dokonceni tohoto kroku, jednoduse stisknéte tlacitko zapnout/
vypnout (ON/OFF), vyrobek zacne znovu pracovat.

C. Hubice nefunguje a na displeji se zobrazuje E1.

Hubice je ucpana nebo se na kartacové listé nachazi prekazka. Zkontrolujte, ze je zarizeni
vypnuté, odstrante veskeré necistoty a prekazky a postupujte podle pokyni pro udrzbu
vysavace 5.3.

D. Baterie nelze nabijet.

To muze byt nasledkem velmi dlouhé doby skladovani a nenabijeni (vice nez pul roku).
Ohledné vymény baterie kontaktujte zakaznicky servis Haier.

Pokud problém pretrvava, kontaktujte Zakaznické servisni stredisko spolecnosti Haier.

Likvidace obalového materialu

Obal slouzi k ochrané spotrebice pred poskozenim béhem prepravy. Pouzité obalové materialy
jsou setrné k zivotnimu prostredi a mély se recyklovat. Recyklace oball snizuje spotrebu surovin
ve vyrobnim procesu a také mnozstvi odpadu na skladkach.

Vyména a likvidace baterii

Tento vysavac je vybaven dobijeci lithium-iontovou baterii, ktera je vyménitelna.

VAROVANI: Pro vas vysavac pouzivejte pouze schvalené nahradni dily. Pouzivani dill
neschvalenych spolecnosti Haier je nebezpecné a prichazite tim o zaruku.

VAROVANI: Nepokousejte se sami rozmontovat nebo opravit baterii.

1. Stisknéte uvolnovaci tlacitka baterie a vytahnéte baterii ven.

2. Vyjméte starou baterii a nahrad'te ji novou baterii.

3. Zlikvidujte baterie bezpecné a ekologicky. Pouzité baterie by mély byt prijaté do recyklacni
stanice a nesméji byt vyhazované dohromady s domovnim odpadem.

NAHRADNI DiLY A SPOTREBNi MATERIALY HAIER

VZdy pouzivejte originalni nahradni dily spolecnosti Haier. MUzete je zakoupit u mistniho
prodejce vyrobku Haier nebo primo u spolecnosti Haier nebo u autorizovaného servisu
spolecnosti Haier.

Pri objednavce dilG vzdy uvadéjte sériové Cislo modelu.

VASE ZARUKA

Zarucni podminky pro tento pristroj stanovuje nas zastupce v zemi, v niz je prodavan. Presné
znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si zarizeni zakoupili. Pri reklamaci podle
téchto zarucnich podminek je nutno predlozit doklad o koupi nebo Uctenku.

DULEZITE: Baterie tohoto vysavace ma zarucni lhitu 1 rok od data zakoupeni. Po uplynuti 1 roku
si zakaznik musi koupit novou baterii na vlastni naklady.
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7. CHYBOVE KODY

Nasledujici kody se mohou zobrazit v pribéhu pouzivani, nebo pfri startu.

Chybovy koéd

Vysvétleni

Ucpani hubice nebo nasady na zvireci chlupy s motorizovanym pohonem?*.

E1 Viz UDRZBA VYSAVACE’ 5.3 a 5.4.
E2 Trubici blokuji necistoty, viz “UDRZBA VYSAVACE” 5.5.
Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznické servisni stredisko Hoover.
Baterie se prehriva. Vyjméte baterii ze zarizeni a nechte ji chvili vychladnout.
E3 Poté ji vrat'te na misto. Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznické servisni
stredisko Hoover.
E4
Obrat'te se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
E5

POZOR: Pokud néktery z téchto problém( pretrvava, obratte se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
NEPOKOUSEJTE se zarizeni rozebirat sami.
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1. POZNAJTE SVOJ VYSAVAC

KOMPONENTY VYROBKU:

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Tlacidlo volby rezimu

LED displej

Nadoba na prach

Uvolnovacla zaklopka klapky
nadoby na prach

Tlacidlo na uvolnenie nadoby na
prach

Integrovana prachova kefa
Tlacidlo uvolnenia ru¢ného
vysavaca

Tlacidlo na uvolnenie ohybnej
trubice

Ohybna trubica

Posuvnik na uvolnenie kefy hubice
Hubica

Predné LED svetlo hubice
Motorizovany nastroj na zvieracie
chlpy*

Strbinova hubica

Predmotorovy filter stanice
Vrecko na prach

Drziak priSlusenstva

Kryt filtra

HEPA 13 filter stanice

Hlavna cast’ stanice
Pouzivatelské rozhranie stanice
. Dvierka vrecka na prach

X. Konektor stanice

Y. Litium-i6nova batéria

Z. Indikator nabijania batérie

AA. Tlacidlo uvolnenia batérie

AB. Vystupny filter

AC. SUprava predmotorového filtra

Sl R

T

=

zZzrrx&-

ES<CHAYPPDO
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* Iba u niektorych modelov
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2. PRIPRAVA VYSAVACA

Vyberte vsetky diely vyrobku z balenia a zostavte vysavac.

KROK 1: Nasurite trubicu na podlahovi hubicu, KROK 2: Nasad'te konektor stanice na
potom nasad'te rucnu jednotku na trubicu. hlavnl Cast stanice a nasledne nasad'te drziak
prislusenstva na stanicu.

‘KLIKNUTIE’ §
3 ‘KLIKNUTIE’®

‘KLIKNUTIE” § .

KROK 3: Umiestnite hlavnu ¢ast’ na stanicu a nasledne umiestnite prislusenstvo do otvorov v drziaku.

‘KLIKNUTIE’
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3. NABIJANIE BATERIE

Batéria vasho vyrobku sa nedodava v plne nabitom stave. Pred prvym pouzitim vyrobok plne nabite. Trva
to priblizne 3,5 hodiny.

Ked’ je vyrobok pripojeny k stanici, batéria sa automaticky nabija.

Pri pouzivani vyrobku sa aktualna Uroven nabitia batérie zobrazuje na obrazovke LED displeja.
Ked' zostavajluca kapacita klesne pod 20%, symbol na LED displeji zacne blikat’ bielym svetlom.
Odporuca sa, aby ste vyrobok vypli a dobili batériu.

POZNAMKA: Je bezné, Ze sa nabijacka pri nabijani zahrieva. Pouzivajte iba originalnu nabijac¢ku dodan
so spotrebicom.

l ‘KLIKNUTIE’

@ 2
<]

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC

Vas vysava¢ ma 2 rozne pracovné rezimy:
1. TyCovy rezim.
2. Rezim nad podlahou/rucny rezim.
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4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM

Pri pouzivani vyrobku v ty¢ovom rezime:

1. Polozte nohu na hubicu a potiahnite dozadu, aby sa trubica sklopila.
2. Stlacte tlacidlo On/Off a zacCnite vysavat'.

POZNAMKA: LED svetla hubice su stale zapnuté a kefa sa neustale otaca.

Stlacenim tlacidla volby rezimu mozete jednoducho prepinat’ medzi tromi rezimami Cistenia (AUTO,
TURBO, ECO) podla potreby Cistenia.

Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

Ak pri pouzivani vyrobku v ty¢ovom rezime potrebujete dokladnejsie Cistenie, stlacajte prepinacie tlacidlo,
kym sa nerozsvieti symbol turbo, aby sa zvysil vykon.

Symbol turbo sa rozsvieti na LED displeji a potvrdi vas vyber. Upozornujeme, Ze tym sa skrati doba
prevadzky batérie.

Ked' je vybrany automaticky rezim, saci vykon sa automaticky upravi podla mnozstva necistot zistenych
na podlahe. Hladina sa zobrazuje v realnom case priamo na stavovom riadku pouzivatelského rozhrania.
Vyrobok dokaze rozpoznat dve rézne Urovne znecistenia: polovica listy je zafarbena na modro alebo cela
lista je zafarbena na modro.

AUTOMATICKY REZIM REZIM EKO

Jemné
znecistenie znecistenie

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM
4.1.1 FLEXIBILNY REZIM

Ak chcete lahko dosiahnut’ na tazko pristupné miesta pod nabytkom, stlacte tlacidlo na uvolnenie
ohybnej trubice, aby ste ju nastavili do nizsSieho uhla.
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4.AKOPOUZIVATVYSAVAC
4.2 REZIM NAD PODLAHOU/RUCNY REZIM

Pri pouzivani vyrobku v rezime nad podlahou:

1. Odpojte hadicu od hubice stlacenim tlacidla 0 1
uvolhenia a vytiahnite trubicu z podlahovej hubice. 0) [ | -
2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec trubice. ) 2

\ g

Vsetko vase dostupné prislusenstvo sa da nasunut’ na > o
koniec trubice. \
3. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat. :

‘STLACIT’

Pri pouzivani vyrobku v ruénom rezime:

1. Vyberte ruénu jednotku z trubice tak, ze stlacite tlacidlo uvolnenia na ruc¢nej jednotke a jednotku
vytiahnite.

2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec rucnej jednotky.

Vsetko vase dostupné prislusenstvo sa da nasunut’ na koniec rucnej jednotky.

3. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat.

Stlacenim tlacidla volby rezimu mozete jednoducho prepinat medzi tromi rezimami Cistenia (AUTO, TURBO,
ECO) podla potreby cCistenia. Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

AUTOMATICKY REZIM REZIM EKO

* Iba u niektorych modelov
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5. UDRZBA VYSAVACA ,
5.1 VYPRAZNOVANIE ZBERNEJ NADOBY PODL'A STANICE

POZNAMKA: Odpor(¢a sa vyprazdnit’ nddobu na prach pomocou stanice na zber prachu po kazdom
pouziti alebo ked’ prach dosiahne znacku maximalneho naplnenia.

Pred pouzitim stanice sa uistite, Ze vrecko na prach nie je plné a ze je spravne umiestnené. Potom
zatvorte dvierka zasobnika na prach a zapojte napajaci kabel do zasuvky.

Stanica na zber prachu ma dva pracovné rezimy: AutoMaticky rezim a manualny rezim.
Mozno ich zmenit’ stlacenim tlaciDla PLAY/PAUSE na hornej strane stanice na 5s.
Pred vyprazdnenim sa uistite, ze vyrobok je vypnuty.

1. AutoMaticky rezim
Spravne umiestnite vysavac na stanicu, stanica automaticky vyprazdni nadobu na prach.

2. Manualny rezim
Spravne umiestnite vysavac na stanicu a stlacte tlacidlo PLAY/PAUSE, stanica zacne nadobu na prach

okamzite vyprazdnovat.

o) PLNE VRECKO
%) NAPRACH
.| AUTOMATICKY
(v REZIM
] MANUALNY

I REZIM

‘KLIKNUTIE’

D

++| VYPRAZDNOVANIE

SPUSTIT/
(I zasTavrt

) ZMENA REZIMU

5sec
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.2 FILTRE

DOLEZITE: Pre dosiahnutie optimalnej vykonnosti odporticame filtre umyt’ po kazdom piatom
vyprazdneni zasobnika.
. Uistite sa, ze vas vyrobok je vypnuty.
. Stlacte ru¢né uvolnovacie tlacidlo a vyberte ru¢nu jednotku z trubice.
. Stlacte tlacidlo na uvolnenie nadoby a odstrante nadobu z rucnej jednotky.
. Odstrante filtre z nadoby a oddelte rozne diely.
. Kovovy sietovy filter vyberte otoCenim proti smeru hodinovych ruciciek.
. Vytiahnite vystupny filter z ruénej jednotky.
. Umyte filtre a nadobu vlaznou vodou.
. Nechajte ich vyschnut po dobu 24 hodin pred opatovnym umiestnenim do vasho vyrobku.
. Opatovne umiestnite filter spat do nadoby na prach do povodneJ polohy
10 Znovu namontujte siet'ovy filter do nadoby na prach tak, Ze ho otocite v smere hodinovych ruciciek,
kym nezacujete “kliknutie”. Zatvorte klapku nadoby.
11. Znovu vlozte vystupny filter do rucnej jednotky.
12. Znovu namontthe nadobu na prach na ruc¢nu jednotku, az kym nezacujete “kliknutie”.
POZNAMKA: Pri ¢isteni filtrov nepouzivajte horticu vodu ani saponaty. V nepravdepodobnom pripade, ze
by sa filtre poskodili, pouzite originalnu nahradu od spoloc¢nosti Haier.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\

‘KLIKNUTIE’
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.3 PODLAHOVA HUBICA

Vd'aka technologii Haier proti zamotavaniu je vas vysavac vybaveny integrovanym hrebenom, ktory
zabranuje zamotavaniu vlasov okolo kefy. Ak vsak vysavac nezbiera necistoty Ucinne, moze byt potrebné
vycistit’ kefu.

1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Posunte posuvnik na uvolnenie kefy hubice dolava a vytiahnite kefu.

3. Odstrante vsetky zvysky necistot z kefy. Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri hubice nenachadzajl ziadne vacsie
necistoty, a pripadne ich odstrante.

4. Znovu vlozte kefu do hubice, pricom sa uistite, Ze je v spravnej polohe, a zatlacte na jej koniec, kym
nezacujete “KLIKNUTIE“, ¢im sa zaisti v danej polohe.

5. Znovu namontujte hubicu na vyrobok.

/{KLIKNUTIE’

5. UDRZBAVYSAVACA
5.4 MOTORIZOVANY NASTROJ NAZVIERACIE CHLPY*

1. Vypnite vyrobok. Z vyrobku odstrante motorizovany nastroj na zvieracie chlpy.

2. Odblokujte blokovanie uvolnenia kefy a odstrante kefu. Noznicami odstrante z kefy vSetky zamotané
vlakna alebo necistoty.

3. Pozrite sa do vnUtra hubice a odstrante necistoty.

4. Znovu namontujte kefu a zaistite uvolnovaciu zapadku.

%
o

* Iba u niektorych modelov
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.5 UPCHATIA

Ak vas vyrobok stale funguje, ale ma slaby saci vykon alebo vobec nesaje, alebo ak sa kefa neotaca, méze ist' o
upchatie. Na indikatore nabijania batérie sa rozsvieti cervena kontrolka.

Vykonajte vsetky pokyny na Udrzbu uvedené v castiach, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Tiez by ste mali skontrolovat’ nasledujuce d-alSie Casti vasho vyrobku, i sa v nich nenachadzaju necistoty alebo
upchania:

1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Oddelte podlahovu hubicu, trubicu a ru¢ni jednotku podla predchadzajucich pokynov.

3. Vizualne skontrolujte, ¢isa v oblasti pripojenia privodu ru¢nej jednotky nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ju.

4. Nastavte hrdlo hubice do zvislej polohy, vizualne skontrolujte, ¢i sa v hom nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ho.

5. Odstrante kefu a skontrolujte, Ci sa v oblasti vstupu hubice nenachadzaju necistoty alebo prekazky, a
vycistite ju.

6. Vizualne skontrolujte oba konce trubice a odstrante z nich vsetky necistoty alebo prekazky.

7. Opéatovne poskladajte vas vyrobok.
QO s 0

4 NM.T
>

‘KLIKNUTIE’
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.6 VYMENA VRECKA NA PRACH (STANICA)

POZNAMKA: Odporica sa vymenit vrecko na prach, ked' sa kontrolka symbolizujuca naplnenie vrecka
rozsvieti cervenou farbou.

1. Otvorte dvierka vrecka na prach.

2. Vytiahnite vrecko na prach.

3. Vyhod'te odstranené vrecko na prach do kosa.

4. Vlozte nové vrecko do drziaka na vrecko. Uistite sa, ze vrecko na prach je spravne umiestnené.
Zatvorte dvierka vrecka.

5. UDRZBA VYSAVACA
5.7 CISTENIE FILTRA (STANICA)

1. Otvorte dvierka vrecka na prach a odstrante vrecko na prach. Vysunte ram predmotorového filtra zo
stanice.

2. Otvorte kryt filtra na zadnej strane stanice.

3. Vyberte HEPA filter. ) . L

4. Umyte predmotorovy filter a HEPA filter teplou vodou a nechajte ich uplne vysusit' pred vlozenim do
vysavaca. 5 o ) ‘

5. Opatovne vlozte predmotorovy filter a HEPA filter do stanice.

POZNAMKA: Predmotorovy filter a HEPA filter odpori¢ame umyvat aspor kazdych 6 mesiacov a po 5
umytiach ich vymenit.

=7




6. RIESENIE PROBLEMOV

Ak mate akykolvek problém s vysavacom, pred zavolanim do centra zakaznickej podpory Haier
postupujte podla tohto jednoduchého kontrolného zoznamu.

A. Spotrebic sa nezapne.

Skontrolujte, ¢i je vysavac nabity.

Skontrolujte, ¢i je batéria vlozena na prislusShom mieste.

B. Vysavac prestal fungovat'.

Skontrolujte, ¢i nie je zablokovany privod vzduchu alebo trubica, odstrante blokovanie a uistite
sa, ze vyrobok je VYPNUTY. Po vykonani tychto krokov jednoducho stlacte tlacidlo zapnutia/
vypnutia, vyrobok zacne opat fungovat'.

C. Hubica prestane fungovat’ a na displeji sa zobrazi E1. )
V hubici je upchatie alebo je zablokovana kefa. Uistite sa, ze vyrobok je VYPNUTY, odstrante
vsetky necistoty alebo prekazky a postupujte podla pokynov na udrzbu vysavaca 5.3.

D. Batérie nie je mozné nabijat’.

To moze byt nasledkom velmi dlhej doby skladovania a nenabijania (viac ako pol roka).
Ak chcete zabezpecit' vymenu batérie, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
Ak problém pretrvava, kontaktujte centrum zakaznickej podpory spolocnosti Haier.

Likvidacia baliaceho materialu

Balenie je urcené na ochranu zariadenia pred poskodenim pocas prepravy. Pouzité obalové
materialy su vybrané spomedzi materialov, ktorych likvidacia je setrna k zivotnému prostrediu a
ktoré by sa mali recyklovat. Recyklacia obalov znizuje spotrebu surovin vo vyrobnom procese a
zaroven znizuje mnozstvo odpadu na skladkach.

Vymena a likvidacia batérii

Tento vysavac je vybaveny nabijatelnou litium-iénovou batériou, ktora je vymenitelna.
UPOZORNENIE: Pre vas vysavac pouzivajte iba schvalené nahradné diely. Pouzivanie dielov,
ktoré nie s schvalené spolocnostou Haier, je nebezpecné a ukonci vasu zaruku.
UPOZORNENIE: Batériu sa nepokusajte otvorit’ a opravit’ sami.

1. Stlacte tlacidla uvolnenia batérie a vytiahnite batériu von.

2. Vyberte starl batériu a nahrad’te ju novou.

3. Zlikvidujte batérie bezpecne a ekologicky. Pouzité batérie je potrebné odovzdat v zbernom
mieste, nesmu sa likvidovat’ spolu s domovym odpadom.

NAHRADNE DIELY A SPOTREBNY MATERIAL Haier

Vzdy nahradzajte diely originalnymi nahradnymi dielmi od spoloc¢nosti Haier. Ziskate ich u
miestneho predajcu vyrobkov Haier alebo u servisnych partnerov.

Pri objednavani nahradnych dielov laskavo vzdy uvadzajte c¢islo modelu.

VASA ZARUKA

Zarucné podmienky pre toto zariadenie su definované nasim zastupcom v krajine, v ktorej sa
predava. Presné znenie podmienok vam poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie zakupili.
Pri reklamacii podla tychto zarucnych podmienok je nutné predlozit’ doklad o kupe alebo
uctenku.

DOLEZITE: na batériu v tomto vysavaci sa poskytuje zaruka 1 rok od datumu zak(penia. Po 1
roku znasa naklady na novu batériu zakaznik.
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7. CHYBOVE KODY

Nasledujuce kody sa mozu zobrazit’ pocCas pouzivania alebo pri spusteni.

Chybovy koéd

Vysvetlenie

Upchatie necistotami v hubici alebo v motorizovanom nastroji na zvieracie chlpy*.

E1 Pozrite si “UDRZBA VYSAVACA” 5.3 a 5.4.
E2 Necistoty blokujl trubicu, pozrite si “UDRZBA VYSAVACA” 5.5.
Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
Batéria sa prehrieva. Vyberte batériu z vyrobku a nechajte ju chvilu vychladnit,
E3 potom ju opat’ namontujte do vyrobku. Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku
podporu spolocnosti Haier.
E4
Kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
E5

POZOR: Ak niektora z tychto porlch pretrvava, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
NESNAZTE sa vyrobok rozoberat’ sami.
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1. SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

SESTAVNI DELI IZDELKA:

Gumb za vklop/izklop

Gumb za nacin

LED zaslon

Posoda za prah

Gumb za sProstitev lopute posode
za prah

Gumb za sprostitev posode za prah
Integrirana krtaca za prah
Gumb za sprostitev rocne enote
Gumb za sprostitev prilagodljive
cevi Flexi Tube

Prilagodljiva ceva Flexi Tube
Drsnik za sprostitev Sobe krtace
Nastavek

Sprednja led luc krtace
Motoriziran pripomocek za hisne
ljubljencke*

Nastavek za ciscenje rez
Predmotorni filter postaje
Vrecka za prah

Drzalo za Pripomocke

Pokrov filtra

Filter postaje HEPA 13

Glavni del postaje

Ul postaje

. Vratca za vrecko za prah

X. Prikljucek za postajo

Y. Li-lon baterija

Z. Indikator za polnjenje baterije
AA. Gumb za sprostitev baterije

AB. Izhodni filter

AC. Komplet predmotornega filtra

il S 2 e

zZzzrr =
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* Le pri dolocenih modelih
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2. PRIPRAVA VASEGA SESALNIKA

Odstranite vse dele izdelka iz embalaze in sestavite svoj sesalnik.

1. KORAK: Cev namestite v krtaco za tla, nato pa 2. KORAK: Namestite prikljucek postaje v glavni
na cev namestite rocno enoto. del postaje, nato pa namestite nosilec za dodatno
opremo Vv postajo.

‘KLIK’

1 ‘KLIK’
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3. KORAK: Glavno enoto postavite na postajo, nato pa vstavite dodatno opremo v reze drzala.
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3. POLNJENJE BATERIJE

Baterija vasega izdelka ni popolnoma napolnjena. Pred prvo uporabo izdelek popolnoma napolnite.
Polnjenje traja priblizno 3,5 ure.

Ko je izdelek prikljucen na postajo, se baterija samodejno polni.

Ko uporabljate svoj izdelek, je raven napolnjenosti vase baterije v realnem casu prikazana na LED
zaslonu.

Ko je preostala napolnjenost manjsa od 20 %, ikona LED zaslona zacne utripati v beli barvi.
Priporocamo, da izklopite izdelek in ponovno napolnite baterijo.

OPOMBA: Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva. Uporabljajte samo polnilnik, dobavljen
z vasim sesalcem.

@ 2
d

4. UPORABA SESALNIKA

Za vas sesalnik sta na voljo 2 razlicna nacina delovanja:
1. Standardni nacin (Stick Mode).
2. Nacin nad tlemi/rocni nacin.
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4. UPORABA SESALNIKA
4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)

Za uporabo izdelka v standardnem nacinu:

1. Postavite svojo nogo na nastavek in ga povlecite nazaj, da nagnete cev.
2. Za pricetek ciscenja pritisnite na gumb On/Off (vklop/izklop).

OPOMBA: LED luci nastavka so vedno priZgane in krtaca se vedno vrti.

S pritiskom gumba za nacin lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (AUTO, TURBO, ECO)
glede na nalogo ciscenja.

Na LED-zaslonu se bo prizgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

Ce potrebujete temeljitejse Ciscenje, ko izdelek uporabljate v standardnem nacinu Stick, pritiskajte na
stikalo, dokler se ne prizge ikona turbo, da povecate moc.

Na LED zaslonu bo zasvetila ikona turbo, ki bo potrdila vaso izbiro. Upostevajte, da bo to skrajsalo cas
delovanja baterije.

Ko je izbran nacin Auto, se moc sesanja samodejno prilagodi glede na koli¢ino umazanije, zaznane na tleh.
Raven je prikazana v realnem cCasu neposredno v statusni vrstici uporabniskega vmesnika. lzdelek lahko
zazna dve razlicni ravni umazanije: polovica vrstice obarvana modro ali celotna vrstica obarvana modro.

NACIN AUTO ECO NACIN

W

umazanija umazanija

4. UPORABA SESALNIKA
4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)
4.1.1 PRILAGODLJIV NACIN

Ce Zelite lahek dostop do tezko dostopnih obmo¢ij pod pohistvom, pritisnite na gumb za sprostitev
prilagodljive cevi zato, da upognete cev pod nizjim kotom.
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4. UPORABA SESALNIKA
4.2 NACIN NAD TLEMI / ROCNI NACIN

Za uporabo izdelka v na¢inu nad tlemi:
1. Odstranite cev iz nastavka tako, da pritisnete gumb
za sprostitev in potegnete cev iz nastavka za tla.

L
I 3 oL
2. Namestite zeleni pripomocek na konec cevi. )
Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec “ l/
cevi. pmsNl } WERITISNP

3. Za pricetek c¢iscenja pritisnite na gumb On/Off
(vklop/izklop).

Za uporabo izdelka v roénem nacinu:

1. Odstranite rocno enoto iz cevi tako, da pritisnete gumb za sprostitev rocne enote in jo povlecete
narazen.

2. Namestite zeleni pripomocek na konec rocne enote.

Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec ro¢ne enote.

3. Za pricetek c¢iscenja pritisnite na gumb On/Off (vklop/izklop).

S pritiskom gumba za nacin lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (AUTO, TURBO, ECO)
glede na nalogo ciscenja. Na LED-zaslonu se bo prizgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

NACIN AUTO X ECO NACIN

Mocna
umazanija

* Le pri dolocenih modelih
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.1 PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH NAPOSTAJI

OPOMBA: Priporocljivo je, da posodo za prah izpraznite s pomocjo postaje za zbiranje prahu po vsaki
uporabi ali ko prah doseze oznako za maksimalno napolnjenost.

Pred uporabo postaje se prepricajte, da vrecka za prah ni polna in da je pravilno namescena. Nato
zaprite vrata posode za prah in prikljucite napajalni kabel.

Posoda za zbiranje prahu ima dva nacina delovanja: NaciN Auto in rocni nacin. Spremenite ju lahko
tako, da za 5s pritisnete gumb PLAY/PAUSE na vrhu postaje.
Pred praznjenjem se prepricajte, da je izdelek izklopljen.

1. NaciN Auto
Sesalnik pravilno postavite na postajo, postaja bo samodejno izpraznila posodo za prah.

2. Rocni nacin
Sesalnik pravilno postavite na postajo in pritisnite gumb START/PAVZA, postaja bo takoj zacela prazniti
posodo za prah.

@ [3] POLNAVRECKA
25 ZA PRAH
O | NACIN AUTO
o T ROCENI NACIN
O T PRAZNJENJE
START/PAVZA
SPREMEMBA
L[ NACINA
Sec
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.2 FILTRI

POMEMBNO: Za optimalno delovanje priporocamo, da filtre operete po vsakih 5 praznjenjih posode.

. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.
. Pritisnite na gumb za sprostitev na drzalu in odstranite enoto drzala s cevi.
. Pritisnite gumb za sproscanje posode in posodo odstranite z rocne enote.
. Odstranite filtre iz kosa in locCite razlicne dele.
. Kovinski mrezasti filter odstranite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
. Iz rocaja izvlecite izhodni filter.
. Filtre in posodo operite z mlacno vodo.
. Pustite, da se 24 ur susijo, preden jih znova namestite na izdelek.
. Filter namestite nazaj v posodo za prah v prvotni polozaj.
10 Mrezasti filter ponovno namestite v posodo za prah tako, da ga vrtite v smeri urinega kazalca,
dokler ne zaslisSite klika. Zaprite loputo za posodo.
11. Izhodni filter ponovno namestite na rocaj.
12. Ponovno namescajte posodo za prah na rocaj, dokler ne zaslisite “klika”.
OPOMBA: Ne uporabljajte vroce vode ali ¢istil, ko Cistite filtre. Ce bi se filtri slu¢ajno poskodovali, jih
zamenjajte z originalnimi Haierjevimi deli za sesalmk

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.3 KRTACA ZA TLA

Zahvaljujoc Haierjevi tehnologiji za razvozlavanje ima vas sesalnik vgrajen glavnik, ki zmanjsuje navijanje
las okoli krtace. Ce pa sesalnik ne pobira umazanije ucinkovito, je morda treba odistiti krtaco.

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Drsnik za sprostitev krtace Sobe premaknite v levo in izvlecite krtaco.

3. Z nastavka s krtaco odstranite kakrsnokoli umazanijo. Preglejte in odstranite morebitne vecje ostanke
umazanije iz notranjosti nastavka.

4. Ponovno vstavite krtaco in se prepricajte, da je v pravilnem poloZaju, nato pa potiskajte konec krtace
navzdol, dokler ne zasliSite “KLIKA”, ki oznacuje, da se je blokirala v pravilni polozaj.

5. KrtaCo namestite nazaj na izdelek.

.
/ ‘KLIK’

5. VZDRZEVANJE SESALNIKA 3 3
5.4 MOTORIZIRAN PRIPOMOCEK ZA HISNE LJUBLJENCKE*

1. Izklopite svoj izdelek. Odstranite motoriziran pripomocek za hisne ljubljencke z izdelka.

2. Odklenite zaporo za sprostitev krtacCe in odstranite krtaco. Z uporabo skarij odstranite morebitna ovita
vlakna ali delce umazanije s krtace.

3. Poglejte v nastavek in odstranite morebitne delce umazanije.

4. Ponovno namestite palico krtace in zaklenite sprostitveni zapah.

*a@

OFF

* Le pri dolocenih modelih
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.5 BLOKADE

Ce vas izdelek $e vedno deluje, vendar ima $ibko sesanje ali ga nima, ali pa se krtaca ne obraca, ima mogoce
blokado. Na indikatorju polnjenja baterije se bo prizgala rdeca lucka.

Izvedite vsa navodila za vzdrzevanje, navedena v razdelkih 5.1,5.2,5.3,5.4.

Na naslednjih dodatnih mestih na vasem izdelku morate prav tako preveriti morebitne delce umazanije ali
blokade:

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Odstranite nastavek za tla, cev in rocno enoto po prejsnjih navodilih.

3. Vizualno preverite, ali so v prikljucku ro¢ne enote kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in ga ocistite.

4. Vrat nastavka postavite navpicno in vizualno preverite, ali so prisotni delci umazanije ali ovire, ter jih
odstranite.

5. Odstranite krtaco in preverite, ali so v prikljuckih Sobe kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in jih ocistite.
6. Vizualno preverite oba konca cevi in odstranite vse delce umazanije ali ovire.

7. Ponovno sestavite svoj izdelek.
\
O § 0 4 @
OFF @% o f
": JzlelSNl;?"RITISNI'
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.6 ZAMENJAVA VRECKE ZA PRAH (POSTAJA)

OPOMBA: Priporocljivo je zamenjati vrecko za prah, ko lucka ikone polne vrecke za prah zasveti rdece.

1. Odprite vratca posode za prah.

2. lzvlecite vrecko za prah.

3. Odstranjeno vrecko za prah odvrzite v smeti.

4. V drzalo za vrecko vstavite novo vrecko in se prepricajte, da je vrecka za prah pravilno vstavljena.

Zaprite vratca za vrecko.

5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.7 CISCENJE FILTRA (POSTAJA)

1. Odprite vratca vrecke za prah in odstranite vrecko za prah. Okvir filtra pred motorjem potisnite iz
ostaje.
. Odprite pokrov filtra na zadnji strani postaje.
3. lzvlecite HEPA filter.
4. Operite predmotorni filter in HEPA filter z mlacno vodo, zatem pa pustite, da se povsem posusita in ju
Sele nato spet namestite na sesalnik.
5. Ponovno vstavite predmotorni filter in filter HEPA v postajo.

OPCS)MBA: 'I?tf'iporoéamo, da predmotorni filter in HEPA filter operete vsaj vsakih 6 mesecev in ju zamenjate
po 5 pranjih.




6. ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce imate kakr3ne koli teZave s sesalnikom, upostevajte ta preprost kontrolni seznam, preden
pokli¢ete center za pomoc strankam Haier.

A. Sesalnik se ne vklopi.

Preverite, Ce je sesalnik napolnjen.

Preverite, ali je baterija pravilno namescena.

B. Sesalnik ne deluje.

Preverite, ali je prislo do ovire v dovodu zraka ali v cevi, odstranite jo in se prepricajte, da je
izdelek izklopljen. Ko to naredite, enostavno pritisnite na gumb za vklop/izklop, izdelek bo
ponovno pricel delovati.

C. Krtaca preneha delovati in na zaslonu se prikaze E1.
V nastavku je blokada ali pa je ovira v krtaci. Prepricajte se, da je izdelek IZKLOPLJEN, in
odstranite morebitne ostanke ali ovire ter sledite navodilom za vzdrzevanje cistilnika 5.3.

D. Baterij ne morete napolniti.

To je morebitna posledica zelo dolgega obdobja shranjevanja (vec kot pol leta).
Za zamenjavo baterije se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Haier.

Ce teZava ne izgine, se obrnite na Haierjevo sluzbo za stranke.

Odstranitev embalaze

Embalaza je zasnovana tako, da varuje napravo pred poskodbami med transportom. Uporabljeni
embalazni materiali so izbrani iz materialov, ki so okolju prijazni in jih je treba reciklirati.
Recikliranje embalaze zmanjsa porabo surovin v proizvodnem procesu in tudi koli¢ino odpadkov
na odlagaliscih.

Zamenjava in odlaganje baterij

Ta naprava za cisCenje je opremljena z baterijo Li-lon, ki jo je mogoce ponovno napolniti in jo
je mogoce zamenjati.

OPOZORILO: Za svoj sesalnik uporabite samo odobrene nadomestne dele. Uporaba delov, ki jih
Haier ne priporoca, je nevarna in bo razveljavila garancijo.

OPOZORILO: Ne poskusajte sami odpreti in popraviti baterije.

1. pritisnite gumbe za sprostitev baterije in izvlecite baterijo.

2. Odstranite staro baterijo in jo nadomestite z novo.

3. Baterije odvrzite na varen nacin. Uporabljene baterije je treba odnesti v enoto za
recikliranje. Baterije se ne smejo odvreci v gospodinjske odpadke.

NADOMESTNI DELI IN POTROSNI MATERIAL Haier

Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Haier. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu
Haierjevih izdelkov.

Pri narocanju delov vedno navedite stevilko modela.

GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih doloci zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste
napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati kakrino koli garancijo, potrebujete racun.

POMEMBNO: Zagotovljena zivljenjska in garancijska doba baterij tega sesalnika je 1 leto od
datuma nakupa. Po preteku enega leta je uporabnik sam dolzan poravnati stroske nove baterije.
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7. KODE NAPAKE

Naslednje kode se lahko pojavijo med uporabo ali ob zagonu.

Koda okvare Razlaga

E1 Zamasitev krtaCe ali motoriziranega orodja za hisne ljubljencke* z odpadki. Glejte
“VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.3 in 5.4.

E2 Ostanki blokirajo cev, glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.5.
Ce Se vedno ne deluje, se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Haierjevih izdelkov.
Baterija se pregreva. Odstranite baterijo iz izdelka in jo pustite, da se nekaj Casa

E3 hladi, nato pa jo ponovno vstavite v izdelek. Ce se vedno ne deluje, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam Haierjevih izdelkov.

E4
Obrnite se na Haierjevo sluzbo za stranke.

E5

POZOR: Ce je katera od teh napak 3e prisotna, se obrnite na Haierjev servis za stranke. NE poskusajte
razstaviti izdelka sami.
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1. SUPURGENIZIN PARCALARI

Mmoo w>

X.
Y.
L.

S<CHVYRPOOZECACT IO

URUN BILESENLERI:

Acma/Kapama Diigmesi

Mod Diigmesi

LED Ekran

Toz Torbasi

Toz HazneSi Kapagi Acma Diigmesi
Cop Kutusu Serbest Birakma
Diigmesi

Entegre Toz Fircas

El Unitesi Cikarma Diigmesi
Flexi Boru Cikarma Digmesi
Flexi Boru

Rulo firca bastig1 agma kaydiricisi
Baslik

Baslik On Led Isigi

Motorlu Evcil Hayvan Aparati*
Kenar Kose Aparati

istasyon 6n motor filtresi

Toz Torbasi

Aksesuar TUtucusu

Filtre Kapagi

HEPA 13 istasyon Filtresi
Istasyon Ana Govdesi

istasyon Ul

. Toz Torbas1 Kapagi

Istasyon Konnektorii
Lityum Iyon Pil
Pil Sarj Gostergesi

AA. Batarya Serbest Birakma Diigmesi
AB. Cikis Filtresi
AC. On motor filtresi kiti

L= )

* Sadece baz1 modeller icin
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2. SUPURGENIZIN HAZIRLANMASI

Tum urun parcalarint ambalajdan ¢ikarin ve supurgenizin kurulumunu gerceklestirin.

1. ADIM: Boruyu zemin basligina takin, ardindan 2. ADIM: istasyon konnektoriinii istasyon ana
el Unitesini boruya takin. govdesine takin, ardindan aksesuar tutucuyu
istasyona takin.

‘TIK’

el | ——

TIK® ¥ ‘.

3. ADIM: Ana iiniteyi istasyona yerlestirin, ardindan aksesuarlari tutucunun yuvalarina yerlestirin.
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3. PILIN DEGISTIRILMESI

Uriiniiniizdeki pil tamamen sarj edilmis sekilde sunulmaz. ilk kullanimdan énce liitfen triinii tamamen
sarj edin. Sarj islemi 3,5 saat kadar surer.

Uriin istasyona takiliyken pili otomatik olarak sarj edecektir.
Uriiniiniizii kullamirken pilinizin gercek zamanli sarj seviyesi LED Ekranda gosterilir.
Kalan guc %20’den azsa LED ekran simgesi beyaz renkte yanip sonmeye baslayacaktir.

Uriiniiniizii kapatmamz ve pili sarj etmeniz 6nerilir.

NOT: Sarj aletinin sarj olurken 1sinmasi dogaldir. Sadece elektrikli stiplirgenizle birlikte verilen sarj
aletini kullanin.

@ 2]
]

4. SUPURGENIN KULLANIMI

Supurgeniz icin 2 farkli calistirma modu mevcuttur:
1. Dik mod.
2. Zemin Ustu mod/el Unitesi modu.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD

Uriiniiniizii Dik modda kullanmak igin:

1. Ayaginizi baslik lizerine yerlestirin ve boruyu iceri almak icin geriye dogru cekin.
2. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali glic diigmesine basin.

NOT: Baslik LED 1s1iklar1 her zaman aciktir ve rulo firca surekli olarak doner.

Mod diigmesine basarak temizlik gorevine gore ii¢c temizlik modu (AUTO, TURBO, ECO) arasinda kolayca
gecis yapabilirsiniz.

Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

Uriinlinlizli Dik modda kullanirken daha derin temizlige ihtiyaciniz varsa, giicli artirmak icin turbo
simgesi acilana kadar degistirme diigmesine basin.

LED ekranda, seciminizi teyit etmek Uzere turbo simgesi yanacaktir. Lutfen bunun pil calisma suresini
azaltacaginm dikkate alin.

Otomatik Mod secildiginde emis giicli, zeminde algilanan kir miktarina gore otomatik olarak ayarlanir.
Seviye, kullanici araylizii durum cubugunda gercek zamanli olarak gosterilir. Uriin iki farkli kir seviyesini
algilayabilir: yarim cubuk mavi renkte veya tam cubuk mavi renkte.

OTOMATIK MODU EKO MODU

Hafif Kir Yogun Kir

4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD
4.1.1 ESNEK MOD

Mobilyanin altinda ulasmasi zor alanlara kolayca erismek istiyorsaniz esnek boru ¢ikarma diigmesine
basarak boruyu daha dusuk bir aciyla konumlandirn.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.2 ZEMIN USTU MOD / EL UNITESi MODU

Uriiniiniizii Zemin Ustii modda kullanmak igin:

1. Baslik ¢ikarma diigmesine basarak boruyu basliktan 1
ayirin ve boruyu zemin basligindan disar cekin. 0) [ -
2. Borunun ucuna istediginiz aksesuari takin. )

Tum kullanilabilir aksesuarlarimiz borunun ucuna "mw l/ B
oturacaktir. } -y N

3. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali gii¢
diigmesine basin.

Uriiniiniizii el tinitesi modunda kullanmak igin:

1. El Unitesi ¢cikarma diigmesine basarak ve c¢ekerek El Uinitesini borudan ayirin.
2. El Unitesinin ucuna istediginiz aksesuar takin.

Tum kullanmlabilir aksesuarlarimz el unitesinin ucuna oturacaktir.

3. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali giic diigmesine basin.

Mod diigmesine basarak temizlik gorevine gore ii¢c temizlik modu (AUTO, TURBO, ECO) arasinda kolayca
gecis yapabilirsiniz. Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

OTOMATIK MODU EKO MODU

* Sadece baz1 modeller icin
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5. TEMIZLEYiCiNiZiN BAKIMI
5.1 TOZ HAZNESINi iSTASYONDA BOSALTMA

NOT: Toz hanesini her bir kullanimdan sonra veya toz maks. dolum hattina yaklastiginda toz toplama
istasyonunu kullanarak bosaltmaniz onerilir.

Istasyonunuzu kullanmadan 6nce liitfen toz torbasinin dolu olmadigindan ve dogru takildigindan emin
olun. Ardindan toz kutusu kapagin kapatin ve gli¢ kablosunu takin.

Toz toplama istasyonunda iki calisma modu vardir: OtomAtik mod ve manuel mod. istasyonun Ust
kismindaki PLAY/PAUSE Diigmesine 5s basilarak degistirilebilirler.
Bosaltmadan once iriinliniiziin kapali oldugundan emin olun.

1. OtomAtik mod
Suplrgenizi istasyona dogru sekilde yerlestirin, istasyon toz haznesini otomatik olarak bosaltacaktir.

2. Manuel mod
Suplrgenizi istasyona dogru sekilde yerlestirin ve OYNAT/DURAKLAT diigmesine basin, istasyon bos toz
haznesini hemen baslatacaktir.

TL TOZ TORBASI
L---] DOLU

O [++| OTOMATIK MODU
O |+ MANUEL MOD

O |+ BOSALTILIYOR

@ OYNAT/
DURAKLAT

II) MOD DEGISTIRME

5sec
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5. TEMIZLEYICINIZiN BAKIMI
5.2 FILTRELER

GN_EMLi: En iyi performans icin, filtreleri 5 hazne bosaltma isleminde bir yikamaniz onerilir.
. Urliniinliziin kapali oldugundan emin olun.
. El Gnitesi cikarma diigmesine basin ve el linitesini borudan ¢ikarin.
. Cop haznesi kapag1 serbest birakma diigmesine basin ve hazne grubunu el linitesinden cikarin.
. Filtreleri kutudan cikarin ve farkli parcalara ayirin.
. Metal ag filtresini saat yoniiniin tersine cevirerek cikarin.
. Cikis filtresini el Unitesinden cekip cikarin.
. bk su ile filtreleri ve hazneyi yikayin.
. Uriiniinize geri takmadan once 24 saat boyunca kurumasini bekleyin.
. Filtreyi toz haznesindeki asil konumuna geri takin.
10 Ag filtresini saat yoniinde “klik” sesini duyana kadar cevirerek toz haznesine geri takin. Cop haznesi
kapagini kapatin.
11. Cikis filtresini yeniden el Unitesine takin.
12. Toz haznesini bir “tik” sesini duyana kadar yeninden el Unitesine takin.
NOT: Filtreleri temizlerken sicak su veya deterjan kullanmayin. Dusuk bir olasilik olsa da, filtrelerin
hasar gormesi halinde orijinal Haier yedek filtre takin.

\Dm\lo\kﬂ-hwl\)—\
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5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.3 ZEMIN BASLIGI

Haier dolasma onleme teknolojisi sayesinde, supurgenizde saclarin/tuylerin rulo firca cevresine sarilmasini
azaltan bir entegre tarak bulunur. Ancak siipiirgenizin etkili cekis yapmadigi durumlarda rulo fircanin
temizlenmesi gerekebilir.

1. Urliniinliziin kapali oldugundan emin olun.

2. Baslik rulo firca serbest birakma kaydincisini sola kaydirin ve doner fircayi cekerek cikarin.

3. Rulo fircadaki fazla birikintiyi giderin. Baslik icindeki buyuk birikintiler acisindan bir kontrol gerceklestirin
ve bunlan giderin.

4. Dogru konumda olmasina dikkat ederek rulo fircay1 baslik icerisine yeniden takin ve firca basligi konuma
kilitlemek icin “KLIK*“ sesini duyana kadar rulo fircanin ucunu asagiya dogru ittirin.

5. Baslig1 Uriine tekrar takin.

5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.4 MOTORLU EVCIL HAYVAN APARATI*

1. Urliniiniizi kapatin. Motorlu evcil hayvan aparatini iriiniiniizden cikarin.

2. Rulo firca serbest birakma kilidini acarak rulo fircayr cikarin. Makas kullanarak rulo fircadaki dolasmis
lifleri veya birikintileri kesin.

3. Basligin icine bakin ve mevcut birikintileri giderin.

4. Rulo fircayr tekrar yerine yerlestirin ve acma mandalin kilitleyin.

b

* Sadece bazi modeller icin

0%0

,;4 7
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5. TEMIZLEYICIiNiZiN BAKIMI
5.5 TIKANIKLIKLAR

Urliniiniiz calismaya devam ediyor ancak cekisi diisiikse veya cekis yoksa veya rulo firca donmiiyorsa bir
tikaniklik olusmus olabilir. Pil sarj gostergesinde kirmizi bir 151k yanacaktir.

Bolum 5.1,5.2,5.3,5.4’te yer alan tum bakim talimatlarin uygulayin.

Uriiniinlizdeki asagidaki alanlarin da birikinti veya tikaniklik agisindan kontrol edilmesi gerekmektedir:
1. Urlinliniiziin kapali oldugundan emin olun.

2. Onceki talimatlan izleyerek zemin basligini, boruyu ve el iinitesini ayirin.

3. El Uinitesi giris baglantis1 alamni birikinti veya engel acisindan gozle kontrol edin ve temizleyin.

4. Baslik boyun kismini dikey olarak konumlandirin ve birikinti veya tikaniklik kontrolu yaparak varsa
temizleyin.

5. Rulo Fircayi ¢ikarin ve baslik giris bolgesini birikinti veya tikaniklik agisindan gozle kontrol edin ve
temizleyin.

6. Borunun her iki ucunu da gorsel olarak kontrol edin ve birikintiler ile tikanikliklar1 giderin.

7. Urlinuinuzu yeniden monte edin.
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5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.6 TOZ TORBASINI DEGISTIRME (ISTASYON)

NOT: Toz torbasi dolu simgesinin 15181 kirmizi oldugunda toz torbasini degistirmeniz onerilir.

1. Toz torbasi kapagini agin.

2. Toz torbasini cikarin.

3. Cikardigimiz toz torbasini ¢op kutusuna atin.

4. Yeni torbayi torba tutucuya takin, toz torbasinin dogru takildigindan emin olun.
Torba kapagini kapatin.

5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.7 FILTRENIN TEMIZLENMESI (ISTASYON)

|1( . chj)z torbasi kapagini acin ve toz torbasini cikarin. On motor filtresi cercevesini istasyondan disa dogru

aydirn. .

2. Istasyonun arkasindaki filtre kapagim acin.

3. HEPA filtresini ¢ikarin. _ o ) o

g. OI? motor filtresini ve HEPA filtresini sicak suyla yikayin ve istasyona takmadan once iyice kurumaya
rakin.

5. On motor filtresini ve HEPA filtresini istasyona geri takin.

NOT: On motor filtresini ve HEPA filtresini en az 6 ayda bir yikamanizi ve 5 yikamadan sonra degistirmenizi
oneririz.




6. SORUN GIDERME

Temizleyicinizle ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz, Haier Musteri Hizmetleri Merkezini
aramadan once bu basit kontrol listesini izleyin.

A. Elektrikli siipiirge acilmiyor.

Sipirgenin sarj oldugundan emin olun.

Batarya grubunun yerine monte edilmis olup olmadigini kontrol edin.

B. Siipiirge calismay1 durdurdu.

Giriste veya boruda bir tikaniklik olup olmadigini kontrol edin, tikaniklig1 giderin ve Uriiniin
KAPALI oldugundan emin olun. Bu islem sonrasinda, acma/diigme diigmesine bastiginizda iriin
tekrar calismaya baslayacaktir.

C. Bashk calismay1 birakiyor ve ekranda E1 yazisi goriiniiyor.
Nozulda bir tikaniklik veya firca cubugunda bir engel var. Uriiniiniiziin KAPALI oldugundan emin
olun ve kalan birikinti veya tikaniklig1 giderin ve temizleyici bakimi 5.3’teki talimatlan izleyin.

D. Bataryalar sarj edilemiyor.

Bu, cok uzun sure saklamadan dolay1 olabilir (alt1 aydan fazla).

Pil degisimini ayarlamak icin Haier misteri hizmetleriyle iletisime gecin.
Sorun devam ederse Haier musteri hizmetleri merkezine basvurun.

Ambalaj malzemesinin atim

Ambalaj cihaz tasima sirasindaki hasardan korumak icin tasarlanmistir. Kullanilan ambalaj
malzemeleri cevre dostu olarak atilacak ve geri donusturulebilir malzemelerden secilmistir.
Ambalajlarin geri donusturulmesi uretim surecinde ham malzeme kullanimini ve ayrica atik
depolama sahalarindaki atik miktarin azaltir.

Pillerin yenisi ile degistirilmesi ve atilmasi

Bu siiplirge, degistirilebilir ve sarj edilebilir bir lityum iyon pil takimi ile donatilmistir.

UYARI: Yalnizca elektrik supurgeniz icin onaylanmis yedek parcalarn kullanin. Haier tarafindan
onaylanmamis parcalarin kullanilmasi tehlikelidir ve garantinizi gecersiz kilar.

UYARI: Batarya grubunu acmaya ve kendiniz onarmaya calismayin.

1. pili ctkarma diigmelerine basin ve pili disar ¢ekin.

2. Eski batarya grubunu c¢ikarin ve yeni batarya grubuyla degistirin.

3. Pilleri guvenli bir sekilde imha edin. Kullamlmis piller bir geri donusturme istasyonuna
goturulmeli ve evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.

Haier YEDEK PARCALARI VE SARF MALZEMELERI

Parcalar her zaman orijinal Haier yedek parcalari ile degistirin. Bu parcalar yerel Haier
bayinizden veya dogrudan Haier’den tedarik edebilirsiniz.

Parca siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

GARANTINiZ

Bu cihaz icin garanti kosullan, cihazin satildig1 lilkedeki temsilcimiz tarafindan
tamimlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindig1 bayiden edinilebilmektedir.
Bu garanti kosullar altinda yapilan talepte satis fisi(faturasi) ve makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

ONEMLI: Bu elektrik siipiirgesindeki batarya, satin alma tarihinden itibaren 1 yil garantilidir. 1
yil sonra, musteri yeni bir batarya maliyetinden sorumludur.
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7. HATA KODLARI

Kullanim siiresince ya da baslangicta asagidaki kodlar belirebilir.

Anza Kodu Aciklama
E1 Baslik veya motorlu evcil hayvan aparatindaki birikinti tikaniklig1*. Bkz.
”TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.3 ve 5.4.
Boruyu tikayan birikintiler icin liitfen “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.5. béliimiine
E2 bakin.
Hala calismiyorsa liitfen Haier miisteri hizmetlerine basvurun.
Pil asin 1simiyor. Pil paketini lirlinden cikarin ve bir siireligine sogumaya birakin, ar-
E3 dindan driini yeniden bir araya getirin. Hala calismiyorsa litfen Haier miisteri hiz-
metlerine basvurun.
E4
Lutfen Haier musteri hizmetleri ile iletisime gecin.
E5

DIKKAT: Bu anizalardan herhangi biri devam ederse Haier miisteri hizmetleri ile iletisime gecin. Uriinii
kendi basiniza sokmeye calismayin.
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1. ONMMCAHME HA TTIPAXOCMYKAYKATA

KOMMNOHEHTU HATIPOAYKTA:

ByToH BKA. /13KA. (On/Off)

byToH 3a pexxmm

LED amcnnen

KoHTelMHep 3a npax

ByToH 3a OcBO6OXAaBaHe Ha

MaHLLEeTa Ha KOHTEMHepa 3a npax

ByToH 3a 0CBO6OXAaBaHe Ha

KOHTEMHEepa 3a npax

MHTerprpaHa YeTKa 3a npax

ByToH 3a 0CBO6OXAaBaHe Ha PbYHMA

moayn

ByToH 3a 0CBO6OXAaBaHe Ha

rbBKaBaTta Tpbba

MBKaBa Tpbba

Mnb3ray 3a 0cBO6GOXKAaBaHE Ha

BbpTALLATA Ce YeTKa Ha HaKpaMHMKa

HakparHumk

MNpeaHa LED cBeT/iMHa Ha

HaKpaMHMKa

MoTopu3mpaHa np1cTaBKa 3a

ZAOMALLHU NOUMUM*

MHCTpYMeHT 3a npouena

MpeamoTopeH MATHP Ha CTaHUMATA

Top6a 3a npax

Abprkay 3a Akcecoapu

Kanak Ha dunTbpa

HEPA 13 punTbp Ha CTaHUMATA

OcHoBeH Kopnyc Ha CTaHumATa

MoTpe6utenckm uHtepdeic Ha

CTaHuMATa

. Bpatunuka Ha Top6ara 3a npax

KoHeKTop 3a cTaHumMATa

JITMEBO-MOHHa 6aTepus

MHaMKaTop 3a 3apexjaHe Ha

6arepusaTa

AA. ByTOH 3a 0CBO6OKaBaHe Ha
6arepusaTa

AB. M3nycKawy, pmatbp

AC. KoMnnieKT npeaMoTopeH GUATHP

e Y

To m

=&

NXXE <CHAVYREUWO Z Zr

= )

* CaMo 3a HAKOM Moaenu
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2.N0AroTBAHE HA BALLATA NMPAXOCMYKAYKA

M3BageTe BCMYKM YaCTM Ha MPOAYKTa OT OMaKoBKaTa M CriobeTte npaxocMyKadkara.

CTDBNKA 1: Nocrasete Tpv6ata B NogoBMsA CTDBINKA 2: MocraseTe KoHeKTOpa 3a CTaHUMATA
HaKpalHMK, Cle/l KOETO NoCTaBeTe PbUHUA MOAYN B OCHOBHMA KOPMYC Ha CTaHUMATA, /e KOEeTo
BbpXY TpbbaTa. nocTaBeTe bpXaya 3a aKCecoapu B CTaHUMATA.

e

‘LLIPAKBAHE’ §
1 ‘LLIPAKBAHE’

‘LIPAKBAHE’ ¢ ‘.

CTBINKA 3: NocraseTte 0CHOBHMA MOAY/1 BbPXY CTaHUMATA, C/1e/] KOETO NOCTaBETE aKCecoapuTe B OTBOPUTE
Ha Abprkava.

‘LLIPAKBAHE’

D
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3. SAPEXXAAHE HA BATEPUATA

batepuaTa Ha BawmMA NPOAYKT HE € HanmbJIHO 3apejeHa. lpeam nbpeaTta ynotpeba 3apefeTte NpoayKra
Hanb/HO. ToBa OTHEMA OKo/0 3,5 vaca.

Korato npoZyKTbT € NoCTaBeH Ha CTaHUMATa, 6aTepuaTa e ce 3apeXKia aBTOMaTMYHO.

Mpu M3non3BaHe Ha NpoAyKTa HUBOTO Ha 3apeXKJaHe Ha baTepuATa B peasiHO BpeEME Ce MoKa3Ba Ha eKpaHa
Ha LED aucnnes.

Korato octaBawymAT 3apsag e nog 20%, ukoHata Ha LED amcnnes we 3anoyHe ga mura c 6s71a CBET/IMHA.
MpenopbunTENHO € Aa U3KJYMTE NPOoAYKTa U Aa npe3apeauTte batepuaTa.

3ABEJIEXKKA: HopmasiHo e 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO Aa € TOMJIOo NpW AONMp Mo BPEME Ha 3apekAaHe.
M3nonsBanTe camo 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO, AOCTABEHO C ypeaa.

4. NU3NOJI3BAHE HA NPAXOCMYKAYKATA

Bawara npaxocmyKayka pasnosara ¢ 2 pas/iM4yHM pexmnma Ha pabora:
1. BepTUKaneH pexum.
2. PeXXrM Hag noja/pbyeH peXMUM.
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4. U3MON3BAHE HANPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXKUM

3a gamsnonssare NpoAYyKTa BbB BePTUKaJIEH PeXUM:

1. MocTaBeTe Kpaka CM BbpXy HaKpaMHUKa M ApblHeTe Ha3aj, 3a la HaK/IoHUTe TpbbaTta.
2. HaTncHeTe 6yToHa 3a BKJ1./U3KJ/1., 3a [la 3aMoYHEeTe NoYMCTBAHETO.

3ABEJIEXKKA: LED cBeT/IMHUTE Ha HaKpaMHMKa Ca BUHAru BK/IOYEHM, a BbPTSALLATA Ce YeTKa Ce BbPTU
MOCTOAHHO.

C HaTUCKaHe Ha BYTOHa 3a PeXXMM MOXKeTe IECHO Aja NPEBKJIYBATE MEXKAY TPMTE PEXXMMA Ha NOYUCTBAHE
(AUTO, TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCT OT 3aa4aTa 3a MOYMCTBAHE.

CboTBeTHaTa MKOHa e cBeTHe Ha LED ancnnes, 3a Aa BU MOKaXe TEKYLLMA PEXMM.

AKo ce Hy>KfaeTe oT No-Ab/160KO0 NOYMCTBaHE, KOraTo M3nosi3BaTe NPOAYyKTa BbB BEPTUKAIEH PEXMM,
HaTMCHeTe 6yToHa 3a NPEeBKJIYBaHe, A0KATO MKOHATa 3a Typbo He Ce BK/II0YM, 3a a yBE/IMYMTE MOLLHOCTTA.
MKoHaTa 3a Typ6o Lie cBeTHe Ha LED aucnnesn, 3a ga noTBbpAm M36opa BU. Mosis, MMakTe NpesaBrA, Ye ToBa Lue
Hama/IM BpeMeTo 3a paboTa Ha batepusTa.

KoraTo e u36paH aBTOMaTUYEH PEXMM, BCMYKaTe/IHaTa MOLLHOCT L Ce peryMpa aBTOMaTM4YHO B 3aBUCMMOCT
OT KO/IMYECTBOTO 3aMbpCABaHe, OTKPUTO Ha NoAa. HMBOTO ce NoKasga B peasiHO BpeMe AMPEKTHO B JIeHTaTa
3a CbCTOSHME Ha NOTPEBUTENCKMA MHTEPdENC. MPOAYKTHT MOXKE a OTKPMBA ABE Pa3/IMYHM HMBA Ha
3aMbpCsABaHe: NOJI0BMHATA JIEHTa € OLBETEHA B CUHbO M/ LiAaTa JIEHTA € OLBETEHA B CUHbBO.

ABTOMATUYEH PEXXUM

CunHo

3aMbpcABaHe 3amMbpcABaHe

4. U3MON3BAHE HATNPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXKUM
4.1.1 'bBKAB PEXKUM

AKo ncKaTte necHo Aa JocTturate TpyagHo4O0CTbMNHUTE MeCTa noa Me6eﬂMTe, HaTUCHETE 6yTOHa 3a
OCBO60)'K,£I,aBaHe Ha MBKaBaTa pr6a, 3a Ja A HaKJ1IoOHUTe no/J No-MaJibK brrbi.
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4. U3MON3BAHE HA TPAXOCMYKAYKATA
4.2 PEXXMM HAZLTOJJA/PBYEH PEXKUM

3a ga msnonseate NpoAyKTa B peXXMM Haj noja:

1. U3BageTe TpbbaTa OT HaKpaMHUKa, KaTo HaTUCHeTe
6YTOHa 3a 0CBOGOKAaBaHe Ha HaKpaMHWKa, U
usabpnanTe TpbbaTa OT NOLOBMA HaKPaMHUK.

2. MNocTaBeTe Ke/aHWA aKcecoap Ha Kpas Ha Tpbbara.
BCUYKM HaNMYHKM aKcecoapy mMorat Aa ce MOHTMpaT
BbpXYy Kpas Ha Tpbbarta.

3. HatucHeTe 6yToHa 3a BK/./M3K/., 3a [a 3arnoyHeTe

@ [ |
O)
4‘
‘HATUCKAHE

4

F

} 2TMCKAHE’

NO4YNCTBAHETO.

3a ga msnonseate NpPOoAYKTa B Pb4e€H peXnM:

1. M3BageTe pbYHMA MOAYyN OT pr6aTa, KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 0CBO6OXAaBaHe Ha PBbYHMA MOy U TO

n3abpnate HaBbH.
2. MocTaBeTe *KenaHuA akKCecCoap Ha Kpad Ha pb4HMA MOoAyl.

BcHYKM Hann4HK akKcecoapu Morat a ce MOHTUPAT BbpPXY Kpad Ha PbYyHMA MOAY .

3. HatucHete 6yTOHa 3a BKJ1./U3K/., 3a Ja 3arn04YHeTe NOYMCTBAHETO.

C HaTMCKaHe Ha ByTOHa 3a peXKMM MOXKeTe JIeCHO Aa NPEBK/IIOYBATE MEXAY TPUTE peXXMMa Ha NOYMCTBaHE
(AUTO, TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCT OT 3aja4aTta 3a nodmcrBaHe. CboTBeTHaTa MKOHA LWe cBeTHe Ha LED

ancnnes, 3a a BM NoKaxXe TEKYLWMA PEXNM.

ABTOMATHUYEH PEXXUM

* CamMo 3a HSIKOM MoJenu
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5. N0A44PDBXKKA HANPAXOCMYKAYKATA

5.1 U3MPA3HABAHE HA KOHTEMHEPA 3A MPAX YPE3 CTAHUMATA

3ABE/IEXXKA: MpenopbuMTenHo e Aa u3npasBaTe KOHTEMHepPa 3a Npax C NOMOLLTa Ha CTaHUMATa 3a CboUpaHe

Ha npax cnej BCAKa yn0Tpe6a MM KOraTo NpaxsT JOCTUTHE JIMHMATA 3a MaKCMMa/IHO Halb/iBaHe.
MNpean fa v3nonssaTe CTaHUMATA, Ce yBeEpeTe, ye TOP6M‘-IKaTa 3a Nnpax He € NbJiHa 1 4Ye € NoCTaBeHa
npaBUJIHO. Cnep toBa 3aTBOpeTe Kanaka Ha KOHTel\;iHepa 3a npax U BKIKo4eTe 3aXpaHBallMAa Kaben B

KOHTaKTa.

CraHumATa 3a CbOMpaHe Ha Npax MMa ABa peXnma Ha pabota: ABTOMaTHUUEH PEXMM M PbYEH peXmM. Te
MoraT Ja ce CMeHAT ype3 HatMcKaHe Ha 6yTtoHa PLAY/PAUSE B ropHaTa 4acT Ha CTaHuMATa 3a 5s.

Mpeau 13npasBaHe ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT € U3KJ/IOUEH.

1. ABTOMaTHMYEH peXxmnm

MocTaBeTe NPaBM/IHO MPAXOCMyKayKaTta BbpXy CTaHUMATA, CTAHUMATA e M3MNpa3HM KOHTEMHEpa 3a npax

aBTOMaTHU4HO.

2. PbyeH perkmm

MocTaBeTe NpaBM/IHO NPaxOCMyKavKaTta BbpXy CTaHUMATA M HaTUCHeTe OyToHa PLAY/PAUSE, cTtaHuMATa LWwe

3arnoyHe He3abaBHO Aa M3Mnpa3Ba KOHTEMHepa 3a npax.

‘LLIPAKBAHE’

D

&)

D

Sec

TOPBATA 3APAX
ENMbJ/IHA

...] ABTOMATUYEH
I PEXXUM

PBYEH PEXUM

:( U3MPA3BAHE

Bb3MPOMN3BEXKAAHE/
MAY3A

CMAHA HA
PEXUMA
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5. N0A44PBXKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.20UNTPU

BAYKHO: 3a onTtmanHa epeKTUBHOCT npenopbyBame pMATpUTE Aa Ce U3MMUBAT C/ief BCAKO 5-To
u3npasBaHe Ha KOHTeMHepa.

. YBepeTe ce, Ye npoAyKTbT € U3KJIIOYEH.

. HatucHeTe 6yTOHa 3a 0CBOGOXAaBaHE Ha PbYHMA MOAYN U U3BAZETE PbYHUA MOAYAN OT TpbbaTa.

. HatucHeTe 6yToHa 3a 0CcBOGOXKAaBaHe Ha KOHTEMHEPA M M3BAZETE KOHTEMHEPA OT PbYHMS MOAYI.

. U3BageTe hmnTpUTE OT KOHTEMHEPA U OTAENETE Pa3/IMYHUTE YaCTH.

. M3BageTe MeTanHMa MpexecT GUATHP, KaTo ro 3aBbpTMTE 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeJsIKa.

. U3gbpnarite usnyckawma GuaTbp OT pbYHUA MOAY.

. 3MuITE DUNTPUTE M KOHTEMHEPA C X/1aZIKa BoAa.

. OctaBeTe r1 Aa u3cbxHar 3a 24 yaca, npeau Aa rm MOHTMpaTe OTHOBO Ha NPOAYKTa.

. MocTaBeTe 0THOBO MATHPA B KOHTEMHEPA 3@ NpaxX Ha MbPBOHAYA/IHOTO MY MACTO.

10. MNocTaBeTe OTHOBO MpEXECTMA (PUNTHP B KOHTEMHEPA 3a Mpax, KaTo ro 3aBbpTMTE MO YaCOBHMKOBATA
CTpesiKa, A0KaTo YyeTe “lipakBaHe”. 3aTBOpEeTE Kanaka Ha KOHTEMHepa.

11. MNocTaBeTe OTHOBO M3MNyCKaLMA PUATBP B PbYHMA MOAY/T.

12. MocTaBeTe OTHOBO KOHTEMHEpPA 3a Npax B pbYHUS MOAY/, AOKATO YyeTe “lipakBaHe”.

3ABEJIEXKKA: He u3nonseakTe ropella Boga MM NOYMCTBALLM NpenapaTu, KoraTto nodmcreate puntpure. B
MaJIKo BEPOSATHUA C/lyyar UATPUTE Aa Ce NOBPEASAT, MM 3aMeHeTe C OPUMIrMHAJIHM Pe3EPBHM YacTh Ha Haier.

VONOUITNWN =

‘LLIPAKBAHE’
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5. I'IOﬂAP'b)‘KKA HA MPAXOCMYKAYKATA
5.3 HAKPAMHUK 3A BCAKAK BB BUA NOAOBE

bnarogapeHue Ha TexHoI0rMATa 3a pasn/MTaHe Ha Haier BalwaTta npaxocMyKayka pasnoJsiara ¢ BrpageH rpebeH,
KOMTO Hama isiBa HAMOTABAHETO HAa KOCMM OKOJ10 BbpPTSALLATa Ce YeTKa. AKO o6aye NpaxoCMyKayKaTa He 3aCMyKBa
e(eKT1BHO, MOXKe Aa € He0OX0AMMO a NOYMCTMTE BbpTALLAaTa Ce YeTKa.

1. YBepeTe ce, 4e NMpoAYKTbT € U3K/I0YEH.

2. MpemecTeTe Nib3raya 3a 0CBOGOKAaBAHE Ha BbPTALLATA Ce YETKA Ha HAKpalHMKa HaNABO U M3BaZeTe
yeTKara.

3. lNpemaxHeTe U3MWHUTE OTNaabLM OT BbpTALLaTa ce YeTKa. [poBepeTe faiv MMa roJieMu OTNagbLUu BbB
BbTPELIHOCTTA Ha HAaKpPaMHMKA M MM OTCTPAHETE.

4. MocTaBeTe OTHOBO BbPTALLATA CE YETKA B HAKPaMHMKa, KaTo Ce YBEPUTE, Ye € B NPaBUJIHOTO MOJIOKEHME, U
HaTUCHETEe HaAO0Jy Kpas Ha YeTKaTa, gokato vyete “LLIPAKBAHE”, koeTo 03Ha4vaBa, Ye T4 ce e (pMKCupana Ha
MACTO.

5. MOHTHpalTe OTHOBO HaKpaMHWKa BbpXy NPOAyKTa.

&
/4.I,PAKBAHE’

5. NOAAPBAKKA HATIPAXOCMYKAHKATA
5.4 MOTOPU3SUPAHA NPUCTABKA 3A AOMALLIHU NTHOBUMLN*

1. M3knoyeTe npogyKkta. OTCTpaHeTe MOTOPU3MpaHaTa NpMCTaBKa 3a AOMALLHM JIOOUMUM OT NPOAYKTA.
2. OTKAKOYEeTE 3aK/IYBaLLMA MEXaAHM3BM Ha BbpTALWaTa ce YeTKa U A u3Bagete. C noMoLyTa Ha HOXMUM
npemMaxHeTe BCUMYKM 3ar/ieTEHW BNaKHA WM OTNaAbLM OT BbpTALLaTa ce YeTKa.

3. MorneaHete BbTPe B HaKpalHMKA M OTCTPAHETE BCUMYKM OCTaTbLM.

4. MNocTaBeTe 06paTHO BbPTALLUTA CE YeTKa M 3aK/yeTe JIoCTa 3a 0CBOOOXKAaBaHe.

*oﬁw e% o

* CaMoO 3a HAKOM MoJenu
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5. N0AAPDBXKKA HATNPAXOCMYKAYKATA

5.5 3ANYLWBAHWA

AKO NpoAYKTBHT paboTH, HO BCMYKBAHETO My € C/1ab0 MM IMMNCBA, M/IM aKO YeTKaTa He Ce BbpPTH, BEPOATHO MMa
3anywsaHe. Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe Ha 6aTepusATa Lie ce NoABM YepBeHa CBET/IMHA.
M3nbaHeTe BCMUYKM MHCTPYKLUMM 3a NOAAPBIKKA, BKIOYEHM B pa3gesm, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Tpabea aa npoBepuUTe U CNeJHUTE AOMbAHUTENHM 30HU Ha NPOAYKTA 3a Ha/IMYMeE Ha OTNaabLUM MK

3anyLwBaHua:
1. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTbHT € U3KJIH0YEH.

2. Pazgenete nogoBuA HaKpaﬁHMK, pr6aTa M PbYHMA MOAYJT, KaKTO € ONMMnCaHo B NpeANLLUHNTE MHCTPYKUNNA.
3. I'IpOBepeTe BM3yaJIHO 30HAaTa OKO0J10 BXOJa 3a CBbp3BaHE Ha PbY4HNA MOAY/1 3a HAJIMYME Ha OTNagbLM NN

npenAaATCcTBUA 1 A NOYUCTETE.

4. MNocTaBeTe WHIMKaTa Ha HaKpal\/'IHl/IKa BbB BEPTMKAJIHO NOJ10XKEHNE, NMPpOoBepeETE BU3Ya/IHO a1 UMa OTnagbUn

NI NMPENATCTBMA U A NOHUCTETE.

5. CBanete BbpTALlaTa C€ YETKa 1 NpoBepeTe Aa/iM B 30HATa Ha BXOZa Ha HaKpal\/’iHMKa MMa oTnagbun NN

npenAaTcTBnA, csie KoeTo A no4ncreTe.

6. I'IpOBepeTe BU3yaJIHO ABaTa KpaA Ha pr6aTa M OTCTPpaHETE BCMYKHM OTNaAbUN UM NPENATCTBUA.

7. CrnobeTte OTHOBO NPOAYKTA.

_& ‘LLIPAKBAHE’
)ﬁ s

N

Qs

JHATMCKAHE/'} #\mcxmz'

‘LI.I,PAKBAHE’
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5. NOA4APBXKKA HA NPAXOCMYKAYKATA
5.6 CMAHA HA TOPBATA 3A MNMPAX (CTAHLUMATA)

3ABEJIEXKKA: MNpenopbunTeiHO € Aa CMEeHUTE TopbaTa 3a npax, Korato MHAMKATOPbT 3a NbJiHa Top6a 3a npax
CBETHe B YepBeHO.

1. OTBOpeTe BpaTU4KaTa Ha TopbaTa 3a npax.

2. U3gbpnaiiTe HaBbH Top6aTa 3a npax.

3. U3xBbpieTe M3BageHaTa Topba 3a Npax B KOLWYETO 3a OTNaAbLM.

4. MNocTaBeTe HoBa Top6a B Abprkaya 3a TOp6U, KaTo ce yBepuTe, Ye TopbaTa 3a Npax e NocTaBeHa NpaBuJIHO Ha
MSACTOTO CH.

3aTBOpETE BpaTMyKaTa Ha Top6arta.

5. N0AA4PDBAKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.7 MNOYUCTBAHE HA DUNTBPA (CTAHLUUATA)

1. OTBOpETe BpaTH4KaTa Ha TopbaTa 3a npax M M3BajeTe TopaTta 3a npax. M3sageTte pamKarta Ha
npeamMoTOpHMA DUATBP OT CTaHUMATa.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha MATbpa Ha rbpba Ha cTaHUMATa.

3. U3Bagete HEPA dumnTbpa.

4. U3mummTe npeamoTopHusa puntbp 1 HEPA dmnTbpa ¢ Tonia Boga M r'v ocTaBeTe Aa M3CbXHAT HambJHO,
npeau Ja ru noctaBuTe B CTaHUMATA.

5. MNocTaBeTe oTHOBO NpeamoTopHMA drnTbp M HEPA dmnTbpa B cTaHUMATA.

3ABEJIEXKKA: MpenopbyBaMe fa n3mmBaTe npeamotopHua duntbp u HEPA dunTtbpa noHe Ha BCeKK 6
meceua M fia ru cMeHsATe cnef 5 U3MMBaHUA.




6. OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

AKo MMaTe npobiem C NpaxocMyKayKaTta, C/ieZiBalTe TO3M MPOCT KOHTPOJIEH CMMCHK, Npeam Aa ce
o6aauTe B LieHTbpa 3a 06C/y:KBaHE Ha KAMEHTU Ha Haier.

A. NMpaxocMyKayKaTta He ce BK/0YBa.

MpoBepeTe AasM NpaxoCMyKayKaTa e 3apefeHa.

MpoBepeTe AanM akyMy/laTopHaTa 6atepums € NocTaBeHa NpaBM/IHO Ha MACTO.

B. Mpaxocmyka4karta cnmpa ga pabotu.

MpoBepeTe ganu MMa 3anyluBaHe BbB BXOAa 3a Bb34yX MM B TpbbaTta, OTCTpaHeTe ro U ce yBepeTe,
ye npoayKTbT e M3K/IKOYEH. Cneg KaTo HanpaBmTe TOBa, MPOCTO HAaTMCHETE OYTOHA 3a BK/./U3KA.,
NPOAYKTHT Lie 3arnoyHe Aa paboTn OTHOBO.

C. HakpalHMKBT cnMpa aa paboTtu 1 Ha gucnes ce nosssasa E1.

MMa 3anyLiBaHe B HakpaMHWKa WM NPenATCTBUE Npej BbpTAllaTa ce YeTKa. YBepeTe ce,
ye npoayKTbT € U3K/IKOYEH, oTcTpaHeTe BCUYKM OTNaAbLUM MM NPENATCTBUA U C/ieiBamTe
MHCTPYKLUMUTE 3a NOAAPDbXKKA Ha NpaxocMyKa4vKarta 5.3.

D. batepumnTe He MoraTt ga ce 3apexAaar.

ToBa MOXe fa e B pe3y/iTaT Ha MHOMO MPOAb/IKUTENHN NEPUOAN HA CbXPaHEHWe (Haz, No0BUH
roavHa).

CBbpeTe ce c oTAena 3a 06CnyBaHe Ha KIMEHTM Ha Haier, 3a fa opraHmM3Mpare cMAHaTa Ha
6atepuATa.

AKo Npo61eMbT NpoAb/IKaBa, CBbPXKETE Ce C LeHTbpa 3a 06C/yKBaHe Ha K/MeHTH Ha Haier.

U3XBBPAISHE Ha ONaKOBBbYHUA MaTepHa

OnakoBKaTa € npeaHasHa4YeHa Aa npejnasu ypea ot noBpeza rno BpeMe Ha TPaHCMopTUPaHe.
M3Mon3BaHMTE OMAaKOBbYHU MaTEpUAIM Ca NMOAGPaHM OT MaTepUasiv, KOMTO Ca EKOJIOrMYHO
6e30MacHU Npu U3XBBbP/AHE U TPA6BA Ja 6bAAT PeLMKAMpPaHA. PeLpKaMpaHETO Ha OnakoBKaTa
HamMas1fBa M3MoJ13BaHETO Ha CYPOBMHM B MPOM3BOACTBEHMSA MPOLIEC M CbLLO Taka HamMasifBa
KOJIMY4ECTBOTO OTNAaZAbLUM B Aenarta 3a OTnagbLp.

CMmAHa U 13xBBPaIAHE Ha 6aTepuuTte

MpaxocMyKayKaTa € 060py/iBaHa CbC 3apexjalla ce JIMTUEBO-MOHHA akyMyJlaTopHa 6atepms, KOATO
MOXe [la Ceé CMeHH.

NMPEAYNPEXAEHUE: M3non3BamTe caMo pe3epBHM YacTH, KOMTO ca 0406peHM 3a BallaTa
npaxocMyKa4Ka. M3non3saHeTo Ha YacTu, KOMTO He ca 0fobpeHuM oT Haier, e onacHo M we aoseje
[0 aHy/IMpaHe Ha BallaTta rapaHums.

NMPEAYNPEXAEHME: He ce onutBaiTe fa 0TBOpMTE 6/10Ka Ha 6atepusTa M Aa ro nornpaBaTe Camu.
1. HatucHeTe 6yTOHMTE 3a 0CBOOOKAaBaHe Ha 6aTepuATa M U3BageTe baTtepuaATa.

2. M3BajgeTe cTaparta akyMyJslaTopHa 6atepmsa U A CMEHEeTe C HoBaTa akymysilaTopHa 6atepus.

3. N3xBbpaeTe 6atepumnTe No 6e3onaceH HauuH. M3nonssaHuTe 6aTepmn TpAGBa Aa ce 3aHecart B
LeHTbp 3a peuMKIMpaHe, a He 61Ba Aa ce M3XBbPAIAT C JOMAKMHCKMTE OTNagbLy.

PE3EPBHM YACTU N KOHCYMATUBU HA Haier

BrHaru 3ameHsmTe YacTuTe C OpUrMHa/IHU pe3epBHU YacTu Ha Haier. Te morat ga 6bAaaTt nosiyyeHu
OT MECTHMA AUCTPUOYTOpP Ha Haier nan gupekTHo ot Haier.

Korato nopbyBaTe 4acTu, BMHar1 nocoysamTe Homepa Ha Bawma moaen.

BALLATA 'APAHUUA

YC/i0BUATA Ha rapaHLUMATA 3a TO3M ypes, ce OnpeaensT OT HaluMA NpeACcTaBUTeN B AbpaBarta, B
KOATO ypeabT ce npezJiara Ha nasapa. Moseye nNoApoA60HOCTHM 3a TE3M YC/I0BUA MOKE Aa HayuuTe
OT TbproBewLa, OT KOroTo CTe 3aKynu/m To3u ypea. Tpa6sa Aa npeactaBuTe (akTypaTa MM KacoBaTta
6enexKa, Korato npeAsBsaBaTe MCKaHe B PaMKMTE Ha HACTOALIATa rapaHUms.

BAYKHO: 6aTepusTa B Tasu NpaxoCMyKadka MMa rapaHums oT 1 rogpHa oT AataTa Ha 3aKyrnyBaHe.
Cnea U3TMYaHETO Ha 1 roaMHa K/IMEHTHT Cam MOKPUBA pa3xoamTe 3a HoBa 6aTepus.
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7. KOAOBE 3A I'PELLKA

CneaHuTe KoAoBe moraT Ja ce MosABAT Mo BpeMe Ha paboTa MM Npu CTapTUpaHe.

pewkKa Ha Koga

O6sacHeHHe

3anywBaHe OT O0TNaAbLUM B HaKpaMHUKA MJIM B MOTOpPU3MpaHaTa NPUCTaBKa 3a

E1 AomawHu nbmnmum®. Buxkte “NMOAAPDBHKKA HA MPAXOCMYKAYKATA” 5.3 n 5.4.
OTtnaabum 610KMpaT TpbbaTa, monsa, suxkTe “MOAAPBIKKA HA

E2 NMPAXOCMYKAYKATA” 5.5.
AKo npoab/rkaBa Aa He paboTH, Ce CBbpXKeTe C oTAeNa 3a 00CNyKBaHEe Ha K/IMEHTU
Ha Haier.
batepuATa nperpssa. M3BageTe akymynatopHaTta 6aTepmsa OT NPOAYKTa U A OCTaBeTe

E3 [la Ce 0X/1laAM 3a U3BECTHO BpeMe, Ciesl KOEeTO S MOHTUPAMTE OTHOBO B NpoayKTa. AKO
npoAb/KaBa Aa He paboTu, ce CBbpXKeTe C oTAesla 3a 00C/yKXBaHe Ha K/IMEHTU Ha
Haier.

E4
Mons, cBbpKeTe ce C oTAena 3a 06C/y’KBaHe Ha KJAMEHTH Ha Haier.

E5

BHUMAHMUE: AKo HAKOA OT Te3M HeM3NPaBHOCTU NPOAbLJIKABa, CBbPXKeTe ce C oTAes1a 3a 06C/y>KBaHe Ha
KnueHTU Ha Haier. HE ce onuTtBanTe aa pasrsiobaBarte NpoayKTa cCamu.
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